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INTRODUCTION 


L'édition des 125 homélies de Sévére d'Antioche, perdues en grec, leur langue 
originale, et retrouvées dans des versions syriaques, notamment dans la plus 
complète, celle de Jacques d'Édesse du début du VIIIe siècle, touche donc à sa 
fin, aprés bientót 80 ans. 

L'entreprise avait été préparée dés avant 1900 par la copie au British Museum 
du manuscrit choisi comme base B.M. Add. 12.159, copie exécutée par le secrétaire 
du directeur de la Patrologia Orientalis, dont la langue maternelle était le syriaque 
et qui était originaire d'Ourmiah, Augustin Thomas : elle fut faite en 1897 et 
comprend 2773 pages. Pour compléter cette copie plus ou moins bien transcrite, 
Mgr René Graffin avait pris lui-même en 1903, de tout le manuscrit, des photos 
en blanc sur noir, avec l'appareil photographique de son invention primé à l'expo- 
sition de 1900, photographies qui restent encore maintenant souvent plus lisibles 
que les agrandissements de nos microfilms actuels. 

Un premier lot, contenant les homélies 52 à 57, avait été confié au célèbre 
syriacisant d'alors, Rubens Duval, titulaire de la chaire de syriaque au Collège 
de France : elles furent publiées en 1906 dans la Patrologia Orientalis, tome IV, 
fascicule 1, по 15, p. 1-94. 

Un étudiant belge du cours de syriaque de l'Institut Catholique de Paris, 
M. A. Kugener s'était vu confier, aprés l'obtention de son diplóme en 1898, une 
homélie unique, la 77°, la plus intéressante de tout l'ensemble, parce qu'elle est 
la seule à avoir été conservée intégralement en son texte original grec sous un 
nom d'emprunt, et en méme temps dans la première version syriaque du УТе siècle 
attribuée à Paul de Callinice et dans sa révision par Jacques d'Édesse vers 700. 
Mais cette édition ne fut terminée par M. А. Kugener et son éléve belge Edgard 
Triffaux qu'en 1924 (Patr. Orient. XVI, 5, по 81, p. 761-865). 

Un autre lot, les homélies 99 à 103, avait été donné au Prof. Ignatio Guidi; 
il ne fut achevé qu'en 1930 (Р.О. XXII, 2, по 108), mais la vue de l'éminent orien- 
taliste de Rome avait beaucoup baissé : aussi les épreuves furent-elles corrigées 
par celui qui est en fait le principal traducteur des homélies de Sévère, comme en 
témoigne le tableau récapitulatif suivant, le chanoine Maurice Briére, qui fut 
professeur de syriaque à l'École des Langues Orientales Anciennes de l'Institut 
Catholique de Paris de 1927 à 1951. Nous sommes heureux de rendre ici publique- 
ment hommage à notre Maitre, à son ardeur infatigable pour entreprendre et 
poursuivre les éditions qui lui furent confiées, ainsi qu'à son fidèle et si affectueux 
dévouement 1. 


1 Cf. ses notices : Е. GRAFEIN, Nouvelles de l’Institut Catholique de Paris, 1960, по 4, Avril-Mai 
р. 5-11. — Z'Orient Syrien, по 18, vol. V (1960) р. 247-249. — Bedi Karthlisa (Le Destin de la Géorgie). 
Revue de Kartvélologie, VIII-IX, по 34-35, 1960, р. 3-8. — A. GUILLAUMONT, Journal Asiatique 
t. 248 (1960), p. 354-357. — А. CHANIDZÉ, La Gazette littéraire du 6 mai 1960, Tiflis (Géorgie). — F. 
CoMRBALUZIER, Ephemerides Liturgicae, Т5 (1961), р. 117-133. 
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M. Ввійвеї, F. GRAFFIN Homélies P. 0. 

(C. Lasg J.M. SAUGET,) 1-17 1976 t.38 f.2 по 175 р. 246-470 
M. Brièret, Е. GRAFFIN 18-25 1975 t.37 £1 n° 171 p. 1-180 
M. Brièref, F. GRAFFIN 26-31 1974 t.36 f.4 n° 170 р. 536-676 
M. Ввійнеї, F. GRAFFIN, C. Lasu 32-89 1912 t.36 ЁЗ по 169 р. 391-535 
M. Brière, Е. GRAFFIN 40-45 1971 5.36 f.1 по 167 p. 1-135 
M. Brière, F. GRAFFIN 46-51 1969 5.35 f.3 n° 165 p. 281-390 
R. Duvar 52-57 1906 t4 f.l n°15 р 1-94 
M. Brière 58-69 1911 5.8 f.2 по 37 р. 209-396 
M. Brière 70-76 1915 t.12 f.1 n°57 p. 1-164 
М.А. KucENER, E. TRIFFAUX 77 1924 t.16 Ё5 n° 81 p. 761-865 
М. Brière 78-83 1927 t.20 f.2 по 97 р. 271-434 
M. BRIÈRE 84-90 1931 t.23 f.1 n° 112 р. 1-176 
M. Ввійвк 91-98 1935 5.25 £1 n° 121 p. 1-174 
I. Gum: 99-103 1930 5.22 f.2 по 108 p. 201-312 
M. BRIÈRE 104-112 1943 t.25 f.4 по 124 p. 619-816 
M. BRIÈRE 113-119 1940 t.26 f.3 по 127 p. 259-450 
M. Brière (Introd. génér.) 120-125 1960 5.29 f.1 по 138 p. 1-262 


Les dates mentionnées sur ce tableau soulévent une question qui a souvent été 
posée au sujet du plan de cette publication : pourquoi a-t-on commencé pour 
ainsi dire à l'envers, ou plutót au milieu de la série; d'abord, de 52 à 125; ensuite, 
en descendant par paliers, de dizaine en dizaine? C'est que le ms. de Londres, 
qui а servi de base, ayant plusieurs grosses lacunes en son début, notamment 
pour les homélies 1, 2, 3, 5, 6, 12, 14, 15, 16, 17, 18, on espérait toujours retrouver 
tout ou partie de ce qui manquait. 

Or Mgr J.-M. SAUGET, scriptor de la Bibliothèque Vaticane, qui s’est spécialisé 
dans le recherche des homélies syriaques et arabes, а pu étudier entre autres, 
au cours de l'un de ses voyages au Proche-Orient, dans la bibliothéque de 8.8. le 
Patriarche Syrien Orthodoxe de Damas, deux homéliaires contenant plusieurs 
homélies de Sévére perdues jusque-là. Mgr Sauget a identifié les homélies 2, 8, 9 
et 10, retrouvées ainsi au complet. Il a préparé lui-même l'édition et la traduction de 
la deuxième homélie : Sur l'Annonciation; pour les autres homélies signalées, il а 
fait la collation des deux manuscrits de Damas et aussi celle du Vatican syriaque 253, 
malheureusement trop tard pour que les notes puissent étre incorporées dans 
l'apparat critique, mais elles ont été ajoutées à la suite de l'édition des homélies. 
Nous le remercions de sa collaboration. 

C'est par un autre détour que nous sommes parvenus à remédier à une autre 
lacune pour la 16° homélie, grâce à l'indication donnée par l'abbé Chr. J. A. Lasn 
d'Oxford, qui pendant son long séjour à Paris s'était spécialement intéressé, à 
l'occasion de nos cours de syriaque, aux homélies de Sévére, et avait méme présenté 
comme diplóme de l'École des Hautes Études la traduction, l'édition et une 
étude des homélies 37, 38 et 39 de Sévére. Il s'agit d'un manuscrit de Londres 
et d'un autre similaire de Paris au sujet de la massore de Sévére. Qu'est-ce à dire? 
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I] faut savoir que les homélies де Sévére, comme le texte de la Bible, — et c'est 
là une preuve de la renommée de Sévère dans l’église monophysite — ont eu 
droit, non seulement à un florilège de ses sentences spirituelles (B.M. Add. 14.613, 
f. 196-204) mais encore à une liste des noms propres ou des mots rares et difficiles 
relevés avec leur vocalisation précise 2. 

Or, pour l'homélie 16, nous n'avions que le titre et la premiére moitié dans 
le ms. du B.M. Add. 12.159, fo 14 го; mais dans le titre il est dit qu'aprés avoir 
traité du choix du livre de la Genèse pour le temps du Caréme, l'orateur parlera, 
à la fin, de la décence dans les chants. Cette partie est perdue, mais un fragment 
conservé dans un autre manuscrit du B.M. Add. 12.168, 29 v°a,b et attribué 
à la 169 homélie de Sévère contient précisément une mention des instruments 
de musique, avec le mot musiqarüta. Et ce méme mot musiqarüta est noté lui 
aussi parmi les derniers mots de la massore de l'homélie 16 (Pares syr. 64, 198 vo a 
et B.M. Add. 14.684, f° 110 vo). Ce morceau peut donc être considéré comme appar- 
tenant à l'homélie 16. 

Le fascicule que nous présentons ici contient les homélies 1 à 17. Nous ne pouvons 
cette fois donner une introduction générale pour ces 17 homélies, étant donné 
la diversité de situation de chaque homélie : aussi nous a-t-il paru plus utile de 
donner avant chaque homélie une bréve introduction indiquant la langue dans 
laquelle est conservée cette homélie (syriaque ou grec ou méme copte pour la 1ère), 
les manuscrits qui la renferment en tout ou en partie et la dimension exacte des 
lacunes. 

Nous devons enfin remercier les bibliothèques qui nous ont fourni les micro- 
films et renseignements nécessaires, British Museum, Bibliothéque Nationale de 
Paris, Bibliothèque Vaticane, ainsi que les organismes, sans l'aide financière 
desquels ces publications n'auraient pu paraître, notamment depuis 1943 le 
Centre National de la Recherche Scientifique qui a bien voulu accorder les sub- 
ventions demandées. 


François GRAFFIN, s.j. 


2 Ceci avait déjà été signalé par F. NAU dans une note additionnelle Р.О. t. 20, f. 2 1928, р. 421. 
Comme le dit Rubens Duvar, La littérature syriaque3 p. 60, deux manuscrits jacobites dits є masso- 
rétiques» traitent non seulement du texte de la bible, mais aussi des docteurs lus dans les écoles, le 
Pseudo- Denys, Grégoire de Nazianze, Sévère d'Antioche (Paris syr. 64) et le Diétètès de Jean Philopon 
(B.M. Add. 14.683). 


HOMÉLIE I 


De la premiére homélie de Sévére d'Antioche, aucun fragment grec n'a encore 
été retrouvé1. En syriaque, elle ne subsiste que dans deux courts fragments de la 
version de Jacques d'Édesse, dans le fameux manuscrit des homélies de Sévère : 
British Museum Add. 12.159 désigné par le sigle L, au folio 1. Malheureusement, 
de ce folio 1, il ne subsiste que la partie supérieure. Comme il était écrit sur deux 
colonnes, il ne reste que le titre et le début L 1 v? a; suit une lacune de lignes 
équivalentes à ce début, et ensuite restent une quinzaine de lignes L 1 v? b sur 
le côté gauche du folio; soit dans notre édition, les $$ 1 & 2; et les $$ 6, 7 & 8. 


Mais l'homélie tout entiére а été retrouvée dans une version соріє dans le beau 
manuscrit enluminé de la Bibliothèque Nationale de Paris, écrit en dialecte sahi- 
dique, sur parchemin : manuscrit 1311, folios 68 à 73; de dimensions 31 ст. x 27,5 
écrit sur deux colonnes de 33 à 36 lignes, occupant 11 pages depuis 3 jusqu'à 1a. 
Ce texte copte avait été signalé ainsi que plusieurs autres, relatifs à des lettres 
ou à des homélies de Sévère, par l'abbé E. Ровснев, dans son article : Sévère 
а Antioche dans la littérature copte, in Revue de l'Orient chrétien XII (1907) 119-124; 
et il en avait donné l'édition avec traduction française dans la même revue XIX 
(1914) 69-78; 135-142, sous ce titre : La premiere homélie cathédrale de Sévére 
d' Antioche, 


Cette édition, faite il у а 50 ans, a été soigneusement revue et améliorée, gráce 
à une nouvelle photographie du manuscrit, par l'abbé Chr. J. А. Lass, qui, en 
plusieurs passages, a corrigé des lectures fautives ou des fautes d'impression, a 
donné en maints endroits une traduction plus exacte et complété les références 
bibliques. Nous remercions le Dr. C. WALTERS, d'Oxford, qui a relu le texte et la 
traduction et fait plusieurs remarques suggestives sur des questions de grammaire 
copte. 

On remarquera que les deux versions, syriaque et copte, ne sont pas identiques, 
mais qu'il n'y a pas entre elles de différence notable pour le sens. 


1 Sauf l'incipit et une phrase cités par Eustathius Monachus : 'Amaipovri more mpós тђу uéoqv rÀv 
потбиби (P.G. 86, 932). 
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HOMÉLIE I 


1 Ceci est le premier discours que 
prononça Saint Sévère, après qu'il 
eut été ordonné archevêque de l'Église 
de la ville d'Antioche; 


ргопопса encore une fois, deux jours 


et quil 


après, dans le sanctuaire du saint 
martyr Romanos, à la demande d'un 
grand nombre de gens qui n'avaient 
pu l'entendre à cause du tumulte et 
des clameurs de la foule nombreuse 
qui S'était réunie au jour où il fut 
ordonné le 21 du mois de choyak !, 
au temps de la 6* année du cycle. 


2 Jadis, aprés біте parti vers la 
Mésopotamie, le patriarche Jacob, 
admirable par ses vertus, ayant fait 
une partie du chemin, (...) soir 
(...) : car la fatigue du chemin Гу 
invita. S'étant endormi, dans une 
vision il aperçut une grande échelle 
qui s'élevait jusqu'au ciel; son pied 
s'appuyait sur la terre, tandis que sa 
tête atteignait le ciel. Et le Seigneur 
était appuyé sur le haut, comme Га 


dit la sainte Écriture 2. 


1 Il y a ici erreur : c'est, le mois d' Hathor et non celui de Choyak. Sévère fut consacré le 16 novembre 
512. П prononça cette homélie pour la 2¢ fois le 18 novembre dans le martyrium de saint Romanos. 
Cf. M. Brière, Р.О. t. 29, f. 1, 11-14. — 18 M Voir p. 8 n. 18. — 2 Cf. Gen. ххупі, 11-13. 
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1 DE SAINT SÉVËRE 
ARCHEVÉQUE D'ANTIOCHE 
ET PATRIARCHE 


HOMÉLIE I 


Sur lui-méme, aprés que, dés le début, 
il fut promu et vint au pontificat et 
au siège apostolique de l'Église des 
Antiochiens. Et qu'il faut confesser 
le Christ de deux natures un seul 
Seigneur, un seul Fils, et non pas deux 
natures aprés l'union ineffable. Et 
contre l'opinion athée d'Eutychés. Et 
elle fut prononcée dans le martyrium 


du saint martyr Romanos. 


2 Lorsque le patriarche Jacob, re- 
marquable par (sa) vertu, était parti 
jadis pour le pays de la Mésopotamie 
et qu'ayant marché pendant une 
partie du chemin, il se disposait au 
sommeil : c'était le soir en effet et 
surtout la fatigue de la marche du 
chemin ly invitait, — il lui apparut 
clairement et nettement une échelle 
qui s'étendait jusqu'au ciel : d'une 
part, elle était appuyée sur la terre, 
d'autre part, elle parvenait jusqu'en 
haut et s'élevait au-dessus du ciel. 
Et ...s'appugait sur elle?, ainsi que 
le dit l'Écriture.. 


ж 1,1 уса 


* P 68 vol 


* P 68 vo2 


HOMÉLIE I 
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3 пмакаріос бє OYN IAKWB NTEPEQMIIQ)A NTEIOTTACIA NTEIMINE. 
ayw €aqamoAaye NTEINOG NXAPIC. AqNOI 2ITM пболп €BOA 
єтммау мпмустнріом ETME? наупнрє єтауТтупос epoq XINEN- 
форп. 

4 Aqxi лє NOYWNE A4TA204 EPATG NOYCTYAH єуїмн єдтввнү 
MN оүєооү мпноутє ITENTAQTCABOQ євеорасіс. лү оаплас ам 
NT€I2€. алла лфпоот NOYNEZ €2 * рм єх. EITA пєхад 2INAI. 
X€ пм WE пні мпноутє. AYW TAI TE тпүлн мтпеє. 

5 2ITN NE€IqJAX€ бє NTEIMINE схєл нм 2 OC EJAWKAK EBOA єх 
MMOC. TXE готам €QQ)ANPOYOEIN €NETOYH2 2IXM MKA? NÓI! прн 
NTAIKAIOCYNH плогос MITNOYTE пєїшт. MWNE NKOOQ нсфтп 
ETTAEIHY ката TECMH NHCAIAC. T€NTAyTA2CQ мпнє? МПТЄАНА 
пара NET2ITOYWG. лү NdH32TQ €BOA MMIN MMOd ємарсарз 
€TBHHTN. TOTE QNAQ)OTIC€ нам NÓAOOÓ€. NQXITN €2P3I ETTE ANON 
NETNHX €BOA 2IXM ПКА. 2ITM TINOB€ NTIIAPABACIC NAAAM. AY 


QNAQ)OTI€ NAN MITYAH NTIIE. 
6 ayw нібалп мам €BOA 
мпєооү мпєдєгот. ayw NqO- 
YON2q NAN €BOA MMIN ммод 
MN TE * тых €TOYAAB. NUTCA- 
BON ETMNTXOEIC NOY(T MN 
TMNTNOYTE NOYWT. €T2NTET- 
piac ETOYAAB UP TAI ETTAXPHY 
EXN тєблообє. єтє пл T€ 
пємсотнр IC WEXC паї NTA 
NAMITHYE 2WTTT ENETLIXM MKA? 
€BOA 2ITOOT4. 
7 erse mai 
XO€IC. E{ YAXE 2MTIEYArT€AION 
NA2PN NAàOANAHA. X€ QAMHN 


ха ммос мак. X€ TETNANAY 


ро NTOQ TEN- 


єтпє €COYHN. лү маггєлос 
мпноутє eyna Epai. 
€YNHY єпєснт EXM паунрє 
мпрамє. 

AYW ON 2N KEMA пєхад. хє 
ANOK пє про. €PQ)JAN OYA вок 
€20YN 2ITOOT JNAOYXAI. AYW 
qNABWK €20YN Nq€I євол Nq2€ 


ayw 


єума MMOONE. 


6 il nous révélera la gloire de son 
Père, et se montrera lui-même à nous 
avec lEsprit Saint, nous enseignera 
la Seigneurie une et la Divinité une 
dans la Trinité sainte appuyée sur 
l'échelle, qui est notre Sauveur Jésus- 
Christ, celui par qui ceux du ciel 
sont réunis à ceux qui sont sur la 


terre 11, 


7 C'est pourquoi Notre Seigneur 
lui-même dit dans l'Évangile à 
Nathanaël : En vérité, je te le dis, 
vous verrez le ciel ouvert, et les anges 
de Dieu montant et descendant sur le 
Fils de l'Homme 12. Et encore, dans 
un autre passage, il dit : Je suis la 
porte. Si quelgu'un entre par тої, il 
sera sauvé, et il entrera et sortira e 
trouvera un pâturage 13. 
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3 Or le bienheureux Jacob, aprës avoir été Jugé digne de cette vision et avoir 
profité de cette grande gráce, comprit par cette révélation le mystére plein de 
merveilles qui avait été figuré dés l'origine. 

4 Il prit une pierre, Іа placa en guise de stèle en vue d'un honneur, — car elle 

5 était sainte —, et pour la gloire de Dieu qui lui avait expliqué la vision; il ne 
s'en tint pas là seulement, mais il répandit de l'huile sur la pierre, puis parla 
ainsi : Ceci est la maison de Dieu et ceci est la porte du ciel 5. 
5 Avec de telles paroles, c'est tout juste s'il s'écrie : Quand brillera sur les 
habitants de la terre le soleil de justice 5, le Verbe de Dieu le Père, la pierre angulaire 
10 choisie et précieuse, selon le mot d'Isaie 7, celui qui а été oint de l'huile d'allégresse 
de préférence à ceux de son entourage %, et qui s'est humilié lui-même 9 et s'est 
incarné 1? pour nous, alors il sera pour nous une échelle; et il nous fera monter 
au ciel, nous qui gisons sur la terre par le péché de transgression d'Adam; il sera 
pour nous la porte du ciel : 


15 waila озтол\с пог)! * 6 
hais eisio IEE 


6 ... (il révèlera) le Père et lui-même 
et l'Esprit Saint et une seule Seigneurie 


(og e rain hadu ол 
: му \ o JS hoo rip 
eo oc Mh duxm1 б 
20 уала а. an hal husie 
em at wo А\ 7 
iw Láru hal ص تة یحلفہ‎ 
ró int ar ar: ram 


мел rés Si ha š w 


25 فلم‎ ла nes r€ are У o 
зола пе тусл mis o esa 
М qunm олам xe mae 
Aano aiaia dass yam 


лт ras јо nasa 


dans la Trinité sainte qui s'appuyait 
sur l'échelle, par laquelle ce qui est 
sur terre a été réuni à ce qui est 


au ciel п, 


7 C'est pourquoi lui-même dans 
les Évangiles disait à Nathanaël : 


En vérité, en vérité, je te le dis; vous 


verrez le ciel ouvert et les anges de Dieu 
monter et descendre vers le Fils de 
Homme 12. Et encore : Мої, je suis 
la porte; si c'est par moi que quelqu'un 
entre, il sera sauvé et il entrera еї 


sortira et trouvera un pâturage 13. 


1v" Eustathius Monachus (P.G. 80,932): “Ника 8'dv ЄтіЛйрфт rois émi ys xai Tr Єкойоїоу 
kévoaw бі Чрб5 катод таг, ards pîv кЛірай yevíaera: Tols xauai keuiévovs iro ris брартіаѕ тоб "Адаш 
mapafáaecs dvdyuv els одрауду, kal під пєріфаутіє о0раиоѕ, дпокадітташу тру rov Патёра каї éavróv, xal 
тд буюу Пуєбиа, кай tùy Фу тӯ буф Траїбі корбтута. 

4 II Тіт. п, 21. -- 
Ps. хкуш, 16. — 


5 Gen. xxvi, 17. — 6 Of. Із. xxvi, 9; Mal. ту, 2 (LXX). -- 
9 РЫ. п, 7. — 10 Jean і, 14. 


13 Jean x, 9. 


? Cf. 
8 Js. XLIV, 8. — — 11 Cf. Col. 1,20. — 


12 Jean 1, 51. Ici « je te le dis» au lieu de vous. — 
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8 anok бє тємоу meipeqp- 
NOBE NEAAXICTOC нТсооүн:! 
AN €TTOq) NTAJUUOIE MMOI 
2ITN тєпроноїх MN Ж тсофіх 
мпноутє єтхосє ємєєүє мім. 
QJANTOYOeMCO! пара пампаа 
єораі EXN тєклөєлрл ETO- 
YAAàB. єс QHHTE бє TENOY 
Теєшфрєї NT€INOÓ NEKKAHCIA 
Eero) MMHHQgje €CBpBP ом 
пєпна. лүш єсроуоєїм NCACA 
NIM. 2ITN мєврнбє MITOYOEIN 


HOMÉLIE І 


[14] 


8 Et maintenant, moi, pécheur 
chétif, je ne sais pas le dessein qui a 
été formé sur moi par la prescience 
et la sagesse de Dieu dépassant toute 
pensée, jusqu'à ce que je sois placé au 
delà de mes mérites sur cette chaire 
sacrée. Et voici que maintenant je 
contemple cette grande église pleine 
de monde, bouillonnant de par l Esprit 
et resplendissant de tous côtés par les 
rayons de la lumiére de la foi ortho- 


doxe, c'est le moment pour moi de 


NTIIICTIC ETCOYTON. пєуоєта 
Te erpat пєрпмєєує NHTN 
NNQ)JAX€ MITTIATPIAPXHC IAKWB. 


vous rappeler les paroles du patriarche 
Jacob, et de dire : Ceci est la maison 
de Dieu, et ceci est la porte du ciel 14. 
ayw NTAXOOC X€ паї WE HHI 

мпноутє. ayw тл T€ TITYAH 

NTTTE. 

9 пм T€ TOZE NAOFIKON NTA пмоб ом мапостолос пєтрос 
MOONE MMO4. €AQCANOYQ)Q 2N NAOTMA єтоуох NTE TMNTEYCEBHC. 
TÀI T€ тпєтра нта пєхс NNOYTE MITTHPQ TAXPE TCNT€ NTEKKAHCIA 
€T2M ма NIM єрїм! EXC. 

10 mai re MAAOC NTAYC2AI єхач мпрам €TOYAAB мпєхс. 22eH 
NOYON NIM Єхумоутє Epo * oy xe NexpHCTANOoc : прам мвррє 
€TOYNACMOY EPOQ 21хм пка. паї NTA HCAIAC пєпрофнтнс WPT 
CYMANE MMOG. алла T€ITOAIC NTEIMINE MMAIXPC єтфорєї NNexa- 
TMNTACEBHC. WAI нтауаурп KIM MEN €pOq NÓI міоларос MN еєо- 
AWPOC мархнгос NOAlpeCIC €TXA2M. мтауємєргєї MMOC 2ITN 
нєпна NTITONHPIA. AQTOYNOCQ лє 22 WG ENEZOYO NÓI пєумавнтнс 
ETO MITEICMOT NOYWT NMMAY NECTOPIOC. 2MITTPEQqTIOXQ)C гомо ос 
21TM MAIBE MITAIABOAOC. 

MNNC(O«q лє ON à тсумоолос NTACCQ)OY2? ом XAAKH.AQIN NEQC€ 
MMOG ETIXICE мпєсмот NN20€IM NOAAACCA. отам €YQJANKIM 
EPOC 2ITN OYNOÓ нхімам NCPAFPIOC €TI€20yO. ayw NCXICE єрїї * 
NNE€C2O€IM. 

11 TCyN20AOC гар ETMMayl ]legxe NTACPITAQPE eeaipecic 
єөооү NEYTYXHC 2N оусхнма. ACEINE €2OYN лотом ETEKKAHCIA 
NTMANIA NpeqTAakeYyxH NTE мєсторіос. AYW 2MITPEC2ITOOTC 
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ras Li im mir ar 8 
xa ir ax لک‎ : uim o 
б mca Asa mi les 
vahan : miam LA ins 
hhihhre maisons maio 


8 Donc moi aussi, qui (suis) petit et 
misérable, après avoir été amené à ce 
siège par je ne sais quelles paroles de 
la sagesse qui surpasse toute intel- 


ligence, et quand je vois cette église 


ох 


remplie d'hommes bouillonnant de 


wans has mum hida 
: OV су» moi Lvl 
hoc іл ipar aisia 


02-3-0942 rhone ni.enaoai 


par lEsprit et resplendissant des 
rayons de lumiére de l'orthodoxie, 
ce sont les paroles du patriarche 
Jacob que je rappellerai bien oppor- 
tunément et je dirai : Сесі est le lieu 
intra sms hr 
om ano res rh sas 
serrures mo Cannet modb 


,0 AM de Dieu et ceci est lo porte du ciel 14, 


Ceci 


9 Ceci est le troupeau spirituel que Pierre, le plus grand des apótres, a fait 
paître en le nourrissant des dogmes saints de la religion. Ceci est la pierre sur 
laquelle le Christ Dieu de tout l'univers a établi la base de l'Église qui est en 
tout lieu 15. 

10 Ceci est le peuple sur lequel a été écrit le saint nom du Christ, et qu'avant 
tous les autres on a appelé les chrétiens 16 : nom nouveau qui sera béni sur la terre, 
et qu'Isale le prophète а indiqué à l'avance 17. Mais cette ville, amie du Christ, 
qui porte toute sorte de gráces spirituelles, a été troublée par la tempéte de 
l'impiété, qui fut d'abord soulevée par Diodore, et par Théodore, les chefs de 
l'hérésie impure produite par les esprits de la perversité; qui fut excitée encore 
davantage par leur disciple du méme type, Nestorius, quand il fut aveuglé comme 
eux par l'éclat de la folie du diable. 

Après lui, le synode qui se réunit à Chalcédoine l'excita encore plus haut, 
à la façon de la mer lorsqu'elle est agitée par une grande tempête, qu'elle devient 
plus sauvage et qu'elle soulève très haut ses flots. 


11 Ce synode, en effet, (...), s'il а porté remède à l'hérésie mauvaise d'Eutychés 


M Gen. xxvi, 17. — 15 Cf. Май. xvi, 18 — 16 Cf. Асі. хі, 26. — 17 Cf. Ie. LXI, 2. 


1 On attendait un imparfait. 
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€TAAÓE€ ппєөооү 2ITM ппєөооү ката паахє нха. acWwre 
NAITIOC NOYNOÓ NQWNE мпсома МПЄХС. ЄТЄ TEKKAHCIA T€. 
ayw NOYOYXAI AN. 

12 пмоногєннс гар плогос MITNOYTE. TAI мтларсарз хүс лдрро- 
мє ETBHHTN. 2м OYMNTATITOUNE. MN OYMNTAT(QJIBE. ACITOQ)Q ом 
CNTE мфусіс. MNNCA тммтоүх NATŒAXE EPOC ay« NATTA20C. 
€ACAOCMATIZ€E KAKWC. офс X€ оүромє пєтадоупомінє єпмоү 
MN пєстаурос. ayw MITXOEIC AN мпєооү пєнтаусРоу MMOG. 
єхчаупоїсє 2ApoN 2N тсарз 2N Ж OYME. KAITOI re ETNOYTE T€ 
NATTA204. AYO натаупоїсє ом тєдфусіс. NCABHA гар X€ à плогос 
NATMOY NTE пноутє ITEIXDT P OYA NOYWT. ката еупостасіс MN 
петєдуламоу. EIWAXE лє єпсома єтнп ETEIOYCIA NOYO T NMMAN. 
єтєунтаа ммау NOYTyxH NNOEPA N€ MNO€ 20AWC єтрєпмоу 
ZWN €20YyN €poq emrupq. 

13 омптрєдрсарз лє ayw NqPPOMe. єлдбо ом нтєдоє eqo 
NNOYTE AXN MWWNE. NTOQ ON IT€IOYA NOY(X T плогос MHNOY'TE. 
€aqxi Tre мпмоу 22рон. ETBE XE Aqpcapx ETBHHTN. AYW ON асбо 
ECO NATMOY. ETBE хє OYATMOY NE ката тєдфусіс. оос ae? 
TTETNAPŒOPIT мдоомологє 2N оүгнт єдсоутан. MN оүмєєүє 
NATKIM. MN OYIIICTIC матаувє мплогос MINOYTE. X€ Aqpcapz 
aN оүсарз єснп ETEIOYCIA NOYO T NMMAN. ката еє мтатаурп З 
хоос. qNAQOMOAOr€I ON MITEIOYA NOYWT X€ NTOq T€ пноутє 
ом оүмє лүш прамє. AYW qNAQON ENEIOYA NOYOT мммитрєд- 
аупоісє. MN NEWITHPE NNWYAXE єттоомє €TMNTNOYTE. MN на 
TMNTP WME. пєс.рос. птафос. TANACTACIC. TMN TATMOY. AY пмоу. 
MWHEQqITQXDN€ €BOA 2OAWC HNTOG) NTMNTATMOY. €T€IAH патмоу 
ката тєдфусіс. aqprerqjaqMOY NOYA NOYWT NMMaq. єтє тсарз 
T€ нтадаупоїсє N2HTC. AYW AQMOY 2APON THPN. 

14 марємпот бє EBOA TENOY W плаос MMAIXPC. NTMANIA NNIO- 
YAAI NBPPE. EIWAXE €NeNTAYCO OY? 2N TCYN2OAOC NXAAKHAUWN. 
єхупад) ECNTE мфусіс мпєілтпоФ. AYO EYWINE ката птомос 
NAEWN * mpeqxioya. xe ла) мфусіс T€ мтауодтс €20yN ENYE 
мпєсрос. xekac єуєєп тмитрєда)поісє €20yN єтєфусіс NTMN- 
тромє MAYAAC. мсєтмсомс NCA пҳоєс мпєооү пєнсатнр 
плогос мпєтат. лү NT€I2€ AOITTON NCETIXDQ) мпаттодд ECNTE 
мфусіс. пєтран гар xe CNT€ {BWA €BOA NTMNTOYA. AYO паахє 


? Sic = dore. 
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d’une certaine façon, a introduit par ailleurs dans l’Église la folie de Nestorius 
qui perd les âmes ; et en entreprenant de guérir le mal par le mal, selon l’expression 
de l'adage 18, il est devenu cause d'une grande maladie, pour le corps du Christ 
qui est l'Église, et non pas du salut. 

12 En effet le Fils unique, le Verbe de Dieu, celui qui s'est incarné et s'est 
fait homme pour nous, sans changement ni transformation, (le synode) l'a divisé 
en deux natures aprés l'union ineffable et incompréhensible, se pronongant à 
tort comme si c'était un homme qui aurait souffert la mort et la croix, et non 
le Seigneur de gloire qu’ils ont crucifié 19, aprés avoir souffert pour nous dans la 
chair véritablement, quoique Dieu incompréhensible et impassible dans sa nature. 
Car si le Verbe immortel de Dieu le Pére ne s'était pas fait un seul par l'hypostase 
avec le mortel, je veux dire le corps appartenant à la méme essence que nous 
où il y а une âme intelligente, il n'y avait aucun moyen que la mort le touchát 
tout entier. 

13 Mais s'étant fait chair et homme, et ayant continué également à étre Dieu 
sans changement, lui, ce même Verbe de Dieu, a goûté la mort pour nous, après 
qu'il se fit chair pour nous; et il 2° а continué à être immortel, parce qu'il est 
immortel selon sa nature. Aussi celui qui d'abord confessera avec un cœur droit, 
une pensée ferme et une foi immuable, que le Verbe de Dieu s'est fait chair dans 
une chair appartenant à la méme essence que nous, de la fagon dont j'ai parlé plus 
haut, confessera encore que le méme est, vraiment Dieu et homme; il attribuera 
au méme individu les souffrances et les merveilles qui conviennent à la divinité 
et à l'humanité, la croix, le tombeau, la résurrection, et l'immortalité. Et la 
mort ne changera pas du tout les conditions de l'immortalité, puisque l'immortel 
par s& nature a fait que ce qui était habituellement mortel, c'est-à-dire la chair 
dans laquelle il а souffert et est mort pour nous, devint le même (être) que lui. 

14 Fuyons maintenant, Ó peuple ami du Christ, la folie des nouveaux Juifs, 
c'est-à-dire de ceux qui se sont réunis au synode de Chalcédoine, qui ont divisé en 
deux natures cet indivisible ; recherchant d'aprés le tome de Léon le blasphémateur, 
quelle nature a été clouée sur le bois de la croix, afin qu'attribuant la passibilité 
à la nature de l'humanité seule, ils ne l'attribuent pas au Seigneur de gloire 21, 
notre Sauveur, le Verbe du Père, et de cette façon ils divisent désormais l'indivisible 
en deux natures : car ce mot deux dissout l'unité; et, tout le thème de l'Économie 


18 Cf. Hérodote 3, 53; Eschyle, Fragment 349; Sophocle, Fr. 77. — 19 І Сог. п, 8. — 20 П 


féminin ou neutre dans le texte. — 21 І Cor. п, 8. 
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THPQ NTOIKONOMIA MIENOYXAI. фдхеєтєї MMOq єптнр4. алла 
NEIMEEYE MMNTACEBHC NT€I2€ млрємпот єпоує €BOA MMOOY. 

15 MApPEN2OMOAOFE€I NOYXOEIC NOYO T мпєооү. єтє MAI WE EMMA- 
NOYHA. OYTPOC(OTON NOYWT оуоупостасіс NOYOT оуфусіс 
NOYWT NTE пноутє плогос єасрсарз ката OE NTAYTAAC €TOOTN. 
NÓI NENEIOTE ETOYAAB мпнатофорос. AYW MHPTPENANIX€ €Q)JAHA 
ж 2OAWC MN NE€TTOAMA єпєрх TCAPX MHENXOEIC EPOQ 2ITN CNTE 
мфусіс MNNCA TMNTOYA матафахє EPOC. хү NATTALOC. єумєєує 
хє оос єүүтлєго NTMNTNOYTE. 

16 KATA 6€ ON NTAQXOOC NÓI TANOMOC єүтүхнс. мм NK€2AIPETI- 
KOC NTAYAIBE NMMAQ 2N TEIMANIA NOY(O T єуха MMOC. X€ NCTIpETIEI 
AN ETPENNITNOYTE єпєснт €YÓINXITO ката CAP3. мпоүлогіхє NÓI 
NAOHT мпєдхто T€ €BOA 2N тпареєнос. XE OY €BOA AN ME ом 
оуспєрма N2OOYT. алла OY €BOA ME 2N оупна €qovyaaB. 

17 ayw омптрєубнлогбє 2м 2ENNOBE. офс XE 5 OY2WB ENEÓwWq ° 
TE єтрє пмоүтє катєхє єпєхпо ETME? NAKAOApCIA нтємфусіс 
N2HK€. TEXAY X€ * NTAGOYWN? €BOA ката OYPANTACIA. MITOY€IME 
NÓI N€BIHN €TMMAY. XE MMA єтєрє пмоутє MMAY MN OYMNTATNOBE. 
EPE твво NIM MMAY 210YOIT NIM. пхаюм гар NTAKABAPCIA NKEAAAY 
AN WE. €IMHTEI ENAWWM ME €BOA 2ITM ПОВЕ. 

18 MAHN Омптрєуапата MMOOY. 2N NEIMEEYE €TGQJOYEIT NTEI- 
MINE. хутолма €XOOC єпноутє плогос X€ мпєдрсарз ом оумє. 
АЛЛА TEXAY X€ NTAQXI MEINE NOYPWME AQATTO.AHMEI €TI€IKOCMOC 
NOE NOY2OHACIC EWAYNAY EPOC 2N TEPDANTACIA мпоїмнв. оос 
лє лотом ETPEYPTOIKONOMIA MITENOYXAI мпєсмот NOYPACOY 
€MNTCTAXpO. 

19 хлнефс OyYNOÓ T€ пєїновє ayw фоора. хү METMEAETA 
NNEIMNTPEGXIOYA NTEIMINE NCEWOBE єлаху ANE * NIOYAAI 
NTAYCPOY мпхоєіс. Kal гар EWXE ката MEYWAXE TAI TE OE NAME 
EIE пєнтаауєоєїіа) WOYEIT. ху CHOYEIT NÓI TENTICTIC лүш 
EIENAPOE NNET2KAEIT EYOYWM 2N оурасоу ayw NTEPOYT(OOYN 
EYTETYOYEIT T€ тєурасоу. AYW NO€ мпєтовє єтса 2N OYPACOY. 
ayw AqTOOYN ON єдовє NTeqTyxH маотє єппєтооүєт. 

20 калос rap а пєпрофнтнс HCAIAC рауорп NKYPHCCE NTMNTP- 





2AA нтауапата MMOOY N2HTC 2ITN N€IQ)XAX€ NTEIMINE. NCABHA 
rap X€ à плогос MIEIWT KOINWNEI ETEIOYCIA NOYWT NMMAN. 
EAGAMA2TE мпєспєрма NABPA2AM. EAQWWTME NPOME 2N OYME. 
NAW N2€ ANON EYNAMOYTE EPON X€ @нрє мпноутє. €NEMIIEQXI 
TNCAP3 гар NŐI EMMANOYHA NENAXI * AN H€ MITETTNA NTMNTŒHPE. 
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de notre salut, il le détruit complétement. Oui, des idées d'impiété telles que 
celle-ci, fuyons loin d'elles. 

15 Confessons un seul Seigneur de gloire 22, c'est-à-dire l'Emmanuel, une seule 
personne, une seule hypostase, une seule nature incarnée de Dieu le Verbe, selon 
la formule transmise à nous par nos saints Pères inspirés; et ne supportons en 
aucune façon de prier avec ceux qui osent séparer (de la Divinité) la chair de notre 
Sauveur, avec deux natures aprés l'union ineffable et incompréhensible, pensant 
ainsi honorer la divinité. 

16 Comme l'a dit le rebelle Eutychès et d'autres hérétiques qui ont divagué 
avec lui dans la méme folie, en disant qu'il ne convient pas que nous abaissions 
la divinité à une génération selon la chair, ils n'ont pas reconnu, les insensés, 
que sa naissance, étant d'une Vierge, ne vient pas d'un sperme mâle, mais de 
l'Esprit Saint. 

17 Et trouvant prétexte dans des péchés, insinuant que ce serait chose honteuse 
зі Dieu supportait la génération pleine d'impureté de notre pauvre nature, ils 
dirent que c'est en fantasmagorie qu'il apparut; ils n'ont pas su, ces malheureux, 
que là ой est Dieu avec l'impeccabilité, il y a toute pureté et toute sainteté, car 
la tache de l'impureté n'est pas autre chose que la souillure venant du péché. 

18 En outre, s'égarant en de telles pensées qui sont vaines, ils osérent dire que 
Dieu le Verbe ne s'est pas fait chair en vérité; mais ils dirent qu'il prit l'apparence 
d'un homme, qu'il quitta sa demeure pour entrer dans ce monde, en une sorte 
de vision qu'on voit dans l'imagination du sommeil; de sorte qu'enfin ils firent 
de l'Économie de notre salut une espèce de songe sans fondement. 

19 C'est là vraiment un grand et grave péché; et ceux qui entretiennent de 
pareils blasphémes ne diffèrent en rien des Juifs qui ont crucifié le Seigneur. 
Car, s'il en est comme ils disent, alors vraiment notre prédication est vaine, vaine 
est notre foi **, e& nous sommes comme les affamés qui mangent en songe, et qui 
une fois levés voient que leur songe est une vanité; ou comme celui qui а soif et qui 
boit en songe, et qui se lève toujours altéré, alors que son âme espérait la vanité 24. 

20 Le prophète Isaie а magnifiquement annongé à lavance l'erreur de ceux 
qui se sont trompés ainsi avec de telles paroles. Car si le Verbe du Père n’a pas 
eu en commun avec nous la méme essence, en prenant le germe d’ Abraham 25 
et devenant homme véritablement, comment nous, serons-nous appelés fils de 
Dieu 28? Car ві l'Emmanuel n'avait pas pris notre chair, nous n'aurions pas reçu 


l'esprit de filiation 27; s'il ne s'était раз anéanti de sa propre volonté, en se faisant 


22 I Cor. п, 8. — 23 І Cor. xv, 14. — 24 Із. xxix, 8(LXX) — 25 Cf. Gal. ur, 29; Hébr. 
п, 16. — 26 Of. Gal. ur, 26. —  ?? Rom. уш, 15; Gal. ту, 5. 


5 Cf.n. 2. — 6 Ms. par erreur € N€ Ó (D B (Cf. Свом, 252 а). 
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ayw €NeMmeqmnao2T ммод €BOA MMIN ммод €2Nàqd e€adqp2Hke 
€TBHHTN єурммао T€. ката TMNTMNTPE мпапостолос. N€NAXI 
AN WE €BOA 2M пєдхак, ANON THPN NOY(ON2 MN OYXAPIC ката 
6€ NTAQXOOC NÓI пєүлггєлїстнс € TOYAAB. IW2ANNHC пөєологос. 

21 XAA3 NEIÓINWAXE NTEIMINE ETME? MMNTATNOYTE NTE пмєрос 
CNAY. EIWAXE ENNECTOPIANOC єтє паїфүсітнс нє MN EYTYXIANIC- 
THC EANCA2OWN €BOA MMOOY. марємоомологєї NMMANOYHA хє 
Oya NOY«OT T€. NTOq T€ пмоүтє плогос MTIEIWT 7. €AqppoMe 
ETBE TE€qMNTMAIPOM€. MNO€ гар голос. ммөє NNOI €TCNTE 
мфусіс MNNCA TMNTOYA NATBOA €BOA. алла оуфусіс NOYWT 
NTE пноутє плогос єлҗрсарз. єтє mai пє єлдрромє * єдоооп 
NNOYTE нтєдоє. 20TEI MEN X€ A4XICAPS €BOA 2MMAPIA тпареєнос. 
єснп ETEIOYCIA NOYWT NMMAN. TN2OMOAOFMEI MITAI AXN ронт 
CNAY єптнр. 

ETTEIAH лє à TCAPXE NTAQXITC poya NOYWT MN плогос MITEIWT. 
ETBE пл ENXW # MMOC XE OYà NOYWT T€ понрє мпноутє лү 
оуфусіс NOYWT TE NTE TNOYTE. плогос €aqgpcaps. 

22 neigjaxe лє xe eaqpcaps чпароїста мпосв ом OYXDN2 €BOA. 
X€ нта TMNTNOY T€ XN 2XDTP MN тсарз ом OYQ)ONGQ NT€I2€ 2ATVACDC. 
АЛЛА NTACPOYA? NMMAC ката OYyTIOCTACIC. 2WC AE T€ TNATOAMA 10 
єпєрх плогос мпмоүтє €BOA NTCAP3 MNNCA TMNTOYA 2ITN CNTE 
мфусіс. OYKETEI єупістєує AN EYTPIAC. алла OYTETPAC тєтоу- 
гомологє: MMOC. 

23 XAAA2 ANON W NACNHY * MAPENA2EPATN €NTAXPHY EXN TITICTIC 
NATPIKE NTE мапостолос ETOYAAB. EANOPXN N2HTC мсаса NIM. 
нсєсак MMON AN 2ITN NQJAX€ мапатн NTE N2AIPETIKOC. алла 
€NTICTEYE !! хү NCOOYM 2N оүмє. X€ ача)поісє 22PON 2N тсарз 
NÓI пєхс паунрє мпноутє €TON2. хү NECMH MITNOÓ мапостолос 
пєтрос. MAPENAMAQTE MMOOY NOE NOYKAHPONOMIA €TANENEIOTE 
T€. NAI гар алнефс CEQ)TAM EPN T€2IH MMNTACEBHC NIM. OYA 
гар ME пноутє пєхс. TEN TAY XITIOQ євол 2N тєөєолокос мпареє- 
нос мара. NTOq TE плогос ETON? ayw TCOdÓi!à мпєїат. €oya 
Te мапна) AN ом CNT€ мфусіс emmupq. 

24 ETBE паї PW à пмакаріос пєтрос ONG X€ оуамагкаом TE 
єкурнссє NOYON мім мплогма єтсоүтон NTE TMNTEYCEBHC * 
€xqxooc xe пєхс бє ахдаутоїсє JAPON 2N тсарз. ос єдаахє 
єупросшфпом NOYWT. мм оуоупостасіс NOYWT. NTE TNOYTE 
плогос €Aqpcaps. 

25 eqgxe єдпна) гар ECNTE. мфусіс € € oy2oyo T€ MAAAON 
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pauvre pour nous, de riche qu’il était, selon le témoignage de ГАрбіге 28, nous 
n'aurions pas recu, nous tous, de sa plénitude, la vie et la grâce 29, comme l’a dit 
le saint Évangéliste, Jean le Théologien. 

21 Mais évitant nous-mêmes de telles expressions remplies d’athéisme des deux 
parties, je veux dire de ces Nestoriens qui sont les diphysites, et des Euthychiens, 
confessons que Г Emmanuel est un seul, qu'il est Dieu le Verbe du Père, qui s'est 
fait homme par son amour des hommes; qu’il n’est pas du tout possible d’imaginer 
les deux natures aprés l'union indissoluble, mais «une nature unique de Dieu 
le Verbe incarné», c'est-à-dire qui s'est fait homme en étant Dieu également. 
Parce que, d'une part, il a pris chair de la Vierge Marie appartenant à la méme 
essence que nous, nous confessons cela sans hésitation aucune. Et, d'autre part, 
puisque la chair qu'il a prise n'a fait qu'un avec le Verbe du Pére, pour cela nous 
disons qu'il est un seul, le Fils de Dieu, et qu'il n'y а qu'une nature de Dieu le 
Verbe incarné, 

22 Et cette expression II s’est fait chair 3° montre manifestement ce fait que 
ce n’est pas simplement par conjonction que la divinité s’est réunie à la chair, 
mais que c’est selon l'hypostase qu'elle a fait un avec elle; si bien que ceux qui 
osent séparer en deux natures le Verbe de Dieu de la chair aprés l'union, ne croient 
plus en une Trinité, mais c'est une Tétrade qu'ils confessent. 

23 Mais nous, mes fréres, restons debout, établis sur la foi inflexible des saints 
apôtres, nous étant mis en sûreté par elle de tous les côtés; sans être entraînés 
par les paroles trompeuses des hérétiques, mais croyant et sachant en vérité que 
le Christ, le Fils du Dieu vivant a souffert pour nous dans la chair; 3 les paroles 
du grand apótre Pierre, retenons-les comme un héritage de nos péres, car, vraiment, 
elles ferment la voie de toute impiété. Un en effet est Dieu le Christ, enfanté 
par la Mère de Dieu, la Vierge Marie; il est le Verbe vivant et la sagesse du Père, 
il est un et nullement divisé en deux natures. 

24 C'est pour cela méme que le bienheureux Pierre a estimé qu'il était nécessaire 
de précher à tous le dogme orthodoxe de la religion en disant que le Christ a souffert 
pour nous dans la chair 31, désignant ainsi une seule personne et une seule hypostase 
de Dieu le Verbe incarné. 

25 Car, s'il est, divisé en deux natures, alors il est superflu, bien plus, c'est une 


28 Gal. ту, 5; II Cor. virt, 9. — 29 Jeanr, 16. — 20 Jeanr, 14. — 31 І Pier. 1v, 1. 
7 M a été ajouté au-dessus.  — 8 On lisait М.х. La même main а corrigé en €NXQ. — 
9 C a été ajouté plus tard. -- 19 La fin de la phrase est au pluriel. On attendrait ici N€ TN. — 


1 Écrit d'abord NITICTEYE. € a été ajouté plus tard. 


* P 72 r° 2 


* 172 vo I 


* P 72 v2 
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лє OYNOÓ NAIBE IE XOOC x€ х пєтєалда)поїсє ауп?!сє 2apoN 
ом TCAP3. алла €T€IAH NTOq T€ пноутє пата)поісє 2N тєдфусіс. 
єхафатє NPOME €qgaqdqgrm2ice ETBHHTN ом оумнтаттпаанє. 
ETBE TAI AQKyPHCCEe NAN мпєхс X€ адатоісє 2APON 2N тсарз. 
оос єхмрмпад бє OYN NT€INOÓ MMNTMAIPOME €BOA 2ITM TEN- 
XO€IC IC H€XC пєнсатнр. MAPENKAOAPIZE ммом MMHNE €BOA 
2M MAWWM NNENNOBE AYW NTNMOYOYT мммєлос €T2IXM TIKA2. 
TITOPNIA. такаварсіа. ппаеос. TE€TI€EOYMIA єөооү. єтє TAI TE 
TMNTPEQQM * WE €IAQAON. КАТА TECBW MITAMOCTOAOC. NTEI2E 
гар ENACBTOTN EWAXE 2N NQJAX€ ETOYAAB MITNOY T€ хү MITPTPEN- 

26 оү rap пє пону MITETYAXE 2N NAOPMA ETXOCE NTE TMNTEY- 
CEBHC. єўтмклөлріхє NYOPIT мпєдлас €BOA 2M пбол MN TKATA- 
AAAIA. H еупокрнсіс MN TIEKPOq. ката 6€ нта оүсофос ҳоос 
XE NECE пєсмоу ам 2N ттапро мпрєдрмове. 

27 духрє пмакаріос лє ON IAKWBOC ҳоос XE NOE гар MIICOMA 
охрідарос. OYTEIMINE лє пєтєдтауо MMOG. XE NO€ моүромє 
€qMOOYT. KAN єфатє тєдапє хочу мєдбмбом EENEPrEI 2N 
ладу N2XDB. H EWAXE. H EMOOWE. TÀI TE OE єрєтм пвіос €TCOY- 
тон QKDNB MN TTICTIC. CMOOYT ayw оуаргом TE. 

28 * EWXE Ngjàxe гар MILXO€IC сєпосє NOE NOYK(O2T. Nee 
NTAQXOOC 2ITN IEPHMIAC X€ NAWAXE EYO NOE NOYKO?T єдмоу?. 
єє TETNAYWAXE он млогма MN NNOHMA мтєграфн. qpxpia 2004 
NOYAAC єдлова) NOE ноукают. ETBE паї PW NTA пєпма €TOYAAB 
єї єпєснт EXN млпостолос 2N WEINE N2€NAAC єупорх NOE €BOA 
2N OYKO?2T. 

29 OYAAC ON NTEIMINE TENTAGXPO MMOG NÓI пмартурос €TOYAAB 
поагіос 2ромамос. пл ETENP Qa (sic) MITOOY 2M TI€QPAN. 2ITN TATO- 
AOFIAETTCOEITETMMAY. NTAQTAYOQNA2PMTIAIKACTHC.N T€EPEQq.XOOC 
NAQ X€ TAIKAION тє CWTM NCA паутократар. адоуфа)в Naq 
NÓI NTENNAIOC X€ MAAAON TTAIKAION ME CWTM NCA пмоүтє ITITAN- 
тократар. * €20ye єпхутократар. ayw aqÓ6wo €qMeA€TAN TEI- 
фанн NTEIMINE фантоуфді NTEeqq апєє 

NTEPOYXEPE лє! NOYKW2T 2ITN OYNOÓ N2YAH NÓI NAHMIOC 
єумєєує єрафко мпсомал ETOYAAB. à TXOEIC мптнра Teooy 
мпєдчмартурос. нтєуноу гар ачтрє OYNOÓ N2XO OY WWE aq WWM 
мпкают EAG2APE2 єпсафма MITEQ2M2AA AXN роко. 


12 Lecture difficile : deux possibilités: — ou bienNTEPOYXEPO X€ NOY"; — ou 
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grande folie de dire : « Celui qui pouvait souffrir а souffert pour nous dans la 
chair»; mais comme il est Dieu impassible par sa nature, devenu homme sans 
changement pouvant souffrir pour nous, pour cela, il (Pierre) nous a proclamé : 
Le Christ a souffert pour nous dans la chair 32. Comme si nous avions été dignes 
donc de ce grand amour pour les hommes de la part de Notre Seigneur Jésus-Christ 
notre Sauveur, purifions-nous chaque jour de la souillure de nos péchés et mortifions 
les membres qui sont sur la terre, la fornication, l’impureté, la passion, la con- 
voitise mauvaise qui est le service des idoles, 32 selon l’enseignement de l'apótre; 
de cette façon en effet nous nous préparerons à parler le langage saint de Dieu. 
Mais ne répandons pas le parfum de choix sur une boue de mauvaise odeur. 

26 Car quel est l'avantage de celui qui parle avec les dogmes sublimes de la 
religion, et qui ne purifie pas d'abord sa langue du mensonge et de la détraction, 
ou de l'hypocrisie et de la ruse? Comme l’a dit un sage, La bénédiction n'est pas 
belle dans la bouche du pécheur 33. 

27 Le bienheureux Jacques disait aussi: De méme que le corps sans l'esprit. est 
mort, de méme aussi la foi sans les œuvres est morte elle-même 34, C'est une chose 
semblable qui est énoncée ainsi : « De même qu’un homme mort, même s’il a encore 
sa tête sur lui, ne peut exercer aucun acte, ni parler, ni marcher, de même, si 
une vie de droiture n’est pas jointe à la foi, celle-ci est morte et sans effet 35». 

28 Car si les paroles de Notre Seigneur enflamment comme le feu, ainsi que Dieu 
l'a dit par Jérémie : Mes paroles sont comme un feu ardent 38, alors celui qui doit 
parler avec les dogmes et les sentences de ГЁсгібиге а besoin aussi d'une langue 
ardente comme le feu. C'est pour cela méme que Esprit Saint descendit sur 
les apôtres sous l'apparence de langues qui se dispersaient comme du feu 37. 

29 C'est encore une langue semblable dont s'est servi le saint martyr saint 
Romanos, au nom duquel nous sommes en féte aujourd'hui, dans cette défense 
devenue célébre qu'il а pronongée devant le juge. Celui-ci lui ayant dit : «Il est 
juste d'obéir au Souverain», le héros lui répondit : « Il est juste d'obéir à Dieu, 
souverain de l'univers, plutót qu'au Souverain 33, et il continua à répéter de telles 
paroles, jusqu'à ce qu'on lui enlevát la téte. 

Aprés avoir allumé leur feu avec une grande quantité de bois, les bourreaux 
pensaient brüler le corps saint, mais le Seigneur de l'univers glorifia son martyr, 
car, à l'instant, il fit tomber une grande pluie, éteignit le feu et garda le corps 


de son serviteur sans combustion. 


32 Col. rtt, 5; cf. Gal. v, 20. — 33 Eccli. xv, 9. — 34 Јас. п, 26 (copt). — 35 Référence поп 
trouvée, — 36 бу. хх, 29. — 37 Cf. Асі. п, 3. — 38 Cf. Асі. IV, 19. 


bien NTEPOYXEPE хє мєү-. 
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30 ANON бє 2OQ)N HACNHY MAPENTEOOY MITENTAGPCAP3 €TBHHTN. 
омптрєнмоуоут мпмєєүє мтсарз. пл ETO NXAXE єпєтна. MAPEN- 
Тєооү мплогос мпєїат 2MITTPENXAAINOYN N20PMH NATAMA2TE 
нмпаєос налогом 2ITN TEFPATIA. 

31 MapeNTeooy MITNAHT омптрємаатє 2WWN NNAHT €2OYN 
єтєіфусіс NOYOT NMMAN. MAPENTEOOY MITMAIPOME омптрєм * 
тммоур 2M T€N2HT €2OYN €N€qO NXAXE EPON. 

MAPENTEOOY мпєнтадаупоїсє 2APON. 2MTTPENCBT(DTN осон 
єа)поїсє EXM пєдрам. 

32 MapeNTeooy мпєтоуно 2N мпнує €Xq61 EXM MKA? €THHTN. 
палім ом адвок €2pàl мпнүє ayw €qMOY2 MMA NIM єдроммє 
MMOOY тнроу. 2MITPENK& NCXON NNPOOYQ) MITKA2. NTNdIPOOYO 
€NATII€ AYW NTNQJIN€ NCA NATTE MMA єтєрє пєхс N2H TQ. €q2MOOC 
2ITOYNAM MIIEKDT. EPE TENTATPIC NAAHOINH 2M пма €TMMAY. 
TÀI NTAN2€ €BOA N2HTC. TAI NTAGXAPIZE ммос мам NKE€COITI 2ITN 
TMNTMAIPOME MITENXOEIC. пл нтадрромє €TBHHTN. qjaNTeq 
ATOKA6ICTA MMON €TIENAXICOMA морт. NE2BHYE гар тнроу MTEI- 
вос NC€QJOB€ AAAY AN €E- * оємрасоу MN OY2AIBEC EYP2AA NNET2N 
OY2H.AONH. NOE NNET2N OYO€CATPON. 

33 мм бє марєнпарагє MMOOY NTNITOT NCANATITE 2м оүспоүлн 
NO€ NNETIHT 2M пєсталіом. мпатє NETMMAY NTOOY mapare 
MMON. дмапарагє rap NÓI пєсхнма MITEIKOCMOC ката mqjaxe 
мпаулос. 

34 хүс мпртрєнмєєує xe ANP OYNOÓ N2WB €NQ)AN катафронеії 
NNETNAOYEINE. ємбєпн 2‹0оҷ EBWK €2OYN €TMNTPPO q)aeNe2 
€T2N мпнүє тл єсєфдатє NTENMATE MMOC THPN. 

35 2ITN тєхаріс мм TMNTMAIPOME мпємҳоєс AYW пємноутє 
TENCOTHP IC пєхс. пл T€OOy мад MN пєдєгот NATAGOC. MN 
TEMNA €TOYAAB NP€qTAN2O ayw N2OMOOYCION. тємоү ayw Noy- 
оєїу NIM. да HAICN THPOY NNAION. 2AMHN. 
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30 Et nous aussi, mes frères, rendons gloire à Celui qui s’est fait chair pour 
nous, en mortifiant les pensées de la chair qui sont ennemies de l'esprit 29; rendons 
gloire au Verbe du Père en réfrénant l’élan indomptable des passions insensées 
par la continence. 

5 31 Rendons gloire au Miséricordieux en devenant nous aussi miséricordieux 
envers ceux qui ont la même nature que nous. Rendons gloire à l’ami des hommes, 
en n'étant pas liés dans notre cœur à l'égard de celui qui est devenu notre ennemi. 

Rendons gloire à Celui qui а souffert pour nous, en nous disposant nous aussi 
à souffrir pour son nom. 

10 32 Rendons gloire à Celui qui habite dans les cieux et qui est venu sur la terre 
pour nous, qui est de nouveau remonté aux cieux, qui remplit tous les lieux et 
les gouverne tous, en abandonnant les soucis de la terre, en nous occupant des 
choses du ciel, recherchant les choses du ciel, oà demeure le Christ assis à la droite 
du Père 4°, Là est notre vraie patrie, d’où nous sommes tombés, qui nous a été 

15 rendue par gráce par l'amour de l'humanité de Notre Seigneur, qui s'est fait homme 
pour nous, jusqu'à nous rétablir dans notre premiére dignité. Certes toutes les 
œuvres de cette vie ne diffèrent en rien des songes ou des ombres qui trompent 
ceux qui sont dans le plaisir comme ceux qui sont au théâtre. 

33 Passons donc au-delà de tout cela et poursuivons les choses du ciel avec 

20 empressement, comme ceux qui courent dans le stade, avant que tout cela passe 
au-delà de nous, car la figure de ce monde passera 4, selon la parole de Paul. 

34 Ne croyons pas avoir fait grand chose si nous méprisons les choses qui 
passent; mais hátons-nous d'entrer dans le royaume éternel des cieux! Qu'il 
arrive que nous l'obtenions tous ! 

25 35 Par la grâce et l'amour de l'humanité de Notre Seigneur et notre Dieu, 
notre Sauveur Jésus-Christ, à qui soit la gloire avec son Pére plein de bonté, 
avec le Saint Esprit vivifiant et consubstantiel, maintenant et en tous temps 


pour tous les siècles des siàcles! Amen! 


39 Qal. у, 17. — 40 Cf. Cot. m, 1. — 4 7 Cor. vn, 3. 


HOMÉLIE II 


Perdue dans le manuscrit syriaque B.M. Add. 12.159 (sigle L), cette homélie 
n'était connue en syriaque que par le ms. Berlin syr.28 (Sachau 220) où se trouve 
son explicit au fo З то а, mais cet homéliaire liturgique se trouve être trés lacuneux 
et ses cinquante feuillets étaient dans le plus grand désordre; aussi E. Sachau, dans 
sa description du contenu, avait-il laissé l'ordre actuel des feuillets, sans 
chercher à rétablir leur succession normale primitive 1. 

Voici comment cet ordre a été retrouvé : en faisant l'analyse de deux homéliaires 
liturgiques jacobites provenant du célàbre monastére de Dayr Za'faran et actuel- 
lement conservés dans la bibliothéque du Patriarcat syrien-orthodoxe de Damas, 
Mgr J.-M. SAUGET, scriptor de la bibliothèque Vaticane, а repéré deux témoins 
de cette homélie sur l’Annonciation : 

Damas 12/19 (sigle D?), non daté, mais remontant au Xe*/XIe siècle, folios 
Tra — 10v0b, mutilé à la fin 2. 

Damas 12/20 (sigle Di), daté du mois de tesrin heroy de 1312 des Grecs, soit 
novembre 1000 A.D., ff. 2r0a — 7 уба, complet pour le texte, mutilé seulement 
des deux premières lignes du titre rubriqué. C'est ce témoin qui а été choisi comme 
base de la présente édition 3 à part quelques cas, ой S а été préféré. 

Restait à trouver la place exacte de cette homélie dans la section initiale qui 
présente des lacunes importantes dans le ms. L. Etait-ce le n° 2, 3, 5 ou 6 4? Та 
réponse nous est donnée de deux cótés à la fois : d'une part, gráce aux fragments 
grecs signalés par R. DEVREESSE dans son livre : Les anciens commentateurs 
grecs de l'Octateuque et des Rows (Studi et Testi 201), Cité du Vatican 1959, p. 187 5. 
Mgr Sauget y ajoute un troisiéme fragment; d'autre part, gráce au manuscrit 
B.M. Add. 14.684, sorte de massore syriaque relevant la vocalisation des mots 
étrangers ou difficiles de chaque homélie de Sévère, que l'abbé Chr. Lasa avait 
signalé dans un article rédigé en 1973 pour le Festschrift Abbé Marcel Richard 
non encore publié. F. Nav avait déjà mentionné le ms. Paris syr. 64, autre ms. de 
massore, ой Sévère est cité fol. 196 à 206, dans Р.О. 5.20, f.2 (No 97) p. 421. 


1 E. SACHAU, Verzeichnise der syrischen Ilandschriften der königlichen Bibliothek zw Berlin, Berlin 
1899, I, p. 114 a. 

2 Cf. A. VôôBus, Handschriftliche Überlieferung der Memré-Dichtung des Ja'qob von Serug, 
I. Sammlungen : Die Handschriften (CSCO 344, Subsidia 5.39, Louvain 1973, p. 98-100). 

3 Of. VööBUS, ор. сії. p. 95-98. 

4 Р.О. t.29, p. 42-43; 50-51. 

5 DzvREESSR, op. cit. p. 187, n. 1, notait d'après Mar, SVNC VII. 1833, p. 277, une citation de 
Sévère dans la Lettre d'Eustathe le moine à Timothée le scolastique, Sur les deux natures contre Sévère; 
Eustathe citait l'ineipit de notre homélie, mais en l'appelant homélie Sur le Trisagion (се qui s'explique 
par le commentaire qu'en fait Sévère au début). La troisième citation : “Н ‘РеВєкка бій rjv avvíeuay 
n'est pas de cette homélie 2*. 
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Voici donc en résumé les sources manuscrites de cette 2€ homélie : 
SYRIAQUE : D! Damas 12/19, Хе| ХТе, 7 r° a — 10 v? b, mutilé à la fin. 
D? Damas 12/20, nov. 1000, 2 r° а — 7 v? а, mutilé du titre. 
S Sachau 220 (Berlin syr.28), VIIIe/IXe, 15 гоа — v? b / lacune 
1 fo J 2 тоа — v? b — 3 r° a, mutilé du début et de la fin. 
Grec : quelques fragments signalés en note. 


*Di2r?a 


* D27rob 


*D12rb 


* D27 va 


*D12v°a 


leo ЧО whaihlasm دحل‎ iato is eeir 

ое hall dama od * іам eiel» mis idaw 

с TEE - оз Її з асЛо aoi ححلات‎ уЛоїозо 
nats dh فض‎ қама eid Loic 


ma aura l'es mapa. ola Gin ios > oae) 1 
halo oium Gab we со uio a e лол صلل‎ hors م‎ 
mcam hr хэс iin مط‎ ias Lu maus ü OO л ‚э 
hasni 1al aha haixia ب.‎ > ahhaa mir a eal 
réimiah haimaa m olea GN mir ово осе лаб 
¥ ابس‎ rc casi ээ ma: pie nan „ озь М гблалзо 
У لہ صمحب‎ ._ омос rCumihk * e moneo eusar 
обої manu паї а hal аз\ ram br one xam 
noi со өл ashahe=l поїла» сб نیل‎ ол e Сабо mais 
NI ii isv сол am 

DID vans Mami ah Laaa am ос ie mao 2 
was dazmo modice dA She eaaa rm iar ла ло 
eiet imma me ھ لک‎ emsali eiaa ad esir حل‎ 
PIN mure ar mam Р mhis sm 53 03 ia 
sn im mihu ire ла mola easi "© nleior\ 
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HOMÉLIE II 


De saint Mar Sévére, sur l'intelligence des auditeurs et sur l'annonce de 
l'archange Gabriel, qu'il fit à la Mère de Dieu et toujours vierge Marie, et 
contre ceux qui divisent l'Emmanuel en deux natures aprés l'union !. 


6 1 Peut-être vous imaginez-vous que j'ai de la joie et que je déborde de bonheur 
parce que vous vous réjouissez à cause de mes pauvres paroles et que vous vous 
empressez avec tant de háte pour venir m'entendre. En réalité je pleure et je 
gémis, et, de votre joie, je fais l'aliment de ma tristesse. Je pense, en effet, que 
8i vous n'étiez pas contraints par le manque de nourriture et par la faim, et que 

10 ві vous ne vous nourrissiez pas d'un enseignement orthodoxe et sain, vous 
n'auriez pas une telle avidité pour ces (discours) vils et méprisables, à l'instar 
de ceux qui, faute de froment, désirent partager du pain d'orge. 

2 Telle était précisément cette faim que le prophéte Amos signalait à l'avance 
en disant : Voici que des jours viennent, dit le Seigneur, et f enverrai une faim sur 
15 la terre, non pas une faim de pain ni une soif d'eau, mais une faim d'entendre la 
parole du Seigneur 2. Isaïe menaça également Jérusalem de cette (faim), comme 
d'une forme de malédiction en disant : Seront enlevés d'elle (Jérusalem), prophète, 
conseiller admirable et architecte sage 2. Ces noms désignent ouvertement les docteurs 
des paroles divines. De méme encore, l'apótre Paul écrivant aux Corinthiens 
20 disait : Selon la grâce de Dieu qui m'a été donnée, comme un sage architecte j'ai 
posé le fondement 4. Le prophéte, ajoutant à cette menace de malédiction, dit : 
L'auditeur intelligent sera aussi enlevé de Jérusalem 5. 
3 Mais rendez gráces à Dieu qui par charité tempére ces tristes (menaces). 
Celui-ci parlait de « ma Jérusalem » 58, mais moi, c’est de cette église que je dis : 
25 П n'a pas enlevé l'auditeur intelligent. C'est en effet avec intelligence par la 
gráce d'en haut que vous écoutez les enseignements apostoliques; et vous recon- 
naissez la voix du vrai pasteur, et vous vous rebellez et vous rebiffez contre une 


voix étrangère ©, et vous ne vous laissez plus jamais mener hors de la voie royale. 


1 Dans la citation d'Eustathius Monachus, on renvoie à l'homélie de Sévère Sur le Trisagion. Il est 
vrai que Sévére parle du Trisagion aux $$ 4 & 8, mais le titre exact est Sur l'Annonce à Marie. 
2 Amos vir, 11. — 3 Cf. Zsaïe m, 2-3 (LXX). — 4 1 Cor. тп, 10. — 5 СЕ Isaïe II, 3. — 
ба Le pronom possessif étonne ici. — 8 Cf. Jean x, 4-5. 


1 Incipit cité par Eustathius Monachus : in sermone suo in Trisagium cujus exordium : 'Yy«is 
lows oleoðé pe yeynðéva (P.G. 86, 932). — 2 D? res 
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C’est pourquoi je crois qu'à moi aussi une parole а été donnée, qui, face à votre 
audience intelligente, ou bien ne vaut rien, ou bien a une valeur légère et modeste. 

4 Voici en effet que certains en sont maintenant arrivés à une impiété telle 
que, à la louange du Trisagion par laquelle nous célébrons le Sauveur Christ en 

5 disant : « Saint Dieu, Saint Puissant, Saint Immortel», ils n'ajoutent pas : « Qui 
a été crucifié pour nous, aie pitié de nous». Ils pensent que c'est une infamie de 
proclamer immortel celui qui dans la chair a été crucifié pour nous, et ils n'ont 
point appris à dire comme saint Paul : Que je mate pas à me glorifier si ce n’est 
dans la croix de Jésus Christ 7. La croix est donc une glorification véritable et 

10 une armure invincible, lorsque nous proclamons cela du Dieu incarné. 

5 Aussi est-ce avec des sons harmonieux en vos ámes, à la maniére d'une 
cithare spirituelle, et touchés par l'Esprit Saint, que vous faites monter chaque 
jour à juste titre cette louange au Christ Dieu vivant. Et vous souffriez amérement 
jusqu'à présent en face de ceux qui le divisaient, aprés l'union inexplicable, en 

16 Та dualité des natures. 

6 Si en effet celui qui s'est incarné et а été ainsi crucifié pour nous est immortel, 
il est donc une personne, une hypostase et une nature incarnée de Dieu le Verbe Та, 
Si au contraire, aprés l'union, il est reconnu en deux natures comme (l'a proclamé) 
l'assemblée, celle de la vanité, de ceux qui se sont réunis à Chalcédoine, d'une 

20 part l'union est détruite, étant divisée en dualité; d'autre part le mystére est 
divisé : à la nature divine, nous attribuons en propre l’immortalité, et, à la 
nature humaine, la mort seulement 8. 

7 Mais il n'y а pas que vous à vous trouver dans l'affliction à ce sujet : les 
puissances angéliques elles aussi gémissaient et souffraient avec vous lorsqu'elles 

26 voyaient que par des blasphémes était rompue la connexion entre les (éléments) 
terrestres et célestes, et elles se disaient en elles-mêmes : quand nous exultions 
à propos de la naissance de l'Emmanuel, nous nous sommes constituées en légions, 
et, nous émerveillant au plus haut point de la charité inexprimable de Dieu, nous 
avons répondu par la louange, et, voyant que le combat sans tréve était aboli, 

30 nous avons fait retentir sur terre le premier chant de réconciliation : Gloire à Dieu 
dans les hauteurs, paix sur la terre, et bonne volonté aux hommes ° ! 


8 Ой donc sont ces (paroles) de paix, ві nous dans le ciel nous reconnaissons 


? Gal. ут, 14. — 78 S - DID? de Dieu Verbe incarné. — 8 Le grec а omis en propre et seulement. — 
9 Luc п, 14. 
філе riv dÜavacíay, тй $ дидратіут rov Üávarov атокАросоџех. — 5 DID? om. — 6 D? 
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comme Verbe de Dieu un seul Fils, même quand il s’est incarné, et ne faisons 
pas la moindre addition à l'hymne du Trisagion, mais trois fois nous proclamons 
qu'il est saint 19, quand nous célébrons le seul Seigneur Sabaoth et que nous 
reconnaissons une seule seigneurie de la divinité en trois hypostases. Tandis que 
5 les hommes qui sont sur la terre, oubliant le don de tout cela et la splendeur de 
la réalité, divisent le seul Seigneur et Sauveur Jésus Christ, lui qui est inséparable 
et indivisible, quand ils disent qu'après l'union il est reconnu en deux natures 
et qu'ils introduisent un chiffre de plus, au point de glorifier ainsi l'homme qui 
subsiste par lui-même et du même coup d'achever la Trinité en quaternité, et de 
№ dire comme l'impie Nestorius : « Conservons de cette manière la connexion des 
natures sans confusion, reconnaissons Dieu qui est dans l’homme, honorons 
l'homme qui par la connexion divine est adoré en méme temps que le Dieu tout 
puissant» 11, de telle sorte que, dans un autre passage, il ose appeler union une 
eonnexion créée, telle que celle-ci, en disant « non pas que nous mélangeons, mais 
. 15 que nous unissons, — je l'affirme — les natures» на, 

9 Mais quand il est remonté du tombeau, ou plutôt des lieux inférieurs de la 
terre 15, vers le ciel, nous avons reconnu qu'il était le Seigneur et le roi de gloire 
alors que nous sommes perplexes quand nous avons entendu dire par d'autres 
puissances : Élevez, portes, vos frontons, et élevez-vous, portes éternelles, et qu'il 

30 entre le roi de gloire 12, et que nous nous demandions : Qui est ce roi de gloire? 1? 
Mais lorsque nous eümes appris qu'il était le Seigneur fort et tout-puissant dans 
le combat 14 qu'il а livré au Calomniateur, et que, par la croix, il avait vaincu 
l'assaillant et l'ennemi de tous les hommes, et qu'il avait délivré de la longue 
eaptivité et de la tyrannie ceux qui avaient été assujettis sous sa main, alors 

$$ joyeusement nous avons ouvert les portes éternelles, et nous l'avons reçu, non 
pas comme un Dieu nouveau et créé, mais comme le Dieu d'avant les siècles, 
le Seigneur et le roi des puissances célestes, et nous avons reconnu par toute 
cette abondance de la charité, de la bonté: et de l'Économie envers l'Église, la 
sagesse variée et multiforme 18 du Dieu qui seul est sage et fait des merveilles 17. 

ю 10 Voilà ce que pensaient et disaient ces puissances bienheureuses et angéliques 
qui ne pouvaient supporter le blasphème des hommes. Si, en effet, pour un seul 
pécheur qui fait pénitence il у а de la joie dans le ciel 18, selon la parole non trompeuse 
du Seigneur dans l'évangile, combien, penses-tu, ces esprits intellectuels et im- 


10 Cf. Jsaie vix, 3. — 11 Loofs, Мевіогіата р. 249. — 118 Loofs, Nestoriana p. 383, 6 et р. 332, 16 = 
(mira Imptum Grammaticum, П, 13, ed. J. їжвох. CSCO 111 (textus), 119, 5; 112 (versio), 93,9. — 
ub Éphés. rv, 9. — 12 Pa, XXIV, 7. — 18 Рв. xxiv, 8. — 14 Ibid. — 15 Cf. Éphés. п, 7. — 16 Cf. Éphés. 
ш, 10. — 17 Cf. Ps. LXXXVI, 10. — 12 Luc xv, 7. 
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matériels sont-ils dans la douleur et éprouvent-ils de miséricorde amoureuse 
pour la créature qui leur est si proche parente et douée de raison, pour l'homme, 
à cause de la perdition totale des ámes, de celles-là précisément qui, en blas- 
phémant, croyaient être dans des sentiments de piété ! 

5 11 Combien Michel, un des premiers chefs 19, qui avait été dans une telle douleur 
à cause de la durée de la captivité d'Israél à Babylone, ainsi qu'il a été révélé au si 
divin et admirable parmi les prophétes, Daniel, ne devait-il pas біте encore plus 
affligé, lorsqu'il voyait le peuple saint, la race élue 20, ceux qui avaient été rachetés par 
le sang du Christ з1, le Fils de Dieu, et qui à cause de cela ont été appelés chrétiens, 

10 qui débouchaient dans l'anthropolátrie et méprisaient la piété ! 

Gabriel, d'autre part, son compagnon au méme rang et dans le méme ordre, 
lui était aussi associé dans l'affliction, dans la pitié à notre égard et dans la miséri- 
corde, d'autant plus qu'il voyait que le message qu'il annongait à la sainte Mére 
de Dieu et Vierge Marie était mal compris. Il dit d'abord en effet : Rejouis-toi, 

15 pleine de gráce, le Seigneur est avec toi 22. Par ces (paroles) il fit connaitre que Dieu 
le Verbe qui est sans commencement 23 et éternel, d'une manière indicible, sans 
changement et sans confusion habite dans le sein virginal et s'y incarne. Car 
en ce bref instant et en cet espace indivisible du temps, la parole de l'archange 
fut proférée et le Verbe de Dieu se trouvait dans le sein (de Marie). On faisait 

20 ainsi comprendre que la salutation effectuait une action extraordinaire et n'était 
pas une simple salutation. ??8. 

12 Mais comme la bienheureuse Vierge fut troublée et se demandait quelle était 
cette salutation 24, Gabriel, qui avait été chargé de ce ministére divin qui ne devait 
ni là contraindre ni la faire hésiter par quelque doute ou par une pensée vaine 

25 (venant) d'un raisonnement allégorique ou trompeur, comme les inventions et 
les imaginations des poètes, donna aussitôt l'explication, en ajoutant : Ne crains 
pas, Marie, tu as trouvé grâce auprès de Dieu; voici que tu concevras et enfanteras 
un fils et tu lui donneras le nom de Jésus 25. 

13 Mais ne te trouble pas, dit-il, parce que је аі annoncé la venue de Dieu; 

30 ne pense pas non plus qu'il s'agit pour toi d'un enfantement qui s'accomplira de 
lui-méme ou spontanément, ni qu'il fera irruption dans ton sein, tel le passage 
de la foudre, comme des sornettes ou des inepties imaginaires. La conception 
en effet se fera conformément à l'ordre de la nature, mais la gestation et l'enfante- 


ment (auront lieu) sans semence (humaine). Le Verbe de Dieu en effet vient pour 


19 Dan. x, 13. — 20 Cf. I Pierre Ir, 9. — 21 Cf. I Pierre 1, 18-19 et Éphés. 1, 7. — 28 Luc 1, 
98. — 23 Of. I Jean1, l. — 23a Cf. homélie 23, Р.О. t. 37, f. 1, p. 115,1. 28. — 24 Гис, 29. 
— 25 Luc r, 30-31. 
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redresser la nature humaine et sa génération, et pour les débuts d'une étape en 
vue de ce qui se fera. 

14 C'est pourquoi (Gabriel) dit : Voici que tu recevras dans (ton) sein 26 de sorte que 
le Seigneur а pris, du sein virginal et de notre substance, la chair et la créature 

5 humaine et а béni la germination première de notre génération. Si en effet il n'était 
pas venu par toutes ces (phases), le péché excepté 288, de la même manière que nous, 
la semence humaine étant exceptée, s'il n'avait pas pris chair dans le sein, s'il 
n'avait pas été formé pendant une période de neuf mois, et s'il n'était pas né, 
il n'aurait pas aboli la condamnation portée contre Eve. : Ти enfanteras des fils 

10 dans la douleur 27. 

15 C'est pourquoi (Gabriel) dit : Et tu lui donneras le nom de Jésus 28. Lui qui, 
en effet, est, venu pour le salut de notre race, est appelé à juste titre Jésus. Le 
nom de Jésus est «salut de Dieu et guérison», quand on le traduit en langue 
grecque : Zahu en effet chez les Hébreux indique le Dieu tout puissant 2. 

15 Et pour que (Marie) ne lui dise pas par exemple : Mais déjà à certains hommes 
a été donné le nom de Jésus, (Gabriel) ajouta, élevant son esprit : Celui-ci sera 
grand et il sera appelé le Fils du Très-Haut 3°, comme pour dire : ce n'est pas 
comme l'un quelconque des nombreux hommes que tu l'appelleras Jésus, mais 
comme celui qui est réellement grand. Grand, en effet, est Notre Seigneur, et 

20 grande est за puissance 31, comme le chante David comme de qui est par nature 
le Fils du Pére Trés-Haut. 

16 Quant à ces paroles : Il sera et Il sera appelé, elles sont adaptées à l'Économie 
selon la chair, et à la mesure de la pauvreté suivant laquelle volontairement # 
s’est fait pauvre pour nous, alors qu'il était riche, afin que nous devenions riches 

25 de sa pauvreté 318, lui qui était par nature et qui éternellement était appelé grand, 
dis-je, et Fils du Dieu Trés-Haut. 

17 Celui-ci, alors qu'il est devenu homme pour nous d'une шапідге inchangée 
est dit également « être » et « être appelé», de manière que nous en lui comme par 
un second commencement de notre race nous soyons appelés dieux et fils de Dieu : 

30 J'ai ай, a-t-il dit par le prophète David, vous êtes des dieux, vous êles tous les 
fils du Très-Haut 22. 

18 Et (Gabriel) ajouta encore aprés cela : Et le Seigneur Dieu lui donnera le 
trône de David son père 33. Cela n'a pas été dit par Gabriel dans un autre but que 
pour rappeler à la Vierge les prophétes et pour lui enseigner clairement que celui 

35 qui allait naitre d'elle était le Messie dont il est question pour ceux-ci dans la 
prophétie : Л viendra de la semence de David 33e. 


26 Luc r, 81. — 2a Hébr.rv, 15. — 27 Gen. пі, 16. — 28 Lucr, 31. — 29 Cf. hom. 20, Р.О. t. 37, 
p.53. — 30 Lucr,32. — 31 Ps, CXLVIN, 5. — 318 II Cor. уш, 9. — 32 Ps. LXXXI, 6. — 3 Lucr, 32. 
— 338 [uc r, 33. 
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19 Élevant encore plus haut l'esprit de la Vierge sainte et пе la laissant pas 
retomber dans ses pensées humaines et rivées à la terre, ni croire que son règne 
sera temporel comme celui d'un des fils de David qui ont régné auparavant sur 
Israél, (Gabriel) ajouta encore à ce qui avait déjà été dit antérieurement : Л 

5 удупета sur la maison de Jacob pour toujours et son règne n'aura pas de fin 51. 
Et i| n'est possible à personne de régner pour toujours d'un règne qui n'aura 
pas de fin, sinon à Dieu seul, créateur et maitre de tout, de sorte que, méme s'il 
est dit, selon l'Économie, humainement, qu'il occupera le trône de David, il n'en 
est pas moins le méme, divinement, roi et éternel, et il n'a pas de fin. 

10 20 А juste titre donc et d'une manière qui convient parfaitement à Dieu, 
Gabriel dit : Il règnera sur la maison de Jacob, 34 car il appelait maison de Jacob 
l'Église, et il rappelait l’histoire ancienne, ainsi que le symbole qui préfigurait 
la réalité. Lorsqu'en effet Ésaü et Jacob étaient dans le sein de Rébecca, Dieu 
lui dit : Voici que deux peuples sont dans ton sein et deux peuples se sépareront à 

15 partir de ton sein : un peuple Pemportera sur (l'autre) peuple, et le (plus) grand 
sera soumis au (plus) petit. Et les jours où elle devait enfanter s’accomplirent; or 
celle-ci avait des jumeaux dans son sein : le fils qui sortit le premier était roux, 
complètement, comme un manteau de poil : elle lui donna comme nom Ésaü. Après 
lui sortit son frère, et sa main tenait le talon d’Ésaü : elle appela du nom de Jacob s. 

20 21 Ainsi donc ces deux enfants portaient le symbole de deux peuples selon 
la parole du Seigneur : Ésaü préfigurait le peuple de la Synagogue, du fait qu'il 
était le premier-né et que le premier il reconnut Dieu. C'est pourquoi en effet 
il était roux, bien fait, beau et resplendissant et il était joyeux du fait de sa vocation 
et de sa profession (de foi); mais il était rustre et poilu, et il fut aveuglé par ses 

25 cheveux et rendu par suite incapable de regarder vers Dieu avec pureté et avec 
perfection. En raison aussi de la malice de l'Égypte avec laquelle il avait vécu, 
de ce fait, il y avait beaucoup (d'éléments) morts en lui: les cheveux en effet 
sont considérés comme une partie du corps; mais ils sont morts pour la plupart 
et insensibles et ne causent aucune douleur quand on les coupe. 

30 22 Jacob de son cóté préfigurait en lui le peuple de l'Église et celui qui (pro- 


34 [pac r, 33. — 35 Gen. xxv, 23-25. 
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venait) des nations, en ce qu'il était né chronologiquement en second et qu'il 
avait reconnu Dieu après la Synagogue. Il a, de plus, tenu et saisi le talon d' Ésaii*s, 
car, alors que l'Église est venue après la Loi et les prophètes et les a suivis, elle a 
reconnu comme Seigneur le Messie que la Synagogue ne put reconnaitre, ses 
5 cheveux lui ayant aveuglé la face. C'est pourquoi aussi (la Synagogue) fut soumise 
à (l'Église), alors que celle-ci était (plus) petite et postérieure dans le temps : que 
tu parles d'esclavage corporel, car elle fut sous la puissance des Romains — mais 
on savait d'avance que la puissance de l'empire romain passerait au Christ #62 
(ou) que tu tiennes pour un esclavage intellectuel et spirituel, car la (Synagogue) par 

10 la Loi et les prophétes servait et favorisait la révélation de l'évangile. 

23 Jacob d'autre part était un homme simple — sans tache comme le traduit 
Symmaque 260, — et en cela il préfigurait la vérité. L'Église en effet, celle dont 
Jacob était la figure, est sainte et sans tache, et il ту а en elle ni tache ni ride, т 
rien de semblable 27, comme l'a dit le sage Paul. 

15 24 Mais de plus Ésaü vendit à Jacob son droit d’aînesse lorsqu'il en reçut 
comme prix le pain et les lentilles cuites 28, consolation de la gloutonnerie. Ainsi, 
de même, le peuple de la Synagogue mangea, se rassasia, s'engraissa, 8 épaissit 
et s'alourdit ; et il regimba et s'éloigna de Dieu son Sauveur 39. Et Dieu, à la suite 
de cela, accorda et donna à l'Église sa primauté et son droit d’aînesse qui en résulte, 

20 се qu'il avait d'ailleurs proclamé à l'avance par la bouche du prophète Malachie, 
disant : J'ai aimé Jacob et j'ai hai Ésaü 4. 

25 Que c’est sur l'Église que règnerait à jamais celui qui allait naître de la 
Mère de Dieu, Marie, annoncé par Gabriel, on le savait aussi, car il n’a pas dit : 
П règnera sur Jacob à jamais, mais sur sa maison 4. La maison de Dieu dont 

25 Jacob était la figure, c'est l'Église, selon ce que dit Paul écrivant à Timothée : 
Afin que tu saches comment il faut te comporter dans la maison de Dieu qui est 
l'Église du Dieu vivant 4. Vous voyez quel océan de pensées divines contient 
en peu de paroles l'annonce de l'archange Gabriel. 

26 Cette annonce ouvrit aussi le paradis qui était fermé depuis Adam, voici 

30 cinq mille ans et plus. Si en effet le larron n'avait pas été dans le sillage des fortes 


paroles de l'archange et n'avait pas cru que le royaume du Christ n'aurait pas 


36 Of. Gen. xxv, 25. -- 3a Sens douteux. — 36b Fridericus FIELD, Origenis Hexaplorum quae 
supersunt, 1875, I, 40, Gen. xxv, 27. — 37 Ephés. v, 27. — 88 Of. Gen. xxv, 29-34. — 39 Cf, 
Deut. xxxi, 20. — 40 Mal.i,2. — 41 Cf, Luc, 33. — 42 I Tim. ш, 16. 
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de fin, il n'aurait pas dit en voyant celui qui était crucifié, comme s'il s'attendait 
à ne jamais mourir : Souviens-toi de тої, lorsque tu viendras dans ton royaume 43. 
Et aussitôt il entendit : En vérité, je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi dans 
le paradis 34, Et comment le larron aurait-il pu étre l'objet d'une promesse, digne 

5 de Dieu, si celui qui était crucifié n'avait pas été immortel, et s'il n'avait pas été 
un roi sans commencement ni fin, celui qui avait porté volontairement pour nous 
la croix dans sa chair et goüté la mort qui donne la vie. 

27 Mais comme la Vierge sainte considérait l'objet de cette annonce digne de 
Dieu, elle ne se laissait pas aller à croire immédiatement, elle hésitait méme à propos 

10 du mode de Ia naissance et, considérant (l'ordre de) la nature, elle disait : Comment 
cela arrivera-t-il pour тої, car je ne connais pas d'homme 551 

28 Alors lange répondant lui dit : L’ Esprit-Saint viendra sur toi et la force du 
Très-Haut te couvrira, c'est pourquoi celui qui naîtra saint sera appelé Fils де Dieu 46. 
Que dis-tu, dit-il? «Je ne connais pas d'homme ». Ne considère pas (l'ordre de) 

15 la nature et ne recherche pas le sens littéral de cette merveille. L'Esprit Saint 
viendra sur toi; as-tu entendu ? Le Saint. Chasse de ton esprit toute imagination 
de rapport sexuel ou de convoitise, et crois que la venue de l'Esprit est exempte 
de toute souillure et de toute impureté. La conception se fera en effet réellement, 
bien que tu sois seule à l'engager de ta propre substance, alors que celle de toutes 

20 les mères ne peuvent l'engager qu'en méme temps que le père. 

29 Celui qui est conçu, c'est celui dont j'ai parlé plus haut en commençant 
l'annonce : Salut à toi, pleine de grâce, le Seigneur est avec toi 47, Ce Seigneur est 
le Verbe de Dieu, une des trois hypostases, la force du Pére, le Trés-Haut, qui (te) 
couvrira. Le Christ en effet est la force et la sagesse de Dieu, celui qui, d'une part, 

25 n'a pas de commencement et qui est engendré éternellement et non corporelle- 
ment en tant que Verbe du Père. De toi, d'autre part, il s’incarne sans changement, 
d'une maniére inexplicable et sans confusion. Mais il est consubstantiel à toi, 
ce corps qui va être congu et naître, qui est animé par une âme raisonnable et 
intellectuelle, et qui veut opérer le salut de l'ensemble du genre humain et non 

30 d'une partie seulement. 

30 C'est pourquoi celui qui naîtra saint sera appelé Fils de Dieu 48. П faut observer 
comment Gabriel connaît comme unique l'Emmanuel qui va naître selon la chair 
de la Mère de Dieu et toujours Vierge, Marie. Mais il sera appelé saint, non comme 
un étranger, sur le point de s'approprier en lui le Fils de Dieu et qui s'appréte 

35 à étre sanctifié par cette participation; mais comme celui qui est saint par nature, 
par le fait que le même est Fils de Dieu et qu'il est un de deux, à savoir de la 

43 Luc xxm, 49. — 4 Luo xxm, 43. — 45 Luci, 34-35. — 48 Luci, 35. — 47 Luc rz, 28. 

48 Lucr, 35. 
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divinité et de l'humanité. Car s'il avait dit de le reconnaitre en deux natures, 
comme ces impies et nouveaux scrutateurs, il aurait dit : C'est pourquoi celui quà 
пайтга saint sera appelé, en lui en effet est le Fils de Dieu 48. 

31 А partir de cela nous devons encore nous demander la raison pour laquelle 

5 il l'appelle ainsi : c'est pourquoi celui qui пабіта saint 48, (et qu')ensuite il supprime 
le point et virgule et qu'il ajoute alors : Sera appelé Fils de Dieu 48, de maniére à 
ne pas donner occasion à l'impie Nestorius et à ses maitres qui disent : « Le Fils 
de Dieu est associé à celui qui est né de Marie par l'appellation, par le nom et par 
la puissance de fils » 49, 

10 32 Diodore а écrit en effet ainsi, ivre à la manière des Juifs : « Quand le Seigneur 
était dans le sein de la Vierge et (issu) de sa substance, il n'avait pas l'honneur 
de la filiation, mais quand au contraire il fut formé et devint le temple de Dieu 
le Verbe et qu'il regut le Fils Unique, alors il assuma l'honneur du nom et il lui 
fut aussi associé dans l'honneur » 50, 

15 33 Théodore qui est encore plus impie que Diodore — telle est en effet la paire 
des maîtres de Nestorius — a dit : « C'est par grâce qu'il est Fils, l’homme qui 
est (né) de Marie, mais par nature c’est le Dieu Verbe. » 5! 

34 Mais l'annonce de larchange Gabriel confond les blasphémateurs impies 
et criminels, en disant que c'est complétement et sans omission et donc non à 

20 tort qu'il est appelé comme il l'annonce, et comme chargé d'un mystère qui 
dépasse la parole, il dit : C'est pourquoi celui qui пайта saint sera appelé, et de 
méme il a ajouté ensuite : Fils de Dieu з. Parce qu'en effet, dit-il, j'ai dit : Л 
sera appelé saint, ne pense pas qu'il est sanctifié comme un homme par gráce 
dès le sein de ва mère, comme Jérémie 53 ou Jean-Baptiste 54, mais en tant que 

25 Fils de Dieu qui possède une sainteté naturelle et substantielle. 

35 Pour ce fait aussi que celui que nous glorifions a daigné en venir à toute 
cette humiliation, afin de nous rendre, nous qui étions enlisés dans le péché, 
élevés et célestes, glorifions-(le), non de langue seulement, ni méme par des hymnes 
et par des cantiques 55 qui émeuvent l’âme et sont tout au plus susceptibles de 

30 produire un désir ou une pensée pieuse, mais aussi par l'éclat des actions, comme 
le sage Paul l'a dit en exhortant à s'abstenir de l'impudicité : Glorifiez donc Dieu 
dans votre corps 58. 

36 Lorsque tu glorifies en paroles, tu le fais d'une seule bouche et d'une seule 


48 Luc т, 35. — 49 Citation non identifiée en ces propres termes. — 50 Cité dans SgvzRI Antiocheni, 
Liber contra impium Grammaticum п, 21, ed. J. LEBON, CSCO 111, 182; tr. lat. 112, 142; P.G. 76, 1449 
(latine); P. E. Розку, Cyrilli in Joannis Evang. пі, 503; Philalethes, ed. A. SAxDA, Beryti, 1928, syr. p. 9, 
lat. p. 17. — 51 Cyrilli Fragmenta dogmatica, P.G. 76, 1440 A. — 52 Luc 1, 35. — 68 Cf. 
Jér.1, b. — 54 Cf. Luc 1, 15. — 55 Cf. Éphés. v, 19. — 58 I Cor. v1, 20. 
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langue, mais quand tu t'appliques à faire des actions dignes du christianisme, 
alors tu fais monter la louange par des milliers de bouches. Chacun, en effet, parmi 
ceux qui te voient, glorifie Dieu qui s'est incarné pour nous, parce qu'il aura été 
enseigné et instruit par notre conduite de commandements si dignes de merveille. 
5 Et si quelqu'un te voit pratiquer la sainteté, il dira obligatoirement : Gloire à 
Dieu, qui de la Vierge est né dans la chair et a institué la sainteté comme loi 
pour les hommes. Si, d'autre part, il voit que tu es plein deretenue et que tu piétines 
l'orgueil et la vanité, il regardera en haut vers le ciel et glorifiera celui qui а abaïssé 
le ciel 57, comme il est écrit, et s'est volontairement humilié lui-même 58 et nous a 
10 montré le chemin nouveau qui nous fait monter au ciel, (à savoir) l'humilité. 

37 Si encore il se rend compte que tu méprises les richesses et que tu fais parti- 
ciper à tes biens ceux qui sont dans le besoin, il courra en pensée vers la promesse 
dela vie à venir et célébrera le soleil de justice 59 qui est le Christ, lequel par les 
rayons de la résurrection а illuminé la terre et а enseigné à mépriser les (biens) 

16 passagers et à acquérir à la place les biens durables et incorruptibles 6°, ceux que 
l'ail жа pas vus, que l'oreille n’a pas entendus et qui ne sont pas montés au cœur 
de l'homme 81, comme dit le livre divin. 

38 Mais si nous nous lassons de ces biens et nous laissons aller aux convoitises et 
enchaîner à la matière, alors le christianisme sera tourné en dérision, les espérances 

20 de la résurrection apparaîtront méprisables, le grand mystère de la piété 82 semblera 
une plaisanterie pour les incroyants et le nom de Dieu sera blasphémé à cause de 
nous parmi les nations, selon la parole du prophète 83, Que cela n’arrive pas, par la 
grâce et la charité de notre grand Dieu et sauveur Jésus Christ, à qui sied la 
louange, avec le Père et avec son Esprit saint et consubstantiel dans les siècles 


25 des siècles. Amen ! 


Est terminée (l'homélie) de saint Mar Sévére sur l'Annonciation. 


57 Ps, xvm, 10. — 58 Phil. п, 7. — 59 Mal. пі, 20. — 60 Cf. Matth. ү, 19-20. — 61 J 
Cor. п, 9. — 62 I Тіт. nr, 16. — 65 Rom. п, 24; cf. Із. тлі, 5. 


HOMÉLIE ПІ 
Le début et la fin manquent dans B.M. Add. 12.159. 


Le titre et plusieurs mots remarquables ont été relevés ici, provenant des 
manuscrits « massores » des homélies de Sévére : 


Br. Mus. Add. 14.684, р. 109 v? : (in marg. yari isch A... 
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1 = L2r° a, page 49, ligne 17. — 2 "' = L2r?a, page 49, ligne 23. 
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HOMÉLIE ПІ 


[Sur l'épreuve de Jonas]: 
(lacune) 


… comme là où celui qui chante (les psaumes) dit à Dieu qui est au-dessus de 
5 l'univers : Ти éclaires, toi, merveilleusement, à partir des montagnes éternelles 3. 
Mais aux adversaires, comme là où dans Jérémie, le Seigneur s'adresse longuement 
au Calomniateur, chef de leur faction, en disant : Me voici contre toi, montagne 
de destruction, qui détruis toute la terre 3. Mais également ces (mots) : Je suis descendu 
en une terre, dont les verroux ferment pour l'éternité 4, puisque ces mots ne s'ap- 
10 pliquent nullement à Jonas, je les ferai s'appliquer, et à trés juste titre, au 
Christ, qui а brisé les portes d'airain et а mis en pièces les verroux de fer 5. En effet 
les portiers du shéol, lorsqu'ils Pont vu, furent saisis de frayeur 5; et il а dit à ceux 
qui (étaient) dans les liens : Sortez, et à ceux qui étaient dans les ténèbres : Révélez- 
vous 7, selon l'expression de Job et du prophète Isaïe. Les (mots) également : 
15 Que ma vie remonte de la corruption 5, qui ont été dits par Jonas, doivent encore 
être appliqués au Christ, de qui il а été écrit : Son âme n'a pas été abandonnée 
dans le shéol, ni sa chair n’a vu la corruption °. 
Que personne n’examine ces mots, (pour savoir) comment, après que Jonas a 
été dans le ventre de la baleine trois jours et trois nuits, il n’a pas été corrompu. 
20 En effet, quand tu entends le Seigneur parler du signe de Jonas, le prophète 19, пе va 
pas chercher le comment du miracle, car il n’y a plus de signe si tu le présentes 
par des raisons naturelles. C’est en effet le propre des miracles et des faits extra- 
ordinaires de dépasser l’ordre naturel. Sinon, si nous ne concédons pas cela, je 
déclarerai faux en conséquence même le miracle de la résurrection de l'Emmanuel. 
25 А cela, que nous disent ceux qui sont aveuglés par la misérable gloriole de 
l'imagination ? Si d'une part, en effet, la figure de Jonas est réelle, l'homme qui 
est consubstantiel à nous a été avalé et vomi par la baleine sans avoir été corrompu 
ni diminué; si, d'autre part, c'est en imagination que Notre Seigneur s'est fait 
homme, qu'il а semblé porter la croix pour nous et est descendu jusqu'aux portes 


30 mêmes du shéol, comment n'est-ce pas un sujet de dérision, que la réalité soit 


1 Par suite de la lacune du début de l'homélie dans le manuscrit du В.М. Add. 12.159 (Sigle L), 
nous ne pouvons restituer le titre de l'homélie 3 que d'aprés le ms. Br. Mus. Add. 14.684, sorte de 
massore des homélies de Sévère. — 2 Ps. LXXVI, 5 (зері.). — 3 Jér. 11,25. — 4 Jon. n, 7. — 
5 Ра, суп, 16. — 8 Job. хххупі, 17 (Lucien) — 7 [saie XLIX, 9. — 8 Jon.m,7. — 9 Асі. 
п, 31; Cf. Рв. xv, 10; Cf. Act. хш, 35, 37. — 10 Matth. хи, 39. 
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la figure de l'imagination. Mais il faut voir au contraire que les figures d'une 
part valent comme ressemblance et comme image obscure, et, d'autre part, que ce 
qui est montré en figures est un événement tout-à-fait réel. 
Mais tu dis que c'est du ciel que le Verbe de Dieu s'est procuré une chair. Adam 
5 cependant, qui avait commis la faute et avait besoin d'une guérison, était terrestre 
et formé de la boue dont nous aussi nous avons été faits 11, ainsi que le dit le livre 
de Job. Ou bien alors, concéde-moi que le premier Adam qui est tombé sous le 
péché, était céleste; ou bien, si tu ne le concèdes pas — c’est en effet dépourvu 
de sens —, il convient alors de confesser que le Verbe de Dieu céleste et qui est 
10 avant les siècles, s’est uni hypostatiquement une chair de la même гасе qu’ Adam 
et consubstantielle à nous, ce pourquoi il а été nommé aussi le second Adam, 
et Й est apparu sur terre et а fréquenté les hommes 12, afin de nous faire monter 
vers le ciel; et lui-même est celui dont Job aussi s’est écrié à l'avance, en indiquant 
à la fois et la figure de Jonas et sa victoire contre le Calomniateur, en disant : 
15 Mais qu'il le maudisse, celui qui а maudit ce jour, celui qui doit tuer la grande 
baleine ! 13 
Donc, aprës avoir savouré un tel profit à partir des dogmes divins, à la suite 
des paroles de Notre Seigneur et de l’histoire de Jonas, brülons de zèle aussi pour 
ва vertu, soyons vigilants et persévérons sans interruption dans les priéres. En 
20 effet, ой celui-ci priait-il et faisait-il cet exercice continuel, si ce n'est lorsqu'il 
était enfermé dans le ventre de la baleine et qu'il implorait Dieu 14, Nous donc 
également, pratiquons cet exercice digne d'éloge, afin que toutes les fois que 
nous serons avalés par les épreuves, comme par une baleine, nous soyons vomis 
au moyen de la priére, par la gráce, la miséricorde et la charité de notre grand 
25 Dieu et Sauveur Jésus Christ, à qui (soit) la louange avec le Père et l'Esprit Saint, 


dans les siècles des siècles ! Amen ! 


1 Job rv, 10. — 12 Baruch ш, 38. — 18 Job ш, 8 (зері.). — 14 Jon. п, 2. 


HOMÉLIE IV 


Un seul manuscrit : Br. Mus. Add. 12.159 L 2 v? а, et b comprenant seulement 
le début. Longue lacune ensuite. 


Voici les mots relevés dans la « massore ». 
Paris syr. 64, 197 voa, 17е]. 
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1 $ Cf. L 2 va p. 56, ligne 3. — 2 ibid.1.3 — З ibid. — 41 Cf. ib.p. 56, ligne ll. — 
51 Cf. ib. p. 58, ligne 3,4. — 61 Cf. ib. p. 58, ligne 24, 26. 
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HOMÉLIE IV 


1 Sur ce fait que, avant la féte de la Nativité, on lit, selon l'usage, le com- 
mencement de l'évangile de Luc; et, d’après les versets de l'évangile, sur le 
dogme de l'humanation divine et l'enseignement « éthique», c'est-à-dire relatif à 

6 la façon de vivre, qui enseigne comment il faut nous préparer avant la fête 1. 

2 De méme que la lumiére du jour, à son lever, éclaire d'avance les visages 
de ceux qui la regardent, et les prépare à la vue de la splendeur du soleil, de peur 
que, aprés les ténàbres, les yeux subitement exposés aux rayons, n'en supportent 
pas l'éclat, que les pupilles n'en soient aveuglées et que les paupiéres ne se ferment 

10 et, ne soient privées du charme de la lumiére, de méme aussi, alors qu'est sur le 
point de briller sur nous le lever du soleil de justice 18, par la Nativité selon la 
chair, et que le jour est à nos portes, le cérémonial de la féte porte qu'en ce jour 
de la féte de la Nativité, nous célébrions le Christ notre Sauveur par la trompette 
évangélique des lectures qui vont être faites maintenant, pour purifier à l'avance 

15 les yeux de notre esprit, afin que, une fois préparés, nous recevions la lumière 
de la venue du Christ dans la chair et que nous considérions par quelles paroles 
le divin Luc nous introduit aux mystéres et nous y prépare. 

3 Il dit : « La prédication évangélique a été accomplie par ceux qui furent les 
spectateurs et les serviteurs de la Parole 2». Que dis-tu ? Appelles-tu les apôtres specta- 

20 teurs et serviteurs de Dieu le Verbe ? Comment ont-ils vu, dis-moi, celui qui est sans 
corps et qui ne tombe pas sous la vue? Comment? Parce que, sauf le péché, il 
s'est uni la chair hypostatiquement, celui qui nous était consubstantiel qui 
avait une âme douée de raison et d'intelligence, (qui était formé) de l Esprit 
Saint et de la Mère de Dieu toujours vierge, Marie, qui peut de toutes manières être 

25 vu, être touché et être mesuré. De même aussi Paul dit que parce qu'il а été manifesté 
dans la chair, il а été vu par les anges 4. Pareillement aussi Jean, le (fils) du tonnerre, 
s'écrie dans sa lettre : Celui qui était dès le commencement, celui que nous avons vu 
de nos yeux, celui que nous avons vu et nos mains ont touché du Verbe de vies. 

4 Si donc ce Verbe qui a été vu et touché est proclamé à cause de cette union 

30 essentielle avec le corps, (union) qui est sans confusion et sans partage, et si de 
la même manière il est écrit que le Fils de l'homme est descendu du ciel * et cela, 


1 Prononcée le dimanche avant la Nativité, 16 décembre 512. — 1s Mal. m, 20. — 2 Luci, 
2. — 3 Нё. гу, 15. — 4 Cf. I Тіт. пі, 16. — 5 I Jo 1. — 8 Јо. пі, 13. 


1 L in marg. Ka — 8 Lin marg. 333 — * Lin marg. réa ro taxa 


* L des 2y° b 
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rhlohs mwin eme hab e» riya am ла 0 : пасок,‏ فر 
Лодз узъ makh лол aA main s mou da rapor khar‏ 
Ei ehan ehana Yun mamie nauis ei^ эл г ins‏ 
aimi hauria мл шю mais oiko ala: mi ea а >‏ 
Kaas om „оа mesi» ido Q aai pid aA г hila‏ 
іу л>‏ لت eid Qa nA, m oh durt enini elo‏ 
réa han о Мо : dala pine omaia eo mo s mi ол»‏ 
aol he o‏ مط sano ло arda sb‏ نط haribo iai mn: ance‏ 
huis іо c»‏ + 

ma bus Mo Аум rdo quse hw om: 303 Ф للد‎ 5 
uwha insi ديلت‎ emberi aio з imo ram kur asla he 
ms ai ла го уал oA. laa mba mua: `, rC yay N T 
гооо mama кл 025 uhr mama d» me s ram mora 
rars m ada : imum зах ооз réal S лл. imas үзэ ar mu» 
$ ris „ omo 

OANA am : os re sasi 2ہ‎ ver 5 poh “Ао 6 
Алле: Adas mla halir aia e» лада; Дії» sanalsa so 
ssh ل‎ сё} љо oma A nis: iad maa alo ans as 
ro гла - لی‎ As حل‎ ar aso : EN he vole чал о ma 
m3 دفر‎ mcis У усә huLi ouh ima mus hio 
«ih مہہ‎ iho рол. сао; козам а à V. OA + a M. 
г vom mom ie hans maso «name ami А olim f ax 
al mosse : ane oda eira eh eaa iS ف‎ 
гм» а ra і amor lea فر‎ : ren SA ur поь сз 
зом лм mala аб + rS mul nasi TE 
* ais ed dx صلی‎ Q veins ein ral 


Lacune 


4 Lin marg. yax No ris — У Lin marg. vo — 6 Lin marg. ris 


20 


25 
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quand il est devenu chair de la Mère de Dieu, la Vierge Marie, celle qui est consub- 
stantielle à nous, comment ne parlerons-nous pas d'un seul Emmanuel, qui, de 
deux natures, la divinité et l'humanité, est uni en une union infrangible et n'est 
pas connu en deux natures dans leurs opérations et leurs propriétés. Car si les deux 
5 subsistent encore aprés l'union, l'union serait donc déchirée par ces (éléments). 
Cet (être) en effet, quand de deux il est réuni en un, ne confond pas ceux dont il 
est la réunion, parce qu'il est uni de facon immuable, et il demeure un de manière 

fixe, même quand on nie la dualité aprés l'union. 
5 C'est pour cette raison que le Verbe a été vu et touché et, parce qu'il est 

10 devenu chair sans changement, c'est ce qu'il a en lui de corporel qui est vu et 
touché. Ses propriétés, il les a regues en lui pour y étre inscrites. Ce n'est pas parce 
qu'il a été vu qu'il est; mais c'est parce qu'il est devenu qu'il a été vu. Or, parce 
qu'il est devenu et qu'il a été vu, pour cela aussi il a souffert dans la chair *, en 
supportant la croix pour nous, et 1] est resté impassible dans les souffrances. 

15 6 Ce n'est aucunement comme le tome impie de Léon, celui qui au concile de 
Chalcédoine a affirmé : Séparons pour chacune des natures ce qui en est le propre 
et disons en propre ce que chacune opère. Car de méme que le Verbe, qui ne peut 
étre ni touché ni vu, a été vu et touché, de méme aussi, celui qui guérit, a marché 
sur la mer. Dirons-nous donc que l'opération propre est qu'il marche sur l'eau? 

20 Ils nous répondront, ceux qui aprés l'union nous introduisent deux natures, que 
c'est la (nature) divine. Mais comment serait-ce le propre de la divinité de marcher 
avec des pieds corporels, et non celui de la (nature) humaine ? Et comment n'est-il 
pas étranger à l'homme de marcher sur une surface liquide 8? Donc il est temps 
pour toi de chercher une troisiéme nature, au compte de laquelle tu inscriras une 


26 opération de ce genre. Car à partir de ces deux natures 8... 


Lacune 


7 Cf. I Petr. xv, 1. — 3 Litt. sur une essence humide. Le texte de ces dernières lignes n'est pas sûr 


et la traduction est incertaine. 


HOMÉLIE V 


De cette homélie V, il ne nous reste qu'un fragment grec et quelques lignes de 
la « massore » indiquant le numéro d'ordre : 5, le titre « Drosis», et quelques mots 
remarquables : 


Paris syr. 64, 197 voa, 25е 1. 


v РО umi : ris als diin 1 03سیت‎ + сэл го 

* P 197 vb. haian hal * 3œa mir 2 озі s iiam Vas ma 
ia esar dX Z az, e» malaa 4 mes e Ame 

: 6 о Nea Mamma улл A7 . сій لحل‎ 5 маз, 


B.M. Add. 14.684, 109 уо: 
(in marg. han 1 созсо in) 
his 2œoasrsril 1 іе \ so uel 2 .1 сало іл «т 


Toal amit sant ha, cen .3 oos sure 


1 Drosis. — 2 Trajan. — 3 Ignace. — 4 Zrparórgs — 81 Cf. grec, р. 61, ligne 9 et 10 
— 6 "Ovrws(?). — 7 Sainte Drosis était fétée à Antioche le 14 décembre, cf. Р.О. t. X, р. 140. 
Sévére lui а encore consacré deux homélies, C (Р.О. по 108, t. 22, f. 2, p. 230 sq.) et CXIV (Р.О. по 127, 
t. 26, f. 3, p. 290). 


[HOMÉLIE V] 
Moscou 385, 94 то-уо Z'evijpov dro Aóyov є. 


"Ете yàp ñ mÀAevpà тоб протоо пЛасвеутоє 'A8du, alr 8ё èorw 4 Еда, 
7, € ^ 3 , ` 5 + Р ^ L4 2 ? 
yéyovev Tjuiv àpyékakos, Tv атату» парадєёашёр) тоб ôpews, roúrou xdpw 
еэ , е » е -^ # , з LA ` ` € # , 
9 ' EupavovijÀ, ö 8и muâs бєдтєроє xpquaricas Адаш, perà тбу Єкофоюу oravpóv, 
x` ` € А ^ ГА ^ , , ` 9 ^ ^ 
Tv пАєурду nÒ тоб orparwórov тў Aóyxm virTerou, Tv éKketÜev пЛасбєїсау 
^ Š 0 , ` 1 3 8 7 ` ` t 1 , , 3 ^ , 
5 уууаїка біорвофиємоє Kai mpôs dvôpelar kai Toùs Dmép єдсєВаѓаѕ dyûvas Єк 
, ` ` ` tm , , ? ` , з = 
радакєіає рєтат:дєіѕ kal нетабібойс тїз oikelas oreppôrnros, kai èf adrÿs 
тўс авамасіає "piv дтарудиємос * perû yàp тту €kmvevaw kal тту ката сарка 
H з А „ \ э LA x А t^ , H 
vékpwowv, 85 тди Өйуатоу уєкрбу dmepyácaro, Tv mAevpàv трабіїма: ?véoxero, 
E 4 ` Ld ` ^ 3 , € л r ^ LA ` 
kal ¿BÀuoe тї» TapadoËoy xai rs d$Üapoías uîv пробємоу тоб aiuaros kai 
10 бдатоє pow, дє:кудс cs, bev аруз» Єсуєм б Üdvaros, Єкєївєу %4 двагасіа BeBAdc- 


тукеу. 


Puisqu'en effet le cóté du premier homme formé (de la terrre), Adam, c'est-à- 
dire Eve, est devenu pour nous l'origine du mal, pour avoir accueilli la fraude 
du serpent, de là vient qu' Emmanuel, celui qui pour nous a reçu le titre de second 
Adam?, aprés (sa mort) volontaire en croix, a le côté percé par la lance du soldat, 

5 restaurant (ainsi) la femme qui avait été formée à partir de cet endroit, en la 
faisant passer de la mollesse à un courage viril et aux combats pour la piété et 
participer à sa propre fermeté, et à partir d'elle nous donnant les prémices de 
l'immortalité : en effet, aprés son dernier soupir et sa mort selon la chair, mort 
par laquelle il а tué la mort, il a accepté que son cóté füt blessé et (en) a fait jaillir 

10 ce flot extraordinaire de sang et d’eau 4 аш поиз procurel'incorruptibilité, montrant 
(par là) que là ой ]a mort avait pris son origine, là méme a fleuri l'immortalité. 


1 беп. п, 22. -- 2 I Сот. ху, 45. — 3 Cf. Jo. хіх, 34. — 4 Cf. Jo. хіх, 34. 


HOMÉLIE VI 


Titre d’après la marge de B.M. Add. 14.684, 109 vo, cité infra : De la parénése... 


Il reste 1) un fragment syriaque dans le ms. Br. Mus. Add. 14.613 (IX-X*) 
fol. 203 то, 8el. 


сальні sm maamalias emaski ол аб ت‎ 
SAMO (оо ко uara hasi AXIN 


De l'(homélie) 6 : La frontière de cette vie ascétique, c'est la méditation de 
la mort et le départ де l’âme hors du corps. 


2) un fragment syriaque dans le même ms. Br. Mus. Add. 14.613, fol. 197 vo, 4e]. 


resa roc оса ЧУ) mai eam mat m : ол Z e» 
* казав ooo moa ie À рю ал Мал об عملم‎ eli arshi 
lnc» mms Vin linol ei Era ra s то à canas ۹ة‎ 
rain Ar лла + —— nit mun rir oh m ла 
dex ла 6 Моль فر دور لت لع‎ ФЛ mois tn іам 10 aaa ne 
as her 0d must алло : haa maire поса نط‎ 0 
más. iim qe ла; حلص‎ r€ o ca ооа ris a Las raw 
l as نطف‎ Lan mam alana mela od) maus QQ 
Sas KÛ mdr ho hia іл mana 


De l'homélie 6 : Rien ne purifie autant l'esprit que la crainte d'un tourment 
sans fin qui est décrété. Par la crainte en effet nous sommes réprimés et nous nous 
éloignons du péché et, à l'égard des passions honteuses, nous demeurons libérés, 
étant justifiés par une conscience qui n'est plus mauvaise et ayant l'áme en fête. 
En effet, се qui réjouit (l’âme), c’est qu'on ne accuse pas; car, une fois que cette 
profession a chassé le désir passionnel et purifié cet état d'esprit qui s'était répandu 
dans l’âme, alors elle est en fête et elle se réjouit en Dieu, étant épanouie par la 
confiance et le dialogue avec lui. C'est donc une féte que d'avoir un esprit purifié 
et une conscience sans reproche. 


1 A> - л віс. 


[63] HOMÉLIE VI 307 
3) quelques mots de la « massore» syriaque du ms. de Paris syr.64, 197 vob, 6e]. : 


oh adm) соло ے‎ IAS Env màs ll oa : бл ® 
«азам iiho hananum Лол оджа о Хе 
3 Ca eoo ào nos mace „азоо men hali 2 o ل ب‎ Да 
ەجقە اد 1 حمص.‎ "кот lära .wmaaü2 ог (omaia 
55 خہ > ص‎ „бах m a mia on که‎ pas lara 

"UN Qo AU صانم ے‎ À «уох ji NCC .6 cantum ao 


В.М. Add. 14.684, 109 уо: 
(in marg. reas S i л). 


a À خف‎ a A vaian „mläha airs aA > Dam У о 
З ооло jdari iania хоз уз sla animi uiri оса 
10 .mx*50 .6 лабаа .ChINI haaran oh 


2 Balaveîoyv — °“ Ilpoorás ou mapagrds — А HMìdres — 5 ‘Ynéleois — 8 Faisans. 


HOMÉLIE УП 


La version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie 7 de Sévére d'Antioche 
manque totalement dans le manuscrit B.M. Add. 12.159 (sigle L). Mais cette 
méme version a été conservée dans un manuscrit d'homélies pour les fétes, le 
B.M. Add. 14.725 1 du Xe siècle (sigle B), f. 17 vo b — 20 r° b, malheureusement 
trés lacunaire, parce que prés de la moitié des lignes, sur les colonnes a des rectos 
et les colonnes b des versos, manquent. 


Mais la découverte déjà signalée pour l'homélie II par Mgr J.-M. SAUGET 
en 1971 des homéliaires syriaques du patriarcat syrien orthodoxe conservés à 
Damas, apporte deux copies presque identiques : le Damas 12/19, Xe |XI et le 
Damas 12/20 (nov. 1000) qui donnent un texte meilleur et complet ?. 

Le Damas 12/20 (sigle D'), selon les indications de Mgr Sauget, doit être remis 
dans l’ordre suivant : 53 r° b - vob; 56 гоа - vo b; 55 тоа - vo b; 57 тоа - v9 b. C'est 
се texte qui а été choisi comme base, sauf pour le début ($1 à $6, 3° ligne) ой 
l'on a pris D?, parce que la reproduction du 1er folio 53 r9-v? de D! n'a pu être 
utilisée. 

Le Damas 12/19 (sigle D?) f. 51 то a 53 v? b est mutilé de la fin ($21 et 22). 


Un fragment de cette Те homélie se trouve aussi dans le B.M. Add. 12.168, 
f. 166 r° b — 166 voa, 1. 18, correspondant à notre édition 8 14, 1. 27-32. Mais il 
s'agit sans doute de la version de Paul de Callinice : les variantes sont trop nom- 
breuses pour étre relevées. 


1 Cf. W. WEIGHT, Catalogue, р. 827. س‎ 2 Of. A. Уббвоз, Handschriftliche Überlieferung der 
Mémré-Dichtung des Та^доЬ von Serüg, I. Sammlungen : Die Handschriften (CSCO 344, Subsidia t. 39, 
Louvain 1973, p. 95-100). 


[i] sara wie 
* 0158 r° b 
рага улат mal ap ل‎ ¿>r wa ib ila Фао еә голом 1 
Me va хо imna mw iaoi eo ЗУ wi inthe зл аз 
E "eas Nn wisesa nmalar an mamme: ol. ar omm 


aia ف‎ mum ma» Q eslha earal 2 ای‎ wi ms лл 1 5 
BA asm. aai me دام کے‎ mam ax oa ل‎ vrais ad 
«льїал لمح صن‎ ama bari малі sitem minsas maa 
máx бл миа cma. Q0 voi masoi haih һм об me 
sars собачої ha brume oiath a iala aal 
ла өл оол mar ف‎ eaoh hasina لہ‎ aln hal 10 
лола самал in mar піс» iaslo inmhi eoad 
Zurn imani haubi lanh اليم‎ 
“рей rb л eais حلع‎ * hasis dila ia hal 2 
"Віва don пом, * aa ے‎ cic La لے‎ aaar dac سط‎ con con 
mam. aina rois ela siar eiia nami ma м обл 
mae молло l am om a oma .mmcat ama , mal busi 
voc di \ оол فر‎ hha caa who mans nanie 
ح1‎ : im mom moo ook. mà» һм ла : бо ma аф 
r€ iio m oma: ,0Y ara: alar mls озо» ami اتر‎ ma 
Afi amor 20 
imani сом mao ол nier Lin AT e A\ rs 3 
ram pI «далол Mini . wha iia mea Aa amd 
rÀ hrs yur |N nl in as лол mam mans ліл хо 
harina saut hrs heal eme ол о non ela da 
ہہ‎ spaka xe mo іам eme awha jam eli ahiz 
eloh чо ло ram huis ais . 1ن نیل‎ relo his awal 
kon xis hoa emi o anie! a РЕ, sao im позз ea 
Xa» lara das дау hanoi mca hacio hala amn ix 
* D2 61 уса ies * gm air I1 odo hinar whaiasws 4 KOD be erit 


1rT1B,i[«m >лол run] حط‎ Auson mal, [bas حل‎ clones m Cem 
مصلل‎ [vanat] No < кь лол madsoas [o3 ها‎ ۸Y [ «аа» ils міом 
оъ Ms [ris] mila meos am [mima ,m]ol. ar mam — ? B add m 


HOMÉLIE УП 


Du patriarche saint Sévére, homélie sur la Nativité, c'est-à-dire la Mani- 
festation. Il est parlé ensuite de la commémoraison de Mar Étienne : c'est 


pourquoi la fin de l’homélie traite également du martyr !. 


6 1 A la vue de votre illustre assemblée, je me réjouis et j'exulte en moi-même. 
Mais je ne sais vraiment pas si quelqu'un parmi vous, — permettez-moi de m'ex- 
primer en (recourant à votre) indulgence, — а reçu un esprit qui soit digne de la 
présente solennité. Quel est en effet l'esprit assez vaste et assez dégagé des nuages 
des passions, pour étre capable, par la contemplation, d'aborder comme il convient 

10 ces sujets inaccessibles, d'en avoir un désir suffisant, et d'étre susceptible, méme 
s'il a ce désir, d’être éclairé seulement par la merveille de ce jour qui se lève, et 
de recevoir méme un seul rayon de la Nativité du Christ selon la chair ? 

2 En effet, du point de vue de l'Économie tout entiére, il n'est méme pas 
possible aux anges, — encore moins pour nous qui sommes enlisés dans la boue, — 

16 de considérer que, en l'honneur de celui qui est intemporel, sans commencement 
et non créé, nous célébrions la féte de la Nativité, et — chose encore surprenante, — 
que la même fête est appelée Apparition de Dieu : au point que j'ose demander 
la raison pour laquelle celui qui ne devient pas est devenu. Car, alors qu'il est 
le Verbe, il est devenu chair, sans changer de ce qu'il était, le Verbe, et il а assumé 

20 en plus ce fait de devenir homme. 

3 Apprenons par ces deux noms, pourquoi il s'est abaissé jusqu'à la nativité 
selon la chair : c'est afin que Dieu apparaisse aux hommes, comme l'avait prédit 
quelque part le divin prophète David en disant : Dieu viendra visiblement, notre 
Dieu, et il ne se taira разів. Ces mots: Dieu viendra visiblement montrent clairement 

25 que celui qui ne peut être vu, — car Dieu, personne пе l'a jamais vu ?, selon la parole 
de Jean — est devenu visible à des yeux corporels. Et ces mots : Л ne se taira 
pas indiquent que la nature humaine et notre race agissaient mal et en étaient 
venues à tomber dans des abimes profonds de malice, et qu'il n'y avait méme 


plus une sorte d'action impie qui ne lui fasse baisser la téte 28, au point de s'incliner 


1 Titre В: Homélie 7. Sur la Nativité, c'est-à-dire la manifestation, de saint Mar Sévére, patri- 
arche. Elle a été prononcée au (jour de) la commémoraison de saint Etienne, c'est pourquoi la fin de 


son (homélie) traite également du martyr. — 18 Ps. XLIX, 3. — 2 Jo r, 18. — ?* Litt, le cou. 


— 3 Bao ca: — 4 Badd e 


* B18r°b 


* D! 56 r°a : 


* D? 51 vob 


* B 18 уса 


* D156 r° b 


* D2 52 тов 
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reia ra aaam miala manm a : a mA ais эло arrar wer 
Chase in réa yos man eid mx 
г ал зза 5 e malas o 000 ox MALI A : rcl el mme 4 
halanna ملد لے‎ : і. маз ma enalia فض‎ alala elaia 
na m m2 main فر‎ hoc e» حط ے :ح1 31۷حر‎ # со 5 
іх лел ас ual іма м e eg e ahe eia a 
مدد‎ ٣ک‎ : узі. haat haar ت‎ ла a sa Узза o3 hr 5 
: yas; pin о laria : els dala مامت‎ ол мэл аф ім, 
a eneo mia maise ла re 6 MN pis ama o1 An 
am erc جا‎ ул arra .vhlohss ewin om ла om за mao 10 
nuan madida m aho 
hiami aara el anas wila valen л (0 6 
WERE ea eas +: algoti 1 Ab um оће. е 
miss mom maket miss PRS A об * oie ne 
Sam moo удаль nire : ame hal woo mahe hme 15 
max. лаб Q2 m^ iro 8 rom * mimo ml sos فر‎ ar ine о 
i-e modas n ram hA maio : haniai Gin ss 9 mc 
al elai دے. لہ‎ raan sur he oon haman en سلف‎ 
10 лам ca соло mazi21 eie منصہ.‎ n AN e asa усо lanto 
© easar massar ow ire LA namo idee so mnoios mai 20 
Con Conn ооз ver iira hes rC sea i Se na rss 
mac sho me : kure slo Xss لع‎ rom mimo ehli улл 
: manar دبا‎ mais осол 12 فر‎ QV نط‎ 11 e uma * умла eal 
пал maoieslo 1صةطہ.‎ лахо Xam mie мам ал maissia 
edo ba 25 
album 18 maûlolo : woo mA muaina m ім, ла 7 
mx uo mhaul e mmia : лозі muc om nul» 
т) аф «ос Kaim eua ую dar ma صلی‎ : rom sdis us 
: Miles neo masia woe: حل‎ mimi ohm mass 
ala émis mom паї юс لہ‎ hane * hawi \\ холо 30 
«маіх л сао Mo осами mis лал laadi б 
„М ме deae home mia. vaigi modem wer 
alas eaii mA Oma Q озб mde aar 
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devant les pierres taillées, de vénérer et d'adorer des pierres ou du bois, et d'appeler 
dieux ces (êtres) dénués de souffle et de sens. 

4 Mais Dieu le Verbe, bien que nous en soyons venus à mériter d'étre méprisés 
et réduits au silence, que plus aucun signe de за providence ne soit manifesté, 

5 parce que notre malice a fait disparaître la confiance, (Dieu le Verbe), domine 
cependant par cette douceur qui habite en lui, ne s'est pas détourné de nous 
et n'a pas gardé le silence, mais il est, venu visiblement et a guéri la nature qui 
était malade. 

5 Or il est venu et est, descendu chez nous, non pas en passant d'un lieu à un 

10 autre — comment, en effet, (le pourrait-il) celui qui est présent partout, qui remplit 
l'Univers et qui n'est pas non plus contenu par quelque chose, mais bien plutót 
qui lui-même contient tout, — mais, alors qu'il est tout entier en Dieu et dans 
le Père, il est le méme tout entier dans le sein de la Vierge, et il а consenti égale- 
ment à étre saisi, alors que par sa nature il demeure insaisissable. 

15 6 Quant au « comment», la parole ne peut pas l'expliquer : en effet ceux qui 
ont préché l'évangile, ont transmis la merveille, mais ils n'ont pas été chargés 
d'en indiquer le « comment ». Car celui qui a dit : Аи commencement était le Verbe, 
& le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu 3, a dit également ceci : Le 
Verbe s'est fast chair, et il а habité parmi nous.* Or, aprés avoir jusqu'ici attesté 

20 за proclamation par ces paroles, n'ayant pas le moyen d'en expliquer le mode, 
à la place, il а proposé la foi, et la foi, non pas celle qui est sans paroles ni méme 
celle qui s'en tient aux paroles, mais celle qui (passe) dans les actes et qui est 
confirmée par l'éclat des actions. Qu'a-t-il dit en effet? Nous avons vu sa gloire, 
gloire comme du (Fils) unique qui (est) du Père, qui est plein de grâce et de vérités; 

35 comme s’il disait : Ce fait que le Verbe est devenu chair sans changement est 
le signe et la preuve manifeste et très claire pour nous que de nos yeux nous avons 
vu sa gloire et que nous l’avons vu accomplir des merveilles dignes de Dieu et qu’il 
a guéri les maladies de notre nature. 

7 En effet, lorsqu'il réprimandait la mer et les vents *, qu'il transformait les 

90 éléments par sa seule volonté et qu'il faisait don à l'aveugle de naissance de prunel- 
les pour ses yeux 7, sans les prendre dans la nature, il se montrait lui-même comme 
l'auteur de cet Univers, le Seigneur de la nature et Dieu, en vérité, devenu homme 
sans changement gráce à sa charité; et non pas le contraire, selon les inepties de 
Nestorius, à savoir qu'étant homme et ayant grandi en perfection, il se serait 

$5 élevé d'un saut jusqu'aux honneurs de la divinité, à la maniére des dieux que 


forgeaient les mythes des paiens 8. 


?Jo.r ll. — 4 Jo.rnl4. — 5 Jo r 14 — 6 Cf. Matth. vin, 26. — 7 Jo rx. — 


8 Citation non identifiée dans ces termes. 
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8 Car l'évangéliste s'écrie : Nous avons vu за gloire, gloire comme du (Fils) 
unique qui (est) du Père, lequel est plein de grâce et de vérité з. Or le (Fils) unique, 
c'est dans l'essence et la nature du Pére qu'il a la gloire en lui-méme, et non pas 
comme l'un des hommes justes, par participation et comme par une part de grâce 

6 et de don, qu'il s’est enrichi d'une réalité qui peut s’acquérir. Or, c'est parce que 
la gloire convenait à Dieu qu'il était plein de grâce et de vérité. Car c'est à Dieu 
qu'il appartenait véritablement d'octroyer une telle gráce, de ne pas se souvenir 
pour nous de notre malice et de nous sauver, nous qui avions péché et étions 
devenus ingrats. 

0 9 En effet c'est par la grâce que nous sommes sauvés par le moyen de la foi; et 
cela, ce n’est pas de nous, mais c'est le don de Dieu. Ce n’est pas par les œuvres, 
afin que personne ne s'enorgueillisse 19, comme le dit Paul. Comment n'est-ce pas 
un don immense, dépassant les faveurs les plus surabondantes, qu'il nousa accordé : 
ce fait de venir à l'existence et de nous avoir sortis de l'état de néant en mélant 

16 à la boue l'image divine, je veux dire une ёте douée d'intelligence. Puis, à cause 
dela malice, nous sommes descendus à la corruption, et avons été condamnés 
à la mort. Mais comment a-t-il fait de notre défaite la cause d'une réussite, — 
chose bien plus remarquable? Car il ne nous a pas seulement fait retourner et 
remonter à l'existence, mais, de par une surabondance totale, il nous а donné 

20 encore de mieux étre. 

10 L'image ayant été recouverte par la boue et la fange, en unissant la créature 
que nous sommes à sa propre divinité, il est venu au secours de cette image et 
a fait monter avec lui la chair au ciel, afin que ce qu'il y a de meilleur en nous 
reçoive la puissance, ainsi que ce qui, à cause de lui, avait été lié avec lui depuis 

25 le début : il а ainsi mené à la perfection cet être vivant supérieur et doué de raison, 
l'homme; ce qu'il avait au commencement faconné avec sagesse, il l'a repris de 
nouveau avec plus de sagesse : au début en effet, c'est avec de la terre qu'il а 
façonné Adam et qu'il lui а insufflé un souffle de vie !!, en lui donnant une âme 
raisonnable, en le rendant capable de perfection et de toute sagesse : tel est le 

30 propre de ce qui est à l'image de Dieu. Mais, aprés la chute hors du Paradis et 
(le perte de) la vie immortelle, Adam connut sa femme et, alors, fut introduit 
ce commerce charnel et ce mélange d'émission qui sied davantage aux animaux 
qu'aux hommes doués de raison et qui envoie à la corruption et à la mort, mais 
qui assure la descendance de la race. 

35 11 Procédant alors avec tant de sagesse et d'amour des hommes, que fait 


l'Emmanuel ? Il réunit deux (natures) en un seul (être) : je veux dire la créature 


9 Jo. 1, 14. — 10 Éphés. п, 8,9. — 11 Cf. Gen. rr, 7. 
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qui était honorée de la grâce de l'immortalité (l’âme) et celle qui était liée à la 
corruption (le corps), en cette naissance provenant de l'union. Celui qui au début 
avait façonné l'homme à partir de la terre, а été façonné petit enfant à partir 
de la Vierge, en prenant chair de l'Esprit Saint et d'elle. Cette chair est consub- 

5 stantielle à la nótre qui est animée par une áme douée de raison. Et ceci ne s'est 
pas fait par le sommeil, la convoitise et l'émission de la semence humaine 12, 

12 Le propre de notre création premiére était une venue dans la chair sans 
semence; mais le propre de cette seconde maniére de venir à l'existence pour nous, 
est de venir totalement de la femme. De méme la conception (s'est déroulée) selon 

10 le temps (ordinaire) car les jours pour qu’elle mette au monde furent accomplis 18; 
le livre sacré au sujet de la Mère de Dieu dit d'une part que c'est le fait d'un 
mariage; mais d'autre part que c'est sans l'expérience d'une union charnelle 
que cela а commengé, et que cela s'est accompli dans la virginité, car, après la 
naissance, le sceau de la virginité est resté inviolé. Car dans tout ce qui nous 

16 apportait la corruption, il à mélangé des semences d'immortalité : toute la logique 
de l'Économie visait à ce que, d'une part, il saisisse la corruption, l'arréte et la 
fasse revenir en arriére, et d'autre part qu'il la fasse disparaitre par l'immortalité. 

13 Mais il est temps pour moi de dire et de crier ces (paroles) de David : Qui 
racontera les puissances du Seigneur, fera entendre toutes ses louanges 14? Car pour 

20 cette naissance digne de Dieu et au-dessus de toute merveille, elle dépasse toute 
limite, au point que l’on dira après cela que cette vision et cette rencontre ne 
peuvent être exprimées en paroles et sont inaccessibles à la pensée. 

14 Isaie, cette trompette des prophètes à la voix puissante, l'a pour ainsi dire 
proclamé à l'avance, lorsqu'en maître il ferme la bouche de ceux qui disputent 

26 et s'insurgent contre la grandeur de la merveille, en parlant ainsi: Une voix de 
clameur (vient) de la ville, une voix (vient) du temple : c'est la voix du Seigneur, qui 
paie (leur) salaire à ceux qui s’insurgent contre lui. Avant que celle qut est en travail 
enfante et avant que viennent les douleurs de l'enfantement, elle s’est enfuie et elle 
a mis au monde un enfant mâle 15. Que puisse être entendu, dit-il, се que je dois 

30 prophétiser : cette clameur ressemble à celle d'une ville qui modére beaucoup 
sa voix pour les oreilles de ceux qui écoutent. Mais, quoiqu'elle puisse étre entendue, 
elle est cependant ineffable, car c'est la voix (venant) du temple. Or ce qui est 
amené ou révélé (venant) du temple, de son intérieur et du saint des saints, comme 
le dit le livre divin, est en quelque sorte mystérieux, inaccessible ou difficile 


35 д'ассдв pour les esprits des hommes et impossible à expliquer; sinon une voix et 


12 Of. Sag. viai, 2. — 12 Luc п, 6. Cf. Matth. 1,18. — 14 Ps. су, 2. — 15 Jsaie LXVI, 6, 7. 
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une prédication puissante et indicible se dressera pour s'élever contre ceux qui 
sont disposés à la contestation et à la désobéissance et elle leur donnera leur 
salaire. 

15 Mais quelle est cette voix et cette prédication ainsi (désignées)? Avant 

6 que celle qui travaille enfante, et avant que viennent les douleurs de l'enfantement, 
elle s'est enfuie et elle а enfanté un (enfant) mále 15, je vois, dit-il, le ventre qui est 
sur le point d'enfanter et qui se háte de mettre au monde, et je viens donc appeler 
mère celle qui a conçu. Mais, je ne sais comment, alors qu'elle devangait les douleurs 
de l'enfantement, elle а échappé aux limites (ordinaires) de la nature pour la 

10 mise au monde d'un enfant mâle. Et le sceau de la virginité, même après la nais- 
sance, reste inviolé. 

16 C’est pourquoi le prophète, pris d'admiration en son esprit à l'occasion 
de cette merveille, ajoute encore ces (mots) en s'écriant : Qui a entendu quelque 
chose de semblable et qui a vu une chose de cette sorte 17? On va demander, et à trés 

15 juste raison, comment, parce qu'elle а mis au monde un (enfant) mâle, le prophète 
peut être dans l'admiration pour quelque chose d'étonnant. En effet il n'y a là 
rien d'insolite ni d'étranger à la nature, car beaucoup d'autres femmes ont enfanté 
des enfants mâles, et maintenant encore on peut voir des (femmes) enfanter 
(des enfants máles). 

2 17 Mais il faut savoir que méme cela n'est pas sans susciter l'étonnement, 
et que cette parole n'a pas été dite en passant, mais avec beaucoup d'à propos. 
En effet, depuis que notre nature a été efféminée et a perdu sa vigueur et que 
la mort, à la suite de la transgression du commandement imposé à Adam, a régné 
sur tous les hommes, il n'y avait plus aucun mále à étre mis au monde, capable 

25 de résister avec vigueur au péché au point de Гехбігрег en sa racine ; et ainsi à 
proprement parler il n'y avait à être mis au monde que des (êtres) femelles et 
efféminés 17a, Seul depuis lors l'Emmanuel a été enfanté véritablement enfant 
mále, lorsqu'il a renversé la tyrannie du Calomniateur : en effet il a élevé l'homme 
mortel jusqu'à la virilité ainsi que notre nature qui était paralysée et affaiblie, 

30 de telle sorte que les hommes soient réconfortés dans les combats pour la religion 
et prennent de l'audace contre celui qui les а opprimés depuis le début. C'est 
pourquoi, que méme le juif ait honte, que méme le paien rougisse, en voyant la 
naissance virginale préchée par les prophétes et attestée par les événements 
réalisés. 

35 18 Mais que vais-je éprouver, en voyant ce discours s'allonger démesurément, 
et cela, alors qu'il n'y a ici qu'un rayon de la venue du Christ dans la chair, ainsi 
que je l'ai dit 170. Mais j'omets Bethléem, le recensement, les langes, la crèche, 


16 Jsaïe LXVI, 7. — 17 Isaïe LXVI, 8. — 178 Même développement dans l'homélie 109, Р.О. 
t. 25, f. 4, p. 761, 1. 14 в. et dans ГЬ. 108, ib., р. 724. — 175 Cf. p. 67,1. 12. 
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le trajet de l'étoile, les présents et adoration des Mages, la fuite en Égypte, puis 
le retour d'Égypte, le dessein d'Hérode souillé par le meurtre, qui a pris les armes 
contre de petits enfants, au point qu'une colère démentielle l'entrainait à ne plus 
savoir qui il voulait tuer. Chacun des (sujets) que j'énumére, en effet, appelerait 
6 encore une (explication) et apporte la preuve (qu'il y a là) des pensées divines. 
Alors que je voudrais tout dire, je vais, pour ne pas étre démesuré, tout omettre, 
parce que j'aime (trop) ces sujets, donnant aussi en cela une occasion de victoire 
à celui qui а vaincu le monde 18. 
19 Quant à vous, puisque vous avez vous-mémes pris plaisir à ces paroles, quand 
10 vous irez chez vous et dresserez (votre) table, prenez plaisir à ces mêmes paroles. 
Puisqu'ainsi, par un plaisir de l'esprit, vous aurez réduit au silence le plaisir du 
ventre, toute cette journée de féte, qui aura vraiment été (soumise à) la raison, 
mettez-la donc à part et consacrez-la à Dieu le Verbe qui s’est incarné pour nous. 
20 Mais il faudrait ajouter votre vie tout entière, comme l’a fait également 
16 Étienne, le premier martyr, lorsqu'il & versé son propre sang et qu'il a mérité 
la couronne du martyre. Car c'est là aussi le fait de la sagesse de Dieu, plus 
profonde que toute chose, qui, par ses conduites, annonce ce qui est invisible 
et caché, à savoir qu'Étienne, c'est-à-dire celui qui а introduit le nom de cou- 
ronne 19, est le chef de la troupe, dans le premier des combats sacrés; qui a fait 
20 savoir aussi, par son nom, aussi bien que par la preuve qu'il a donnée en sa propre 
personne, à ceux qui vont au méme stade remporter cette couronne, qu'ils la 
recevront dans le royaume des cieux alors qu'avant les combats elle avait resplendi 
à l'avance. 
21 J'omets de dire que, sur ce point, (à savoir) d'en venir à une ressemblance 
25 toute proche du (Christ), nul parmi les martyrs n'est capable de rivaliser avec 
lui. Premièrement, parce que le fait d'avoir reçu (le privilège) d’être le premier 
à souffrir pour le Christ n'a pas son équivalent pour la perfection. Deuxièmement, 
par son discours excellent et divin 29, il amàne les Juifs à ne pas rester figés et 
aveuglés par ce qui est écrit, mais à comprendre de facon spirituelle la loi et les 
30 prophètes; et à montrer de façon lumineuse que ce n’est pas un homme parmi 
beaucoup d'autres, comme ils le pensaient, qu'ils ont crucifié, mais le Verbe qui 
s’est fait chair et s’est fait homme pour nous, le Dieu de la Loi et des prophètes. 
22 Puis, étant ravi en esprit par la contemplation et ayant fixé les yeux au 
ciel 21, i] quitta la terre, et, tout en demeurant sur la terre, il vit celui dont il 


35 était le témoin, attaché à lui et étant tout entier mélé à lui, il nia qu'il ne soit 


18 Cf. Jo. xvi, 33. — 19 Le bien nommé : Stephanos en grec veut dire couronne. — 20 Cf. Аа. 
уп, 1-53. — 21 Act. vm, 55. 
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qu'un homme, alors qu'il était lapidé sous une grêle de pierres et qu'il prononçait 
des paroles dignes de Dieu : ceux, en effet, qu'il blámait, il les traitait de raides 
de nuque, d'incirconcis de cœur et d'oreille 22 et il priait pour eux en disant : Seigneur, 
ne leur impute pas ce péché 23, ressemblant en cela à celui qui, à l'adresse de ceux 

6 qui le crucifiaient, au plus fort de la passion, s’écriait : Père, pardonne-leur 14, 
En effet que fallait-il qu'il fasse, celui qui voyait Jésus, si ce n’est prononcer les 
paroles de Jésus? Et de méme que des peintres qui peignent des portraits avec 
des couleurs et regardent l'image modèle, se préoccupent alors de ne reproduire 
rien d'autre sur leurs tablettes que le modèle qui est là, de même, c'est d’après 

10 le modèle Jésus qu'Étienne a peint son image personnelle de façon tout-à-fait 
insigne, autant qu'il était possible. 

23 C'est pourquoi, le rétribuant à cause de son imitation si fidéle et si exacte, 
C'est tout près de sa (fête) 25 que (Dieu) fit faire mémoire du jour et de la fête de 
la Nativité; qu'à nous aussi, qui sommes si loin à cause de nos péchés — car nos 

15 péchés, comme le dit le prophète, font une séparation entre nous et lui 26 — que 
cette (mémoire) nous obtienne à nous tous d'étre tout prés de lui, une fois purifiés 
par la pénitence, puisqu'il peut tout, et que pour lui il ny a rien d'impossible 27. 
C’est à lui que sied la louange, la gloire et la puissance, avec le Père et l’ Esprit 


Saint, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen! 


20 Fin de saint Sévère le patriarche. 


22 Ad. уп, 51. — 23 Act. үп, 60. — 24 Luc xxm, 34. — 25 Il y eut une fête de saint 
Étienne à Jérusalem le 26 déc. dès 411, avant méme que la fête de la Nativité ne fut instituée. | — 
38 Cf. Isaïe LIX, 2. — 27 Cf. Job хіп, 2 et Luc т, 37. 


HOMÉLIE VIII 


La version syriaque de Jacques d'Édesse де l'homélie VIII de Sévére ве trouve 
au complet dans deux manuscrits du British Museum et dans deux autres de Damas; 
elle est mutilée de quelques lignes au début et à la fin dans le fameux B.M. 
Add. 12.159 et très fragmentaire dans Ї Add. 14.515 et dans le Sachau 220. 


Complet : Sigle B : B.M. Add. 12.165 (1015) (Wright р. 842) 13 voa - 15 ro b 
Complet : Sigle С: B.M. Add. 14.516 (IXe s.) (Wright p. 245) 34 r° b - 36 r° b 
Complet : Sigle D! : Damas 12/20 (1000) (Уббрив р. 95) 85 vo b - 88 тоа 
Complet : Sigle D? : Damas 12/19 (Xe[XIe s.) (Vôôbus, р. 98) 73 r° - 75 тоа 


Mutilé : Sigle L : B.M. Add. 12.159 (868) (Wright p. 534) 312 тоа - 312 v° b 
(manquent quelques lignes au début et à la fin et à 3 тоа. Le folio a été par erreur 
relié à la fin du codex) 


Fragmentaire : Sigle А : В. М. Add. 14.515 (893) (Wright p. 241, $ 5) 54 уо b - 56 vob 
Fragmentaire : Sigle S : Berlin 28 = Sachau 220 (VIIIe/IXe) 24 voa - 24 vob: 


On n'a retrouvé qu'un petit fragment grec, qui est cité en note, au $6, p. 86. 


1 Je remercie М.А. MALKI de m'avoir envoyé gracieusement les photographies du ms. de Sachau. 
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HOMÉLIE VIII 


Traduction de la VIIIe des (homélies) cathédrales, sur les enfants qui 
furent massacrés par Hérode à Bethléem, de saint Mar Sévére, patriarche !. 


1 Vous étes complétement stupéfaits par l'ordre insensé d'Hérode contre les 
6 petits enfants innocents, puisqu'en vérité ils étaient encore à la mamelle, (ordre) 
qui apportait une sentence de mort exécrable. Ne soyez pas cependant stupéfaits, 
ear (cet ordre) relevait de la folie. C'est pourquoi le livre divin et sacré des Évan- 
giles, montrant le manque de raison de celui qui l'avait ordonné, dit : Il entra 
en colère, et il ajouta : Fortement 2. C'est la colère, dit-il, qui a prononcé la sentence, 
10 et (c'est) la colère qui s'est emparée de sa pensée. Que pourrait donc enfanter la 
colère, si ce n'est la folie, l'effusion du sang et la fureur des bêtes sauvages ? 

2 Mais, à ces mots, quelqu'un dira peut-étre : « C'est une bonne (réponse) certes, 
qu'aprés avoir été interrogé sur le motif et la cause du massacre des enfants par 
Hérode, tu aies donné la folie (provenant) de la colére. Mais je cherche pourquoi 

16 le Christ а permis que des enfants innocents soient massacrés en bloc et que ce 
soit là le résultat de la folie de cet homme, ou plutôt une œuvre inique. En effet, 
d'une part, lorsqu' Hérode cherchait le Christ, il est bien évident qu'il ne pouvait 
pas trouver celui qui est absolument insaisissable et difficile à trouver et qui 
volontairement pour notre salut a été saisi et crucifié, quand il l'a fallu et quand 

20 illa voulu. D'autre part, plutôt qu'une recherche du (Christ), ce massacre des 
enfants a été l'aboutissement d'un dessein de vengeance 3». 

3 Mais c'est le propre d'un esprit myope et attaché à ce monde que d'étre 
troublé par le massacre des enfants, comme s'il était perpétré injustement à leur 
égard. Est-ce que, en effet, alors que, prisonnier, tu serais enfermé dans une 

25 maison sans lumiére, pressé par une faim longue et prolongée, ou peut-étre mëme 
le dos déchiré par des coups, si quelqu'un alors te promettait de te faire passer 


simplement par la mort, dans un lieu éclairé, illuminé par une lumière sans déclin, 


1 Elle fut prononcée le samedi 29 décembre 512. — 2 Matth. п, 16. — 2 Le mot en marge 
dans L rapeurépevua suggère l’idée d'une vengeance d'Hérode, se sentant trahi par les Mages 


aprés leur fuite. 
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(avec) une nourriture non pas sujette à la corruption, mais incorruptible et 
in6puisable, à satiété, (dans un lieu) riche en plantes spirituelles, en couronnes 
fleurissant et se développant à toute heure, et ne se flétrissant jamais, n'est-ce 
pas avec empressement que tu inclinerais ton cou sous le glaive, afin d'aller en 

5 се lieu, et que tu appellerais bienfaiteur, et non meurtrier, celui qui t/aurait 
frappé ? 

4 Or, en quoi diffère-t-il d’une maison obscure, ce monde dans lequel, après 
la vie radieuse du paradis, nous sommes descendus par suite du péché, où nous 
sommes en vérité empêtrés et embarrassés dans les épines, à savoir dans les liens 

10 des soucis temporels 38, où, comme accablés de coups, nous mangeons notre pain 
à la sueur de notre front 4, afin d’acquérir la vertu par une si pénible discipline ? 

5 En quoi donc ont-ils été lésés, ces enfants qui, alors qu'Hérode, à cause de 
linfne massacre (qu'il avait ordonné), а subi un châtiment et l'a subi plus 
durement, ont été eux, en réalité, d'un seul coup, délivrés d'une vie misérable, 

15 et sont passés d'un bond à une fin heureuse et éternelle ? Si donc cette condition 
qui est la nótre s'arrétait à ce (monde) présent, ce serait le moment pour nous 
de dire comme Paul : Si c'est pour cette vie seulement que nous espérons dans le 
Christ, nous sommes les plus malheureux des hommes ; mais si le Christ est ressuscité 
d'entre les morts, il est les prémices de ceux qui se sont endormis 5 ; et les récompenses 

20 dela vertu, comme les punitions de l'iniquité, — selon qu'il conviendra à chacun — 
seront mesurées avec les mesures et les poids plus équitables du monde futur; 
en ce cas, les enfants n'ont pas été traités injustement par le Christ, au contraire 
ils ont méme été favorisés, en étant livrés au massacre d'Hérode et en tressant 
les couronnes du martyre; (couronnes), que n'ont méritées, qu'après beaucoup 

36 de sueurs, Pierre, le chef des apôtres, lorsqu'il fut crucifié la tête en bas 8, Paul 
et Jacques, lorsqu'ils furent abattus par le glaive 7 et Étienne, le premier martyr, 
lorsqu'il fut lapidé à coups de pierres 8. 

6 Pour moi, il m'arrive d'étre dans l'admiration devant les dons, si dignes de 
Dieu, de la venue du Christ dans la chair, parce qu'il montre aussi, par l'imnmolation 

30 de ces enfants, que, ce genre humain descendu à un âge imparfait et enfantin, 
ille redresse et le fait remonter jusqu'à la perfection des commencements. En 


За Cf. Luc уш, 14.; Mt. xur, 22. — 4 Cf. Gen. пі, 19. — 5 І Cor. xv, 19-90. — 6 Cf. 
Eusèbe, Hist. Eccl. п, 25, 5-7 ; m, 1-3; Origène, In Gen. m. — 7 Act. хп, 2. — 8 Cf. Act. уш, 58. 
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effet, au commencement, il а formé Adam comme un étre parfait qui n'a pas 
été amené à la croissance par des áges successifs; car aussitót, il lui a directement 
confié l'exploitation du paradis, aprés lui en avoir fixé pour salaire la gráce de 
l'immortalité. Mais, parce qu (Adam) est descendu jusqu'à la mort et que, de 
6 par la tromperie (du serpent), il est tombé, a été mis hors du paradis et a rejeté 
la perfection loin de lui, la maniére pour nous de venir à l'existence par le commerce 
du mariage, s’est alors introduite. Ensuite, du fait que l'homme naît petit enfant, 
il montre par cette infériorité le manque de perfection qu'il a dans les débuts; 
puis, par la croissance successive et le progrés des áges, il montre que nous sommes 
10 destinés à la corruption. 

7 Cependant l'Emmanuel, l'auteur et le médecin de notre nature, d'une part 
s'est approprié cette imperfection qui est la nótre, s'étant fait sans changement 
petit enfant à cause de sa charité; d'autre part, aux petits enfants et à notre 
race, il fait don de la perfection qui existait au commencement, ou plutót de 

16 celle qui est la sienne et qui est tout-à-fait divine, car il les convoque aux combats 
du martyre valeureux et dignes des hommes. C'est pourquoi il crie également 
dans les Évangiles, en faisant savoir qu'il est venu pour cela : Sogez donc parfaits, 
vous, dit-il, comme votre Père céleste est parfait °. 

8 Jusqu'où ira donc la folie de Nestorius, qui dit avec impudence au sujet 

20 de Dieu qui s’est incarné : « J'ai honte d'appeler Dieu un petit enfant de deux 
ou trois mois » 19, 

9 En effet si (Dieu) lui-même avait honte de s'appeler un petit enfant, il rougirait 
d'abord, — et à bien juste titre — de s'étre fait homme sans changement à cause 
de nous. Mais si, d'une part, il prend sur lui, en vue de l'Économie, l'imperfection 

26 du petit enfant, et que d'autre part il fait participer les petits enfants à la per- 
fection qui est la sienne et qu'il leur donne la perfection des martyrs, lorsqu'ils 
témoignent pour lui, comme Dieu, — car leur sang crie d'une voix plus forte 
que le sang d'Abel 11 —, comment toi, à cause de cet áge enfantin, déshonores-tu 
celui qui, même à cet âge, fait à merveille ce qui est digne de Dieu, et (comment) 

30 coupes-tu cet Unique en deux natures, et lui dis-tu en blasphémant qu'il est 
petit enfant et qu'il est le Seigneur du petit enfant, lorsque tu octroies à ces deux 
natures une adhésion d'affinité et que tu présentes l'une comme Seigneur et 


l'autre comme celle sur qui ce Seigneur a autorité 12 ? 


8 Matth. v, 48. — 19 Nestorius, Le Livre d'Héractide de Damas, traduit раг F. Nau, P. Bedjan et 
M. Brière, р. 121, n. 3. — 1 Cf. Hebr. хп, 24. — 12 Loors, Nestoriana, р. 292, 1. 5. 
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10 Car si tu connaissais Emmanuel, un à partir de deux, sans division, à 
savoir de la divinité et de l'humanité, tu ne dirais pas, ô vaniteux, que lui-même a 
autorité sur lui-méme : en effet, d'une part, il а autorité sur tout; d'autre part, 
lui-même n'est pas divisé contre lui-même; mais le méme est Seigneur, méme 

5 quand il est venu accomplir l'Économie pour nous, et c'est pourquoi il a pris 
sur lui d’être nommé serviteur et de donner sa vie en rançon pour beaucoup 18. 

11 De même aussi, dans la fuite en Égypte, au sujet de laquelle tu le divises 
à nouveau en deux, parce que tu as honte de son anéantissement volontaire, 
ce qui convient à Dieu est mélangé : en effet, il fait trembler les idoles de l'Égypte 14, 

10 il met en fuite les démons, et, cette région, qu'il avait confiée au Pharaon 
luttant avec Dieu et blasphémateur, en la transformant, il la fait passer à la 
connaissance sublime de Dieu et à la foi orthodoxe qui y régne encore maintenant. 

12 À cela, que nous répond donc l'impie Eutychés, lui qui a bu la lie trouble 
de l'impie Valentin, des Manichéens et d’Apollinaire ? Car, si ce n'est pas un 

16 corps consubstantiel à nous, à l'exception du péché, possédant une áme intellec- 
tuelle, que le Verbe de Dieu lui-même s'est uni hypostatiquement, le départ 
pour l'Égypte était bien superflu. Car il aurait fallu que, comme dans le cas des 
hallucinations, il soit invisible pour tromper la vue de ceux qui (le) voyaient et 
échapper aux mains d'Hérode, si en vérité il nous est apparu en imagination et 

20 qu'il s’est conféré un corps céleste ou aérien, et non pas celui qui nous est con- 
substantiel. Mais cette opinion impure et athée a été chassée et rejetée au loin 
par l'ange qui se tint auprés de Joseph pendant son sommeil, en disant à un 
moment : Lève-toi, prends l'enfant et sa mère, et fuis en Egypte 15, et à un autre 
moment : Lève-toi, prends l'enfant, et va dans le pays d'Israël, car ceux qui en 

25 voulaient à la vie de l'enfant sont morts 15. 

13 А celui-là, vous aussi, pour un tel bienfait, rendez cette action de grâce, 
en son honneur, et en l'honneur des petits enfants qui ont témoigné à Bethléem. 
Selon l'avertissement de Paul, ne soyez pas des enfants dans vos pensées, mais 
sous le rapport de la méchanceté soyez de petits enfants, et dans vos pensées soyez 

30 des hommes parfaits 17, afin de recevoir par le Christ ce qui est parfait au jour 
qui vient, terrible et glorieux, de son apparition. A lui la louange, à celui qui 
s'est soumis pour nous à un tel anéantissement et si charitable, sans changement 


ni imagination, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Amen! 


12 Matth. xx, 28. — 14 Jsaïe хіх, 1. — 15 Matth. п, 13. — 16 Matth. п, 20. — 17 І Cor. xiv, 20. 
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Variantes de D! et D? : 


p. 82 
16 гел] D! сил 
L8 unaa war] DID? ~ 
112 DIDS ar hassa 
116 réhauxs] DID? e haaras 
120 «eiii e]8 wie 
121 аф (le 29)) D! sup. lin. 
1.24 аф (le 1er)] D! вир. lin. 


p. 84 
1.11 r] DID? сел 
115 00137] D? ira 
1. 22 қаз] р? gira 


123 mM aV] DID? sing. 


129 у] DID? hr 


11 | amaï] DID? rh aas 
L6 3] DID? add. аф 
1.18 №) DID? Ау 


124 dori тел] D? erron. im. гія 


P.S. Nous reportons ісі la fin de la collation de А (B. M. Add. 14.515, 55 vo a et sqq.) : 
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HOMÉLIE IX 


La version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie IX de Sévére d'Antioche 
se trouve dans le B.M. Add. 12.159 f. 3 гоа- 3 v? b (sigle L) mais il y a ensuite 
un folio entier r? et v? qui manque : seules les quelques lignes de la fin se retrouvent 
au folio 4 r? a. 


Pour combler cette lacune, on disposait du Berlin 28 = Sachau 220 25 тоа - 
26 го а (sigle S) donnant toute la fin de l'homélie. 


Restaient encore deux lignes de lacune entre L et S : l'identification du Damas 
12/20 (sigle D?), 88 тоа - 91 vo b et du Damas 12/19 (sigle D?), 75 r° b - 78 r° b, 
par Mgr J.-M. Sauget, en 1971, nous donne un texte complet de l'homélie. 


Mgr Sauget avait déjà signalé, en 1968 1, la présence de la partie finale de 
l'homélie dans le Vatican syriaque 253 (sigle V), 11 r° a - 13 v? a. 


Les variantes de Ді, D? et V sont complétées à la suite de l'édition de l'homélie. 


Enfin l'Add. 14.613 du British Museum 203 го, 1.2 à 7, donne quelques lignes 
du début de cette homélie p. 92, 1. 5 à 8. 


On n'a pas encore retrouvé de fragments grecs. 


- Le Мизбот 81 (1968), p. 327. 
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HOMÉLIE IX 


Sur Basile et Grégoire, évéques. 


Elle fut prononcée dans le sanctuaire de saint Ignace 1. 


1 De méme que le prophéte David estimait que c'était un bonheur pour lui 

6 de méditer jour et nuit dans la loi du Seigneur 2, de même, et davantage, c'est 

un bonheur pour moï, me semble-t-il, de présenter à vos esprits, pour ainsi dire 

à chaque heure, les souvenirs de ceux qui ont eu une belle vie en ce monde, et les 

triomphes de ceux qui ont combattu pour la piété; ou plutôt, pour ceux qui 

réfléchissent sérieusement, c’est là également méditer dans la loi du Seigneur 2. 

10 Car celui qui admire la vie de ceux qui se sont conduits selon la Loi, c’est d’une 

part d’une manière figurée, et d’autre part très littéralement, qu’il a admiré et 
la Loi et le législateur lui-même. 

2 Qui trouverons-nous donc qui, mieux que Basile le Grand et Grégoire le 
Théologien, ayant vécu selon la Loi, procurent, à la Loi et au législateur, la gloire 

16 par leur souvenir, et, à nous qui nous souvenons d'eux, le profit? Ceux-là, en 
effet, ceux-là étaient véritablement des pasteurs spirituels d'un troupeau spirituel, 
des dispensateurs des mystères 3 de l'Esprit et de vrais ministres du Dieu et Verbe 
et du Christ grand prétre pour nous 4, celui qui a incliné les cieux et est descendu 5 
au point de prendre sans changement la forme d'esclave et de se faire homme 

20sans changer de ce qu'il était, et qui, aprés son anéantissement volontaire, est 
retourné au ciel de manière plus sublime. 

3 C’est pourquoi, quand après la fin de l'Économie il remontait vers les hauteurs 
avec son Corps, les armées angéliques qui l'honoraient et l'aecompagnaient, пе 
se contentaient pas de dire aux esprits spirituels et à leurs co-ministres : Élevez 

25 vos portes, princes, mais ajoutaient encore ces mots : Élevez-vous, portes éternelles 7; 
or ces mots : Élevez-vous, indiquent une louange plus sublime. Car il n'est pas 
devenu plus haut qu'il n'est en lui-méme, — que pourrait-on ajouter en effet 
à celui qui, dés le commencement et par essence, est parfait; estimerait-on qu'il 
est devenu plus parfait ? — Mais à dire vrai, c’est dans nos esprits et dans toute 


30 la créature raisonnable qu'il en est venu à étre plus sublime, aprés qu'en nous- 


1 Elle fut prononcée le lef janvier 513, dans l'église de saint Ignace. — 2 Ps.1,2. — 2 I Cor. 
ту, І. — 4 Cf. Hébr. гу, 14. — 5 Cf. Ps. хуп, 10 (LXX). — 8 Phil. п, 7. — 7 Ps. xxm, 7-9. 
з Lin marg. їздї —  *D!D?om — 5 Linfralineam. — 6 DID? yuo wim — 


7 L supra meam. 
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mêmes et dans les armées incorporelles, il a donné une connaissance de lui-même 
plus sublime et plus parfaite. 
4 En effet ces mots : Élevez-vous, portes éternelles 5, je les applique d'une part 
aux portes célestes selon un sens littéral et obvie, mais d'autre part ils élèvent 
6 celui qui les entend à une pensée supérieure. Car, c'est à toute nature raisonnable 
qu'elle ouvre et élève les portes intellectuelles, pour qu'elles reçoivent celui qui 
est plus élevé, étant donné qu'il est sublime, et qu'à son sujet elles pensent ce qui 
est davantage digne de Dieu et plus sublime. 
5 Je ne sais ce que j'ai ressenti : quand en effet je me suis disposé à faire l'éloge 
10 des docteurs de l'Église, je ne sais comment, j'en suis venu à aboutir à la Théologie 
et au grand mystère de l'Économie. Cependant, méme si j'y ai été amené involon- 
teirement, je sais que ce n'est pas de moi-méme, mais par un mouvement divin, 
qui indique clairement que le simple fait de nous souvenir de Basile et de Grégoire 
le Théologien amène à la perfection l'homme qui fait mémoire d'eux; de méme 
15 qu'il est tout à fait nécessaire que ceux qui s'approchent du feu regoivent une 
part en vérité de la chaleur et de la lumière qui en (proviennent).C'est là cependant 
ce que la parole voulait dire, à savoir que aprés qu'ils ont imité l'humilité de notre 
Dieu et sauveur Jésus-Christ, ils sont arrivés au sommet de la perfection. 
6 Ils avaient en effet l'illustration de la naissance, des richesses en abondance, 
20 ils s'étaient adonnés à toute la sagesse des sages profanes, aux différents mètres 
dela grammaire, à l'étude d'un langage choisi et distingué, à des discours éloquents, 
à la rhétorique persuasive 78, aux récits d'histoire anciens et bien fondés, à la 
dialectique des opinions, aux énigmes philosophiques, aux définitions géométriques, 
aux subtiles combinaisons des nombres, à la position et au mouvement des étoiles, 
25 à tout ce qui conduit à une science de Dieu aveugle et à une connaissance des 
choses faussement assurée £, toutefois, ils estimèrent tout cela néant ° et tombèrent 
dans les filets de Jean et de Pierre, ces pécheurs et ces ignorants, et ils considérérent 
Paul, le fabricant de tentes 10, comme le docteur et le guide des paroles divines. 
7 Après avoir appris que sans contredit le mystère de la piété est grand u et 
30 avoir entendu Moïse dire : Écoute, Israël, le Seigneur ton Dieu, le Seigneur est 
un 12, et aprés avoir, par ces mots et d'autres semblables, reconnu la seule Seigneurie 
et la divinité en trois hypostases du Pére, du Fils et de l'Esprit Saint, ils rejetérent 


7a Cf. I Cor. п, 4. — 8 Cf. le panégyrique de Basile par Grégoire or. 43, P.G. 36, 525, 528; et ce ui 
de Grégoire de Nazianze par Grégoire le Prêtre BHG 723; P.G. 35, 244-304 — | 9 Cf, РАЙ. m, 8. 
— 10 Cf Act. хуш, 3. — 117 Тіт. ці, 16. — 12 Deut. мі, 4. 
12 Lin marg. ras — 18 D! om. — 14 L in marg. ans — 15 DID? oboaano — 16 DID? 


ny ris — 17 L ¿n marg. ¿xa aan 0 — 18 DID? raaawalas—1 DID? дА END 
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le polythéisme des paiens; et dés qu'ils eurent lu ces mots : Аи commencement 
Dieu a fait le ciel et la terre, 13 ils se moquèrent des opinions des philosophes, l'un 
disant : « Le feu est le principe de ce monde» 14, un autre : 4 C'est l'eau» 15; un 
troisième : « C'est un autre élément ». 

5 8 Mais, quant à l’astronomie, c’est-à-dire à la science des étoiles, ils l’estimèrent 
véritable et sûre, celle qui à partir de la beauté des choses visibles, fait remonter 
vers leur auteur 16, et en vertu de laquelle le divin David, après avoir considéré 
le Dieu de l’univers, disait : Celui qui compte la multitude des étoiles et donne à 
toutes leurs noms : grand est notre Seigneur et grande est sa force, et son intelligence 

10 ne peut être évaluée 17. Ce (langage) n’est pas comme celui de ces vains astrologues 
qui, d’après le mouvement errant des étoiles, tressent une destinée et un sort 
définitif, établissent d’après elles les naissances et les événements à venir et nous 
privent de la Providence et de la conduite de Dieu. 

9 Après que dans ces études et d’autres semblables, Basile et Grégoire — je 

16 prends plaisir à répéter leurs noms plusieurs fois, — eurent mené la vie « monas- 
tique» 18, alors qu'ils étaient encore auprès de leurs maîtres à Athènes même, 
là où le culte des démons sévissait et où les doctrines de l'erreur étaient florissantes, 
ils foulérent aux pieds le culte des démons et renversérent l'orgueil des paiens, 
en (montrant) la contradiction et la faiblesse de leurs doctrines paiennes. 

20 10 Puis, aprés qu'ils eurent goüté à la coupe de la vraie Sagesse, qu'ils en eurent 
davantage éprouvé la soif, qu'ils se furent remplis plus abondamment de ce breu- 
vage, qu'ils se furent enivrés d'une ivresse digne d'éloge et qui ravit tout sommeil, 
qu'ils eurent dompté la chair par les travaux de l'abstinence, qu'ils eurent, par le 
frein de la chasteté, arrété les passions ardentes et indomptables de la jeunesse, 

25 qu'ils se furent exercés à toute la pratique de la perfection, alors ils montérent vers 
les sommets de la contemplation. 

11 Lorsqu'ils eurent (enfin) reçu, outre la parole de la Sagesse, la parole de la 
science 18а, (toutes) choses en vérité qui sont des dons magnifiques de l’ Esprit, 
ce furent des fleuves d'eau à boire et (d'eau) vive, suivant la promesse de notre 

30 Sauveur, qu'ils firent jaillir de leur sein 19; et celui qui ne permet pas que des 
villes qui sont situées sur la montagne de la perfection soient cachées, 29 ni qu'une 
lampe soit placée sous le boisseau 21, aprés avoir enlevé le grand Basile au désert 
et à la vie monastique, le fit monter sur le siège de l’Église де Césarée, métropole 
de la Cappadoce 22. 


13 Gen, і, 1. — 14 Héraclite. — 15 Thalès. — 16 Cf. Sag. хп, 5. — 17 Рв. OXIVI, 4. — 
18 Litt. philosophique. — 188 Cf. I Cor. хп, 8. — 19 Jean vi, 8. — 20 Matth. v, 14. — 
21 Matth. v, 16. -- 22 En 370. 
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12 De là, Basile submergea toute la terre par ses enseignements, en envoyant 
ici et là, comme d'une seule source, des flots qui jaillissaient sans cesse; d'une 
part, en s'adressant dans ses commentaires (d' Écriture) à ceux qui étaient à l'église, 
d'autre part en envoyant des lettres à ceux qui étaient au loin, il appliquait la 

6 catéchése aux paroles de la Genése, et il enseignait la sagesse qui se trouve dans 
les œuvres de Celui qui les a faites; il enseignait la théologie; il fermait la bouche 
aux inventeurs des hérésies athées; tantót en les combattant dans l'assemblée 
et en les réfutant par les paroles (sorties) de sa langue, tantót en rétorquant les 
paroles habiles et subtiles de ces (hérétiques) par des flèches (sorties) de son encre 

10 et de son calame, il montrait sa force et tranchait les nœuds que ceux-là estimaient 
impossibles à dénouer, et cela aussi facilement que Samson le naziréen, pour 
les liens des Philistins 23. 

13 Mais Grégoire, celui qui en vérité est un théologien, reçut en charge la ville 
de Nazianze, qui est la plus petite des villes de Cappadoce 24 : ог non seulement 

16 i| пе se jugeait méme pas digne d'elle, mais il fuyait méme l'honneur de l'épiscopat, 
non pas en le mesurant à l'importance de cette ville, mais conscient que ce pouvoir 
est unique et égal en honneur pour tous ceux qui exercent cette fonction sacrée, 
que l'on pense à une grande ville ou à une petite, il le renvoya à ceux qui ne sont 
pas instruits et qui sont trés charnels. ( ?) 

20 14 Mais, alors que, d'une part, limpiété d'Arius sévissait et que l'Unique 
Verbe de Dieu, celui qui est, engendré sans commencement et en dehors du temps 
et incorporellement, en tant que Verbe par le Pére, elle l'avait compté au nombre 
des créatures et avait introduit un nouveau dieu comme auteur des mondes et 
des temps; alors que, d'autre part, Macédonius en venait à des folies du genre 

26 d'Arius et transférait le méme blasphème sur le Saint Esprit, (Grégoire) fut envoyé 
par Dieu à Constantinople ?5, car en cette ville sévissait abondamment la pestilence 
de ces hérésies pernicieuses de par leur faiblesse. 

15 Mais celui qui, de (derriére) un troupeau de brebis, avait pris David pour 
lui faire paître Jacob son serviteur et Israël son héritage 28, celui-là conduisit 

30 aussi Grégoire, et, du bercail modeste de Nazianze, le transféra à la ville impériale. 
Là, aprés l'avoir revêtu de la plénitude de l'armure de l'Esprit 27, aprés l'avoir 
fait entrer dans la nuée comme Moïse 28 et avoir fortifié sa langue par le feu 
de la théologie, il fit alors trembler toute oreille et tout esprit hérétique par la 
sublimité prodigieuse 29 des discours relatifs aux dogmes divins. Quand, par 


35 les paroles modestes du livre divin, il eut affermi l'intelligence des auditeurs, 


23 Cf. Juges xv, 14. — 34 En 374. — 25 En 379. — 26 // Samuel vu, 8. — 27 Cf. Éphés. 
ті, 13. — 28 Cf. Ex. xx, 21. — 29 Les Discours théologiques. 
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et dévoilé la richesse des sens dignes de Dieu qui s'y trouve, il arréta еп méme 

temps le flux de cette langue bavarde et ennemie : nombreux en effet en ce temps 

étaient les sophistes pernicieux qui parlaient et écrivaient en adversaires de la 

vérité; mais, à la façon d'un lion qui tombe sur une bande de renards et de boucs 
5 sauvages, il les mit tous en fuite. 

16 Qui, en effet, entendant l'Unique Fils de Dieu dire aux apótres : Allez, 
enseignez toutes les nations, les baptisant au nom du Pére et du Fils et du Saint 
Esprit 3°, а l'impudence de diviser l'unique essence et divinité des trois hypostases. 
Car s'il n'y а pas une seule divinité pour les trois, il n'y а pas non plus une seule 

10 foi, ni un seul baptême 31. Et si le Père n'est ni créé ni fait, mais le Fils créé, et 
le saint Esprit un esclave, ils sont done de toute manière créés, et soumis au 
Pére, en tant que créateur et auteur. Mais comment, avec celui qui n'est pas 
esclave et qui par nature est libre, compte-il avec lui des esclaves, c'est-à-dire 
lui et le saint Esprit, et ordonne-t-il de croire à une égalité d'honneur entre lui 

16 et ceux-là ? 

17 C'est par des paroles de ce genre que Grégoire, ce théologien éloquent, a 
triomphé, non seulement des hérésies d’Arius et de Macédonius, mais encore 
de toutes les hérésies, à la facon d'un vaillant jardinier qui, dés que les épines 
poussent, y applique la faucille et l'aiguise avec diligence. De méme aussi pour 

20 nous et pour tous ceux qui viendront ensuite, que cela suffise à éliminer ce qui 
de nouveau surgira en tout temps; mais c'est lui qui a été un tel premier combat- 
tant et le premier lutteur dans le bercail du Christ, parce que durant dix ans dans 
la ville impériale il s'est fatigué dans les labeurs et les luttes sacrées : au début 
c'était dans une maison modeste qu'il parlait à ces orthodoxes qui étaient très 

23 peu nombreux; il a réduit à néant nombre d'hérétiques; il a fait passer à la foi 
orthodoxe, comme on traverse l'eau courante; aprés les persécutions, aprés avoir 
supporté toutes sortes de maux, aprés avoir été lapidé bien des fois; alors que 
la langue de l'adversaire avait été affaiblie mais que leur main était encore armée; 
aprés qu'il fut placé sur le siège (épiscopal) : alors que tous les fidèles, prêtres 

30 aussi bien que ceux qui étaient dans le peuple, l'eurent pris de force et fait monter 
de force sur le siège, ils mirent le comble à cet honneur, l’agréèrent et lui donnèrent 
le prix de ses peines : il rejetait loin de lui cet honneur et regardait vers Nazianze. 


Quand, au concile de Constantinople, les saints Péres furent alors réunis au nombre 


89 Matth. xxvi, 19. — 31 Éphés. ту, 5. 
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de cent, cinquante cinq, il prononça un discours, disant : Renvoyez-moi à la vie 
monastique 32, au désert et à Dieu; imitant ainsi la pauvreté volontaire de son 
Maitre, qui, alors qu'il est l'auteur du ciel, roi et Dieu de toutes les choses visibles 
et invisibles, a pris sur lui à cause de nous d'étre inscrit dans la maison de ses 

6 ancétres de Bethléem et de Nazareth. 

18 Sommes-nous dignes alors de (délier) la chaussure 33 de ces gens-là, ou 
méme plutót de (fouler) la terre qu'ils foulaient, nous qui brülons de désir pour les 
premières places et pour les premiers honneurs 34, qui nous gargarisons à gorge 
déployée de (notre) siège apostolique, qui relevons le front plus ou moins haut, 

10 qui gonflons les joues, qui crachons à profusion et marchons sur la pointe des 
pieds 35? Mais peut-étre méme trouvons-nous pénible de fouler le sol, et nous 
laissons-nous porter en triomphe sur de grands ânes, au pelage de belle couleur, 
en avançant comme sur des chars, alors que nous recevons les honneurs d'une 
foule de gens qui marchent devant, derriére et à nos cótés; je ne dis rien de ces 

15 flatteries auxquelles chaque jour nous nous complaisons. Car ce grand mot 
d'honnéteté est méprisé, l'appellation de piété est suspecte et donc prise pour 
un outrage, mais c'est réussir que de s'insinuer en public en rampant, quitte à 
étre, ensuite peu aprés, condamnés, et, comme les rois de la terre, nous aspirons 
à des titres réservés à la divinité ss. 

20 19 Donc, en général, ce n'est ni pour l'utilité ni pour la convenance que j'espere 
cette charge pour moi, et je ne peux pas, selon l'opinion recue, étre fier d'un siége 
aussi exalté, mais certes je déplore au fond de moi-méme qu'il n'y a en moi nulle 
trace de perfection apostolique, mais je suis tourmenté de douleurs: jene tremblerai 
pas de toucher seulement ce siége sacré, mais plutót au contraire d'y souffrir 

25 quand je siégerai dessus. 

20 Car celui qui veut se glorifier des honneurs apostoliques et des juridictions, 
qu'il se conduise comme un apôtre et qu'il brûle de zèle dans les périls pour la reli- 
gion ; sinon, qu'il soit tourné en ridicule, parce qu'il revét une peau de lion, et qu'il 
n’est qu'un sépulere rempli d'ossements morts, n'ayant, en fait de blancheur, 

30 que la couleur de la chaux (qui le recouvre) 57. 

21 Comment en viendrons-nous au méme état, moi et Ignace le Théophore, celui 
sur le siège duquel jose m'asseoir? Est-ce que l'eau ne diffère pas du feu ? Ainsi, 
ma vie dissolue ne ressemble pas à la vie ardente et céleste de celui-là. Car, la perfec- 
tion d'Hippolyte, évéque et martyr, je la passe sous silence comme inaccessible, 

36 cette (perfection) que la ville des Romains nous а envoyée, en rétribuant cette 


32 Litt. à la calvitie. Or. 42, Supremum vale, P.G. 36, 457 вд. — 33 Cf. Matth. пі, 11. — 34 Cf. 
Math. xxi, 6 et par. — 35 Litt. sur la pointe des ongles. — 36 Cf. Matth. xxm, 27. — 37 Cf 
la lettre impériale à propos du concile d'Ephése (Labbe пт, col. 704). 
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vile amie du Christ (Antioche), pour l'aide donnée par Ignace parti là-bas à son 
secours, puisqu'il y a souffert le combat du martyre et qu'il en a fortifié et raffermi 
les chrétiens. Comment donc ne me faut-il pas me lamenter sur moi-méme, d'avoir 
part à la méme dignité ? 

22 Fuyons donc la vaine gloire, б amis et fréres, et à toute heure connaissons- 
nous nous-mémes. Car ceux qui se connaissent sont des sages, comme dit le 
proverbe, et, méprisons ces honneurs d'ici-bas qui passent, et regardons vers ceux 
qui sont à venir et qui ne disparaissent pas. Voici en effet Basile et Grógoire ces 
théologiens : ils ont considéré ces honneurs éphéméres et, estimant qu'ils n'étaient 
pas dignes de l'honneur de celui en qui ils avaient mis leur foi, aprés y avoir échappé 
ici-bas, ils sont devenus évéques et, docteurs de toute la terre. 

23 Vous voyez que de nouveau on nous ravit notre propension à la violence 
en paroles; et comme nous abandonnons les éloges, nous nous tournons à enseigner 
une réforme concernant la conduite de la vie et la connaissance de nous-mêmes; 
mais ne craignez pas ce qui est cher à ceux qui reçoivent des éloges et qui estiment 
que cet éloge est leur bien propre, mais qu'il conduit à un progrés. Puissions-nous 
le mériter, nous tous et en toutes choses, par la gráce et la charité de notre grand 
Dieu et sauveur Jésus Christ, à qui sied la gloire avec le Pére et l'Esprit Saint 


maintenant et en tout temps et pour les siècles des siècles! Amen! 


Fin de saint Mar Sévère sur Basile et Grégoire. 
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HOMÉLIE X 


La version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie X de Sévère d'Antioche 
se trouve tout entière dans le ms. du B.M. Add. 14.151 (sigle L), 4 гоа - 6 r° b, 
dans le Damas 12/20 (sigle D), 115 го а - 119 v? а et dans le Damas 12/19 (sigle D’), 
98 r° b - 102 го b. Les variantes en sont données à la fin de l'homélie. 


Deux autres versions syriaques complètes se trouvent dans B.M. Add. 14.516, 
56 v? a - 60 v? a (sigle B) et Dublin 1511, 1 r°a-3 v? a (sigle Du); mais се sont 
probablement des versions de Paul de Callinice, comportant trop de variantes 
pour être relevées. 


Enfin, à la fin du $ 21, un petit fragment de 5 lignes du B.M. Add. 12,154, 56 r° 
(sigle С) a été collationné et semble être aussi de Paul de СаШпісе. 


Deux fragments grecs ont été retrouvés : $$ 9 et 13. 
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HOMÉLIE X 
Sur l'Épiphanie 1 


1 C'est à nouveau la féte du Dieu et Sauveur Jésus Christ et c'est à nouveau 

le redressement de notre race. П naissait pour la premiére fois selon la chair, et 

5 il partageait ma façon de naître, celui qui est sans semence et sans péché, celui 
qui connaît toutes choses avant qu'elles n'existent, et les mères étaient délivrées 
de la première sentence qu'Éve avait lancée contre elles, en recevant la (parole) : 
C'est dans les douleurs que tu enfanteras des fils *, comme un bláme en réponse au 
goüt amer et à la désobéissance. En effet l'ange annongait ceci aux bergers, en 

10 disant : Je vous annonce une grande joie, qui sera pour le monde entier : il vous 
est né aujourd'hui un Sauveur, qui est le Christ Seigneur, dans la cité de David з. 
Mais avec la douleur était détruite également la malédiction de notre premier 
père Adam. En effet la Mère de Dieu, la Vierge, en méme temps que ces (mots) : 
Réjouis-toi, pleine de grâce; le Seigneur est avec toi 4, entendait aussi : Ти es Бете 

15 entre les femmes, et le fruit de tes entrailles est béni 5; or la bénédiction supprime la 
malédiction. 

2 De plus, Jésus progressait en âge, en sagesse et en grâce °, lui qui est la Sagesse 
méme et donne à tous la sagesse et la gráce, afin qu'en lui comme dans les secondes 
prémices de notre race, nous montions, nous, de nouveau vers la grâce et la 

20 sagesse, dont nous étions déchus, après avoir été trompés par le serpent. 

3 Vers quoi, en effet, devait-il progresser, Celui qui est éloigné de tout progrés, 
terme dernier mais infranchissable de ce qui existe, Celui vers qui converge qui- 
eonque progresse dans la perfection ? Mais ce que l'évangéliste а appelé un progrés, 
c'est la manifestation qui se fait peu à peu et la révélation de sa divinité qui est 

25 révélée et connue en rapport avec l’âge et selon sa mesure. Pour cette raison il а 
joint également l'áge avec la sagesse et la gráce, s'écriant pour ainsi dire que si, 
celui qui est sans vieillesse et sans áge et sans temps n'avait pas été soumis à 
l'áge et au temps aprés s'étre fait homme pour nous, on ne dirait pas qu'il progresse 


en sagesse et en grâce. Mais parce qu'en vérité c'est en âge qu'il progressait, pour 


1 Litt. Sur les lumières. — 2 Gen. п, 16. — 2 Гасп, 10, 11 : monde loco peuple. — 4 Luc 
128 — 5 Lucr 42. — 6 Luci, 52. 
+Врір? en — 5B'e — 7 Lin marg. mi — 8 Lin marg. s — 9 Lin marg. 


— im» — 98 Lrescript. manu recentiori. 
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cette raison (il progressait) aussi en sagesse et en grâce, en s'appropriant en tout 
notre imperfection et en nous frayant un chemin vers sa perfection. Qu'il en soit 
ainsi, et que ce soit la divinité de l'Économie de l'Emmanuel, qui, dans son appari- 
tion graduelle, soit appelé un progrés, voici comment on le sait. 

5 4 Lorsque sa mére, en effet, — je parle de la mére de Dieu, la Vierge Marie —, 
et Joseph, revenaient de Jérusalem aprés la féte de Páques et qu'ils le cherchaient 
en chemin 7, aprés qu'il se fut volontairement éloigné de ses compagnons de route, 
et lorsqu'ils furent retournés à Jérusalem et qu'ils l'eurent trouvé, il leur disait : 
Pourquoi me cherchiez-vous ? Ne saviez-vous pas qu'il me faut être dans la maison 

10 de mon Pére 8, il ne faisait pas savoir autre chose par là, si ce n'est que Lui еп 
vérité et le Pére sont une seule divinité et Seigneurie, et que celui qu'ils cherchaient 
comme un garçonnet qui se serait trompé de chemin, est celui-là méme qui exerce 
son empire sur toutes les (affaires) du Pére, ainsi que sur la ville de Jérusalem, 
laquelle en vérité était surnommée par les prophétes la ville de Dieu °. 

15 5 Après que l'évangéliste Luc a fait ce récit, il а ajouté ensuite ces (mots) : 
Jésus également progressait en sagesse et en âge et en grâce 19, afin que nous, nous 
apprenions qu'il a appelé progrès la révélation graduelle de la divinité de Jésus. 
Car celui qui a en propre tout ce qui est propre au Père, quel accroissement 
recevra-t-il? Et cependant il semblait progresser auprès de Dieu et auprès des 

20 hommes 11 quand une idée digne de Dieu progressait alors peu à peu à son sujet 
parmi les hommes, ce qu’il manifestait de par la volonté du Père, quand il faisait 
paraître publiquement, au même moment que le temps de l’âge, l'apparition 
de sa divinité. 

6 C'est de cette manière également qu'il vient au Jourdain et au baptême, 

25 non pas qu'il eut besoin lui-même de purification, mais parce que, pour moi, 
à l'avance, il purifie et sanctifie les eaux et que lui-même se range en même temps 
avec ceux qui sont baptisés pour la pénitence, lui qui doit baptiser dans le 
feu et dans l Esprit 12, purifier du péché et octroyer la grâce de l'adoption. Qu'il 
n’en ait pas eu besoin pour lui-même, quand il était baptisé pour nous, Jean l’a 

30 bien fait savoir, quand il s’est écrié en s'adressant à lui: C'est moi qui aç besoin 
d'être baptisé par toi, et c'est toi qui viens à moi 19, Si donc le Baptiste avait besoin 
de (recevoir) une purification de la part de celui qui était baptisé c’est donc que 
Lui était sans besoin et qu'il avait en lui-même ce qui lui donnait sa plénitude. 

7 Voyons aussi ce que Jésus lui-même répond à ces (paroles) : Laisse faire 


36 maintenant 14, I] arréte le Baptiste, qui а commengé à proclamer la sublimité 


7 Cf Luc n, 41 et sqq. — 8 Luci, 49. — 9 Ps. LXXXVI, 3. — 10 Luci 52. — 11 Luc 
п, 59. — 12 Matth. тп, 11; Luc m, 16. — 13 Matth. пі, 14. — 14 Matth. ur, 15. 
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et l'inaccessibilité de sa divinité et il dit : Laisse faire maintenant. < Maintenant, 
dit-il, c’est le temps de l'Économie, et non pas de la manifestation», comme 
s’il disait : « Ce que tu dis assurément est vrai, mais il ne s’agit pas de ce temps 
présent ». Car c'est ainsi qu'il nous convient d'accomplir toute justice 15. Maintenant 

5 je remplis la pleine mesure d’une humiliation volontaire, je cache ma sublimité 
de nature et j'accomplis toute justice. Or qu'est-ce que cela : accomplir toute 
justice? П devait laisser reposer la pratique de la Loi, non pas en la détruisant 15, 
ni en légiférant à l'opposé, mais en la faisant pálir et en l'éclipsant par l'éclat 
des commandements de l'évangile. En effet, alors que la Loi dit : T'u ne tueras 

10 pas, il ordonnait : Ти ne te mettras pas non plus en colére 17, afin qu'en vérité, 
une fois supprimée la colère qui fait naître le meurtre, la loi qui défendait le 
meurtre fût alors superflue. De méme également la (parole) : Ти ne commettras 
point d'adultére, est d'avance supprimée par la défense suivante : Ти ne regarderas 
раз (une femme) avec concupiscence 13, 

15 8 Donc parce qu'il devait laisser dormir la Loi grâce à la législation évangélique 
qui est plus parfaite, afin que personne ne dise qu'il l'a laissée dormir comme 
s’il ne pouvait pas l'accomplir, il en a accompli tous les préceptes : il prend sur 
luila circoncision qui y est ordonnée 15, il offre en sacrifice une paire de tourterelles 
et deux petits de colombes 20, et il accomplit tout ce qui est dans la Loi 21. C'est 

20 pourquoi, voyant également les Pharisiens et les Sadducéens se rendre allègrement 
au baptême de Jean 28, il ве mêla lui-même avec eux, sans mépriser non plus 
ce genre d'humiliation, mais voulant accomplir toute justice. Or celui qui accom- 
plit toute justice n'avait pas besoin du baptéme qui est célébré pour le repentir 
des fautes. 

5 9 De plus, il avait également pour but de commencer par le baptême parfait 
et authentique de l'adoption, dont il devait en vérité nous gratifier; d'une part 
celui qui enlève le péché du monde ** descend vers les eaux et est baptisé; d'autre 
part, il brise la puissance du Calomniateur, lui qui а la primauté sur les eaux 
mémes et sur les armées du mal à lui soumises, et sur les princes révoltés, ce 

30 qu'en vérité David criait à l'avance en disant : C'est toi qui as brisé les têtes des 
dragons sur les eaux, c'est toi qui as écrasé les têtes du dragon 24. En effet c'est 
dans les lieux humides que les démons aiment habiter, ainsi que le Calomniateur, 
le prince de ceux-là; ils se reposent de même également chez les hommes qui 


ménent une vie humide et dissolue. 


15 Matth. пі, 15. — 16 Matth. V, 17. — 19 Matth. V, 91,29. — 19 Matth. V, 27,28. — 
19 Luc п, 21; Gen. хуп, 10; Lév. хп, 3. — 29 Luc п, 94. — 21 Lucr, 39. — 22 Ма. m, 7. 
— 28 Jean т, 29. — 24 Рв. Lxxrtr, 13, 14. 


36 B superadd. — 27 L in marg. езх — % DID? «даі зза — 29 DID? regi — 2077 А, Мат 
Spic. Rom. x, 205 : f. 232 : апд Aóyov t’. "O ё:аВоћоѕ xai ol Saiuoves rois фуроїє Ффідоусроба: Toros 


358 HOMÉLIE X [114] 


«слао Mos : ram Mo satii аф ar .ranll 10 
__оіаза ran hal wea alien eam حل‎ 3 Моул. ir 
зо озб ملا‎ г apika دصت‎ nonne bus alo : 2 raisin 
si moe nsa as ° om ir re صن‎ дл vas 34 ки зі 5 ол 
эст м: nawa ans eir mim: فح‎ an pio г зза о 5 
ii ix г Lun da3ho 9 maio sire : _оз зо гае 
: зво moi — л бла dim c. озм ss\sha wha 
+ iau сбаїзл mum qm : rfe iN in < uaar 
*B58rb vade * : hanit koma easi moi am anga 11 
ر‎ enia rue od mia Musa ла : л СО» #* hya mine * 10 
صہحدہ‎ маз modem دحل‎ Q cad oiiaii Aar: Sir 
Siem : похо ausis : Ф {ә ахо оса nau. 
rois ais aiher mui wra nam 9 e oxei ls 
: ba mA, dam VQ cam 1150 : „зат hariari hasal 
éhasals ar aiko Q mi glad : ehui قل‎ nasa 15 
*Lbroa e ole: enla eo 063 ¿m ол А eur * зло з males 
посі са» г d am moda om + iare RH m inm 51a1 
: ے‎ AN юзмез oo ml» : ris buss rZ oats e 
mora mm : 3,màx aM елдо riaa wa حم‎ rom лла 
ras o: re амо a со З ‚сЗа aiaa : оо ma oa 20 
4 oia гато 
س‎ ap mcam 9 desi mhil: об ім e armwlaa 12 
МАУ Мосо залол lao Moe {sar озб am сз зол об : љол 
» De 100 2% résine) „а . صت‎ ce» 5 moo alo’ ла змо aar دسط‎ 
** B58 va à ados aa *** 48 دشل‎ sa ** 4 лла * r accio jare aera 25 
۰٣2117 °۶ guse об onla nam isi dx Q зо kr eassa 4 hanw 
+ iuni 45 moo moo Qai máiniaa2o0 reins ль 
mas لہ‎ эл vai anala зз ے‎ kW so ar maso 13 
as аф : mea یلت‎ od mr: сали ойх ә esai uio مخ‎ 9 
mam ww محم‎ has as 5 ua avaro 
. aea od aai, eaaa om inr асо LA 
in iae oma od) axe max anra об ah wai 
mimos ملل‎ ٠ al eo miss ha vai ihah دل‎ : eoe 


81 ВІРІ)? hawh — 32 Dplu. — 83 D!D?add..w^ — 34 DID? simm — 95 B 
plur. — 38 BS DID? add. als a — 87 B plur. — # D о стома — 39 BD1D2 hins — 


[115] SUR L'ÉPIPHANIE 359 


10 C'est pourquoi aussi celui qui parlait à Job dit au sujet du Calomniateur : Sous 
tous les divers arbres il dort: près du roseau, du papyrus et du jonc?*, (plantes) 
précisément qui poussent dans le cours des eaux : c'est de ce sujet que David 
le psalmiste parlait dans sa prière, lorsqu'il prédisait à l'avance l'apparition du 

6 grand Dieu le Christ : Seigneur, abaisse les cieux et descends ; touche les montagnes 
et qu'elles fument! Fais briller l'éclair et tu les disperseras; envoie tes flèches et tu 
les mettras en désordre; étends ta main d'en haut et délivre-moi, et sauve-moi des 
grandes eaux, de la main des fils étrangers 26. 

11 Or Celui qui tient prêtes la miséricorde et la charité a entendu : il а abaissé 

10 les cieux et il est descendu 27, à savoir quand il а abaissé sa gloire céleste et sublime, 
afin que par son humiliation volontaire 1] soit accessible à ceux qui sont sur la 
terre. Et il a touché les montagnes, les principautés, les puissances, les dominations 
du monde de ces ténèbres 28; et elles se sont dissipées comme fumée. Il a fait briller 
l'éclair, l'éclat de la prédication de l'évangile, et il les а dispersés. Il а envoyé ses 

15 fléches : les prophéties des prophétes, auxquels ensuite se sont également joints 
les enseignements des apôtres et il а mis en désordre (ses adversaires). Or tous ces 
faits пе s’accorderaient pas, si d'abord n'avait pas été étendue la main elle-même, 
ce bras élevé, la force du Père invisible зва, le Fils unique, le Verbe qui s’est incarné 
pour nous et qui, aprés avoir été en plein Jourdain et y avoir sanctifié les flots, 

20 а submergé le torrent du péché et nous a sauvés et délivrés des grandes eaux, de la 
main des fils étrangers *9h. 

12 En effet, c’est pour récapituler ses bienfaits que le prophète David Га 
placé lui-même à la fin, lui de qui aussi ces bienfaits avaient germé. C’est parce 
qu'il en est ainsi et que c’est la raison pour laquelle Jésus est descendu au Jourdain, 

25 que, au moment où il remontait des eaux, il ouvre les cieux 289, fermés par le 
premier Adam, et qu’il fait savoir que la vertu du baptême est de faire monter 
au ciel. Car c’est pour nous que cet (être) céleste opérait toutes choses, quand, 
pour notre sanctification et pour notre salut, il se faisait nos prémices. 

13 L'Esprit aussi descend ainsi sur lui à cause de nous. Or cet Esprit n’est 

30 pas un de ces esprits qui font fonction de ministres 29, mais c’est (Г Esprit) de Dieu, 
(Esprit) consubstantiel et qui règne en vérité en même temps avec lui et avec 
le Père. C'est pourquoi, en effet, l'évangéliste lui-même а dit d’une manière 
démonstrative : L' Esprit de Dieu 30, cet Esprit qui avait abandonné la race humaine, 


au sujet de qui le Seigneur Dieu a dit : Mon Esprit ne restera pas éternellement 


25 Job xr, 21. — 29 Pe. схіли, 5-7. -- 27 Of. 20. — 23 Ephés vi, 12. — 28a Cf. Ех. xiv, 
15-29. — 280 Cf. Ps. схіли, 5-7. -- 28 Of. Mt. in, 16. — 29 Hébr. І, 14. — 39 Matth. п, 16. 
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parma ces hommes, parce qu'ils sont chair 33. Mais cet être charitable, qui, par la 
largesse de sa gráce, comme s'il voulait modifier ses propres décrets, а aboli 
aussi pour nous cette sentence, aprés s'étre fait chair sans changement également 
lui-méme, a attiré l'Esprit sur la chair, au moment oü il a uni sa divinité à la 

5 créature qui avait été condamnée et ой il а ainsi envoyé la grâce à toute notre 
race. 

14 Et il vit, dit (l'évangéliste), ’ Esprit de Dieu qui descendit comme une colombe 92 
afin de montrer clairement que le Dieu de l’Ancien Testament et du Nouveau 
est unique et de rappeler le souvenir du déluge qui eut lieu aux jours de Noé. 

10 Car, de méme qu'alors une colombe avait annoncé l'apaisement de la colére de 
Dieu, de méme encore maintenant la forme d'une colombe fait connaitre le déluge 
du péché et la réconciliation du monde. 

15 A cela, que nous dites-vous, vous qui soutenez la sottise fantasmagorique 
d'Eutychés et des Manichéens athées? Si le Verbe de Dieu, en effet, ne s'est pas 

16 uni hypostatiquement la chair qui est de notre race et qui nous est consubstantielle, 
en quoi la descente de l'Esprit devait-elle nous être profitable, après être venue 
sur d'autres prémices et non pas sur celles de notre race? Et comment la gráce 
elle-même est-elle passée chez nous, cette grâce par laquelle notre Sauveur opérait 
toute chose, si la pâte était étrangère et non la même que le reste de l’œuvre 328, 

20 qu'il voulait précisément pétrir chez lui? Comment, d'autre part, la mention 
de la comparaison de la vue de la colombe ne vous a-t-elle pas instruits de la 
vérité de l'«inhumanation » ? Ер effet les évangélistes ont dit, au sujet de la révéla- 
tion de l’Esprit saint au bord du Jourdain : Л apparut tel une colombe 33. Et Luc а 
ajouté également cette (parole) : Sous l'apparence 34, Et, au sujet de l'Incarnation 

25 de Notre Seigneur et de notre Sauveur Jésus Christ, le Dieu et, Verbe, puis qu'en 
vérité elle n'était pas seulement en apparence, mais en vérité, aucun d'entre 
eux n'a dit : «П а paru comme homme», mais en toute vérité il s'est fait homme 
sans changement. 

16 C'est pourquoi il est question également de la Mère, quoique Vierge, et 

30 du temps de la conception qui est déterminé, bien qu'elle eût été sans semence; 
et aussi de l'enfantement, des langes, de l'allaitement, de la circoncision, des 
progrés en taille, du manger, du boire, et des autres particularités de l'anéantisse- 
ment volontaire; celles toutefois qui sont exemptes de péché, qu'il a prises de 


par sa volonté, car 1 a été de la femme; il a été sous la Loi 35. 


21 Cf. Gen. vi, 3. — 32 Matth. п, 16. — 32 Cf. Rom. ХІ, 16. — 38 Mcr, 10, 11; Мі. m, 
16; Jn 1, 32, 33. — 34 Luc пі, 16. — 35 Gal. ту, 4. 
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17 Mais je passe à la voix du Pére qui est venue des cieux et qui a dit : Celui-ci 
est mon fils bien-aimé en qui j'ai mis mes complaisances 28, et qui а arraché à partir 
de sa racine l'impiété nestorienne, laquelle, aprés l'union ineffable et indivisible, 
divise l'Emmanuel lui-même par la dualité des natures. C'est clairement en 

6 effet, et comme en le montrant du doigt, qu'il a dit : Celui-ci est mon Fils, celui 
qui est vu par ceux qui se tiennent autour de lui, et non pas, comme dit Nestorius, 
celui qui est caché dans celui qui est vu 37. 

18 En effet, si cela était, il dirait : « En celui-ci est mon Fils», et non pas : 
Celui-ci est mon Fils. Mais lorsqu'il а dit d'une manière démonstrative : Celui-ci 

10 est топ Fils, il а montré que celui qui est vu, parce qu'il était incarné, le méme 
est aussi le Verbe invisible selon la nature et le Fils véritable du Pére. Car la 
(parole) : « П est» montre la vérité et l'égalité selon l'essence afin d'éliminer de 
là aussi abomination d'Arius qui dit :«Il y avait un temps quand le Fils n'existait 
раз» 38, En effet il est perpétuellement, ainsi qu'en a témoigné la voix quand 

15 elle a crié au nom du Père : Celui-ci est топ Fils 3. Car, d'une part, c'est au sujet 
des créatures qui viennent à l'existence dans le temps que se comprend « Il était » 
et «Il sera»; mais Dieu, d'autre part, est perpétuellement, n'étant limité ni dans 
le temps qui est passé, ni dans celui qui est futur ; mais tout le temps lui est présent 
et il est sans fin et il est de méme perpétuellement et n’est changé par rien. 

20 19 Ces mots : Bien-aimé en qui j'ai mis mes complaisances 38, appliqués à 
l'Économie qui nous regarde, montrent encore la grandeur de la charité. En 
effet, alors que nous étions sous l'empire du péché, nous nous sommes opposés 
à Dieu comme ennemis, nous sommes devenus étrangers à son affection, nous 
étions par nature enfants de colère, sans espérance et sans Dieu dans le monde, dignes 

26 de haine et nous haïssant les uns les autres 4. et pour cette raison justement hais 
par Dieu : c’est alors en abolissant cette haine-là et ce combat sans amour qu'il 
a dit : Віеп-аїте en qui j'ai mis mes complaisances 42, en fondant en premier lieu 
sur l'Emmanuel l'affection qu'il a pour nous. En effet il est bien connu que celui-ci 
n'avait pas besoin d'une telle parole, puisqu'il est le Fils véritable qui est aimé 

30 par le Père et qui aime le Père, ou plutôt, puisqu'il est de la même unique essence 
et volonté, 

20 Quant à ces (mots) : En qui j'ai mis mes complaisances 42, « je l'ai appelé 
bien-aimé, dit-il, en jetant la semence de l'affection pour la race des hommes 
qu'il m'aurait fallu hair. Et si j'ai raison d'en venir là, ce n'est pas pour un motif 

3% Matth. пп, 17. — 37 NxsTonIUS, Le Livre d'Héraclide, éd. Nau, p. 209. — 28 ATHANASE, Contra 
arianos 1, 14, P.G. 20, 40. — 41 Éphés. п, 3, 12; Tite пі, 3. — 4? Matth. пі, 17. 
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quelconque, mais parce qu'il m'a semblé excellent de sauver par tes mains ceux 
qui ont péri et qui n'ont plus aucun espoir d’être sauvés». C'est en effet le bon 
vouloir principalement qui est la pensée première et volontaire, non pas, semble-t- 
il, pour une raison quelconque, mais à cause de sa bonté. Pour Dieu, autant que 

5 pour quiconque, il n'y a rien d'aussi bon et qui puisse le réjouir davantage, que 
d'aider et de sauver. 

21 Mais je vois par ailleurs que l'heure s'en prend à mon discours et que vous 
êtes las, non pas par satiété, mais parce que l'assemblée a trop de mal à entendre; 
et je me vois dans la nécessité de passer sous silence Jean, cette voix qui est venue 

10 et qui а couru en avant devant le Verbe; ce (fils) de la stérile devant celui de la 
Vierge; celui qui était caché dans le désert et qui, sortant comme de lieux secrets 
et inaccessibles, est apparu devant celui qui est venu des cieux et est né du Père 
d'une manière ineffable avant les siècles, et est né d'autre part d'une manière 
inexplicable d'une Mère Vierge selon la chair, qui s'est levé pour nous et nous a 

16 enseigné cette fête des lumières. Nous appelons en effet « lumières » cette solennité 
présente, parce qu’en vérité les trois lumières des trois hypostases, en produisant 
une seule illumination qui vient d’une seule essence, (à savoir) le Père et le Fils et 
l'Esprit Saint, nous ont été révélées près des flots du Jourdain en се jour présent, 
à nous qui, étant baptisés en elles, sommes illuminés. 

2 22 Quel était donc celui qui célébrait ce mystère de la piété 4289 Jean, qui était 
grand parmi les enfants des femmes **, ce dernier des prophètes, qui les dépasse 
tous, en ceci qu'il а vu celui qui avait été prophétisé par eux, qu'il l'a montré à 
tous et qu'il a mis fin aux prophéties qui le (concernent); (qui vivait) sans nourri- 
ture, qui ne mangeait pas de pain ni ne buvait de vin, et qui par son genre de vie 

26 ressemblait aux anges. 

Mais que vais-je éprouver ? Pressé par le temps, vais-je achever là l'homélie ? 
Par ailleurs je suis subjugué par la perfection du Baptiste, et je suis attiré à en 
parler. Cependant je me tairai, de peur que, en disant peu de choses parce que 
l'heure presse, je ne traite mal celui dont on doit faire l'éloge, ou plutót, c'est à 

30 vous que je ferais tort en traitant misérablement ce qui promet un grand profit. 

23 Soyez donc dans la crainte, parce que, d'une part, Jean exposait un tel 


genre de vie en prophétisant ce dont nous faisons l'expérience, et que, d'autre 


42 І Тіт. ur, 16. — 43 Matth. хі, 11. 
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part, nous qui avons été l'objet des gráces insignes, nous nous adonnons aux 
plaisirs, et que, quand nous célébrons la fête des lumières, nous opérons des œuvres 
de ténèbres 438. Celui-là toucha la tête du Christ, lorsqu'il fut baptisé, après être 
descendu à tant d’humilité et avoir conversé humainement avec les hommes 44, 
5 parce qu'en vérité la raison de l'Économie le demandait. Mais toi, c’est chaque 
jour que tu le touches tout entier de tes mains; vous savez le reste, vous qui êtes 
initiés, même si, moi, je ne peux pas parler à cause des oreilles non initiées. Et 
quand est-ce que tu le touches ? Après la victoire de la croix, après la destruction 
de la mort, après la résurrection d’entre les morts, après la montée aux cieux, 
10 lorsqu'il vient tout entier d’une manière si digne de Dieu, qu'il fait briller sa 
lumière dans (nos) esprits, et que ce n’est pas de manière humaine qu’il demeure 
en vertu de l'Économie. 
24 Prépare-lui donc ton hôtellerie avec magnificence, lave tes mains dans 
l'innocence 45, ainsi que le dit le Psalmiste, en t'éloignant de toute œuvre impure 
15 et inique. Envie l'abstinence de Jean et son renoncement aux aliments. Lucien 
également 458, dont nous célébrons la mémoire, а été orné, aprés avoir rivalisé 
avec lui, des couronnes du martyre, et maintenant, c'est par l'intermédiaire de 
beaucoup de ces mendiants qu'il nourrit abondamment le Christ, à la condition 
que vous, en honorant sa mémoire, vous mettiez dans leurs mains quelques oboles 
20 de cuivre. C'est pour cela en effet que les indigents accourent aux solennités des 
martyrs : pour offrir les souffrances des athlètes en guise de prières et vous incliner 
à la miséricorde. 
25 C'est par eux que le Christ s'écrie, en clamant bien haut : Мої qui ai faim, 
ne те nourrirez-vous pas? Et, alors que je suis nu, ne me couvrirez-vous pas ? 4 
25 Avez-vous oublié toutes ces souffrances qui furent les miennes, qu'en vérité 
j'ai endurées pour vous : la naissance dans la chair, la descente au Jourdain, 
la croix, le tombeau vivificateur, la résurrection, les biens promis, les espérances 
immortelles. Rougissez donc à la pensée des combats des martyrs et des suppli- 
cations de ces pauvres par lesquelles ils vous adjurent, et consolez leur indigence, 
30 dans la mesure du possible. Le Christ vous (le dit); ne les négligez pas, mes frères. 
C'est par eux que nous rendrons au (Christ) ce que nous lui devons et que nous 
obtiendrons les biens futurs par sa grâce et par sa charité. А celui-là sied la gloire 
et l'honneur et l'adoration avec le Pére et l'Esprit Saint, maintenant et toujours 


et dans les siècles des siècles. Amen! 


43а Of. Hom. xrrr, 12. — 44 Baruch пі, 38. — 45 Ps. xxv, 6 (sept). — 458 Sévére а prononcé une 
homélie виг un Lucien martyr le 21 juin : Б. 75, Р.О. t. 12, p. 112. — 16 Matth. xxv, 42. 
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Variantes de Di et D? : 


[124] 


p. 108 Lemme : DID? (D? поз iei А а) eta L ils (D? oot,ore-o) riodo ,i n ззлол 


1.21 
1.21 
1. 26 


р. 110 
1.4 


1 
1 
1 
1.17 
1 
1 
1 


р. 12 


l. 18 
1. 18 
1.19 
1. 28 


p. 114 
12 
1. 15 


р. 116 
1. 25 
1. 32 
1. 32 


р. 118 
1.3 
1.12 
1. 15 
1. 15 
1. 32 


p. 120 
1.1 
1. 12 
1. 33 


р. 122 
1.9 
1.21 


ina laa winen 
Mrokn] DID? Lrohma 
ré oox.] DID? ee V s ox. 
пос) D! Nox. 


re roox] р: ezar 
sion] DID? € siont23 
ia23] DID? мәл 

Y D! om 

rei zoasa] D! eizari 

fr casam DID? sing 

halo] DID? ha 

ram (qui suit madure) D! om 


ans аал] DID? plur 
ou DID? plur 
laa» D? add reon 
viho] DID? eih of 


паї о) DID? сэ has 


…ainaa] 02, сідаза 
40133] DID? pana 


пул о) DID? màs 
e jina] Di, iissa, 2 ے‎ іі хола 
ear] 0108 ır 


rdias] DID? plur 

am (qui précède ла)) DID? omo 
aaah] DID? صر‎ со 

Lori] РІЇ? rire 


when] DID! enar 


ba сао.) DID? m iara 
теі 1 2223] D! plur 


e] DID? бо 


€» (qui précède rini >)] DID? 1 


: 1n . 
a 05302 4] DID?, assaut 


HOMÉLIE XI 


Pour la version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie XI de Sévére, nous 
n'avons qu'un seul manuscrit le B.M. Add. 12.159 (Sigle L) de 6r° b à 6 v° b, avec, 
au milieu, une lacune d'un folio recto et verso. Le texte reprend de 7 r° a à 7 v9 b 
avec encore une lacune d'un folio recto et verso pour la fin de cette homélie 11 
et toute l’homélie 12. 


On n'a retrouvé qu'un petit fragment syriaque d'une ligne dans le florilège 
ascétique de Sévère du B.M. Add. 14.613 (IXe | Xe) f. 203 ro, 90 ligne se rapportant 
à cette homélie 11. Il est cité à la fin, p. 136. 


Voici la massore de Paris syr. 64, *198 ro a : 
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Jua xaxa па А m— حص‎ apaa ea Bà лла ләл iho 


1 Cf р. 126,1.9. — 21 Cf. р.126.1.26. — 3 Apollon. -- 4 Daphné. 
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1 La inea post mass — 18 L supra lineam. 


HOMÉLIE XI 
Sur le saint martyr Babylas. 


1 Je ne sais si l'on n'aurait pas raison de nous accuser de manquer d'intelligence, 
8i nous passions sous silence Babylas, le pasteur éloquent et le martyr, l'homme 

5 qui tout à la fois а réalisé en lui les paroles prédites par le Seigneur au sujet de 
ceux qui devaient croire en lui, et qui a montré qu'elles étaient véridiques. D'abord 
en effet, quand notre Dieu et Sauveur Jésus Christ dit lui-même : Celui qui croit 
en moi, comme dit l Écriture, des fleuves d'eau vive couleront de son sein 1, ce (Babylas) 
était tellement pénétré de cet enseignement et faisait jaillir des flots si abondants, 

10 ві généreux en paroles et si remplis de sagesse, que méme les oreilles des adver- 
saires, doucement séduites, se trouvaient inclinées à l'écouter, et que le tyran 
maudit, sur son siége, devant lequel se déroulait le combat du martyre, devenait 
un auditeur assagi et avide d'apprendre ses enseignements, alors que, de prime 
abord, ses oreilles étaient fermées par le culte des démons. 

15 2 Ensuite, quand le maître qui ne ment pas а dit à ses disciples d'alors, et, 
par leur intermédiaire, à ceux qui ont vécu jusqu'à maintenant et à ceux qui 
viendront dans tous les temps à suivre : Vous serez encore menés devant les gouver- 
neurs el les rois, à cause de тої, en témoignage, pour eux et pour les gentils ?, 
Babylas, — qui est véritablement bienheureux —, а dépassé de loin le sens de 

20 ces paroles. Car ce n'est pas par d'autres qu'il а été amené, mais c'est volontaire- 
ment qu'il a (tout) abandonné pour le stade du martyre, alors qu'il avait déjà 
les cheveux d'un vieillard, comme on a pu l'entendre dire, mais qu'il avait l'esprit 
rajeuni par sa piété. 

3 Le tyran, en effet, voulant tout à coup entrer dans l'église et tomber comme 

26 un loup sur le troupeau des brebis raisonnables, Babylas, se tenant alors debout 
devant les portes du saint temple, immobile comme une tour inexpugnable et 
comme un puissant rempart qui ne peut étre ébranlé par les assauts des flots 
en furie, l'empéchait d'entrer 3. 

4 Le prenant par la main pour ainsi dire, il lui dit : « Tu ne dois pas t'approcher 

30 du temple, ni marquer de tes empreintes impures le seuil des portes». Comme 
je Гаі dit, il accomplissait réellement à la fois toutes les paroles du livre divin: 


1 Jean vir, 38. — 2 Matth. x, 18. — 3 Cf. EvskBz, H.E. VI, 34; JEAN Снвуяо8томе, P.G. 50, 54]. 


*L6vb 


372 HOMÉLIE XI [128] 


Маул فر‎ hah mir m roma, rome maa es 
ré, asia فر‎ мао has ma eal pio Ух пола sam 
his pbs aLe оса مط‎ : mois als فم‎ mra 
- en aa eo re xx 
Viana rao sas aAA : mois Miz гу а nea IMAN 5 5 
Se» oma mam: d m maus haias hisel airi 
у әх iai hasi حف‎ Lonka. ih „ сё оа 
ans eno сач ,m ala bris - oc узсо Xm Лх 
у» Lines o1 NODIS ` eo صد لہ محل‎ o ECT cima 
isa صلی‎ ол فر‎ оф mas ceo mar, ла : has 10 
Deua haiara làn 5i NA e oc e ose ar miam : mans 
aaO : rom SD — pair rhamÀ sa ro na, haiara ла 
: en male pin eroa ar hag мог rhone قاع‎ Mi 
ока کے مط سەر‎ dei ал خلس‎ LA) ALE асо 
% З an هی‎ AE тю haerir eni yr £o 3 ea m ? his dass hi Лл 15 
om aA oe tasla Soit ris ла : نط‎ ru s ف‎ maso 6 
D Y aane eo حل‎ eyes دل‎ min : іл „Оз PA mur 
nin isa enlai ЛА el пало) iaari hashi» hal 
: eni ram pils 4 ,nals a : en on msn لت‎ aa la : ram 
їл» лал insu ка woo rab llag iransi sarda 20 
€» mE ons pin За so aie? uio оо hoo aranh . Loi 
ala miss Um manam n * : 5 ehana haca houar 
$ mhaahazo hiar hasle ais : els 
res 1 ir sack haist ako, omis a ol mae 7 
Ae Un isika اط‎ alma œ bu : wba са од 25 
rois mom: mao MEN AW mns sai, оф ла м, 
: xao mhal ram ine SAND . ۹3 сэл ra : ram فصر‎ 
nn ла LT: ло Зу hauri ,malsil ena mains 
om ar vam ла. mi ashan лоза eei homes 
: ali Cao ias ina : 6 miast alur плоті halls 30 
is mom по л оо паза оол со hinl easan Ла 
ПЕ УЛ onana РОЮ À r за А РО >۹ ٠ colas هة‎ 
m ein ar CAM n SRE mama homo з eoa ar 
Фф sr осо mio гато . ris со sr aA mis 
hansi uniha ialis г as صلی‎ ла „ ahmai 8 35 
м \ ол лоо) ља потом + hein sta voir 


[129] SUR LE SAINT MARTYR BABYLAS 318 


celle-ci : Le juste est audacieux comme un lion 4; et cette (autre) : Je parlerai de 
tes témoignages devant les rois et je ne rougirai pas 5; et celle-là : Le bon pasteur 
donne sa vie pour ses brebis 9, et toutes les autres paroles du même genre que celles-ci 
et qui leur sont semblables. 

5 5 De méme qu'une femme, de belle apparence, qui, gráce à son visage et à la 
beauté de tout son corps, posséde une beauté naturelle, embellit également tout 
ce qu'elle porte, en étant elle-même le principal ornement, et n'étant pas embellie, 
mais mise en pleine lumière par ce qu'elle porte, ou plutôt, pour dire ce qui convient, 
éclipsant et éteignant par sa beauté naturelle l’éclat qui pourrait venir de ses 

10 ornements, ainsi, Babylas, ce grand athléte de la piété, brillant déjà par la jus- 
tesse et la gráce de l'esprit, quand il se revétait des paroles divines, comme d'une 
parure ou d'un vétement éclatant, les faisait apparaitre, toutes ensemble et 
chacune en particulier, plus brillantes encore, amenant au jour et faisant apparaitre 
ce qui n'avait été jusque-là entendu que par oui-dire. 

16 6 Et cela, vraiment tout aussi bien quand il se parait d'une seule de ces paroles, 
quelle que soit celle que tu choisisses, si bien qu'il n'en avait pas besoin d'autres 
pour en faire resplendir la beauté ; et d'autre part, également, quand il les groupait 
toutes ensemble et les ramenait à une seule et se les appliquait à lui-méme, en 
les sertissant comme encadrées d'une couronne, de telle sorte que, quand l'une 

20 d'entre elles est séparée des autres, tout l'ensemble est privé d'harmonie et de 
grâce, les actes, mais non pas les paroles, exigeant une beauté harmonieuse et 
d'ensemble. 

7 Pour moi, laissant de cóté tout le reste, c'est ба facon d'enseigner plus que 
tes autres talents, qui fait mon admiration. En effet, alors que le tyran, dans le 

25 stade méme du combat du martyre, était aveuglé par l'impiété et que, comme 
pour se moquer et pour rire, il disait en s'adressant au saint, — je vais rappeler 
ses paroles impies — : « Ton Christ, quand il entendra que tu as nommé un seul 
Dieu, ne sera-t-il pas irrité de ce que tu as fait 5», (Babylas) changea et transforma 
cette invective en langage théologique, disant le visage découvert en contemplant, 

30 comme dans un miroir, la gloire du Seigneur, 7 comme le dit Paul. « Toutes les fois 
que les chrétiens nomment le Christ, ils confessent également le Pére, et toutes 
les fois qu'ils nomment le Pére, ils confessent aussi le fils, car le Pére n'est pas 
distinct du Fils, ni le Fils, du Père». 

8 En entendant cela, qu'ils rougissent, les admirateurs et les disciples d'Arius, 

36 et qu'ils sachent clairement que la foi et l'enseignement des apôtres et des martyrs 


4 Prov. xxvi, 1. — 5 Pe. cxvm, 46. — 6 Jo.x,ll. — 7 II Cor. m, 18. 
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connaít le Fils comme consubstantiel à Dieu le Pére. En effet, si le Fils est distinct 
du Père en ce qu'il est Fils, et que, d'une part, dans une hypostase particulière, 
pour ainsi dire, apparaisse la personne du Pére, et que, d'autre part encore, dans 
une hypostase particuliére, se trouve celle du Fils, en quoi dés lors le Pére sera-t-il 
6 inséparable du Fils et le Fils (inséparable) du Pére, comme l'a dit le bienheureux 
Babylas, si ce n'est en ce qu'une seule chose appartient aux deux, à savoir l'essence 
et la divinité. 
9 Mais peut-étre direz-vous que c'est dans la gloire et dans la royauté qu'il 
а déclaré le Pére et le Fils inséparables. Mais si, selon votre parole, ó blas- 
10 phémateurs, le Fils, d'une part, est une créature, et le Pére, d'autre part, incréé 
et non fait, celui qui en vérité est nouveau et celui qui est avant les siècles ne sont 
plus d'une seule et méme gloire et inséparables. Mais, d'une part, le Pére aura 
une gloire essentielle et selon la nature, le Fils d'autre part se la verra octroyée 
comme par participation et par réception, comme une part de gráce, et non pas 
15 selon l'essence et selon la nature; d'autre part il fera mentir également le Père 


qui dit par le prophète : [Je ne la donnerai pas, ma] gloire, [à un autre]. ° 
Lacune d'un folio recto єї verso 


10 ... de nous. Ápprenons à honorer les martyrs par des attitudes qui se rappro- 

chent des leurs. Si, en effet, il s'agissait d'hommes relâchés et efféminés, ne luttant 
20 que sur la scène et en dansant, pour lesquels nous célébrerions des cérémonies, 

il nous faudrait leur complaire par la mollesse et la légèreté des vêtements et par 

une attitude dissolue, parce que c'est en cela, qu'eux-mémes, de leur vivant, 

trouvaient leur plaisir et leur joie. Mais si nous célébrons la mémoire des martyrs 

de Dieu, en ravivant à nouveau en nos esprits leur perfection, appliquons-nous 
25 aux choses divines qui furent chéres aux martyrs. 

11 Et de même que ceux-là ont honoré le Verbe de Dieu qui, pour nous, s'est 
incarné, s'est fait homme sans changement et a souffert pour nous dans sa chair, 
par des souffrances semblables aux siennes, de même nous aussi, honorons ceux-là 
par les travaux de la perfection qui leur ressemblent. C'est ainsi que le grand 

30 Antoine, dont nous avons joint la mémoire à celle du martyr saint Babylas, 
législateur, téte et docteur du monachisme ascétique en tant qu'il a posé les 
fondements de la vie solitaire et érémitique et pour parler en général de la vie 
inaecessible, honorait les martyrs, quand il pratiquait des actions apparentées 
et semblables à celles des martyrs; et cela, non pas en se tenant devant un juge, 

36 пі en ayant les côtes déchirées, ni en étant livré aux bêtes pour affronter le combat, 


ni en étant jeté dans une fournaise ardente ou dans une chaudiére bouillante, 


8 Isaie xy vn, 11 (LXX). 
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mais en domptant son corps, en le subjuguant pour assujettir la chair comme 
une servante à l'esprit, lui qui, à toute heure, pour ainsi dire, se tenait devant 
le Christ, comme Élie le Thesbite qui disait : I] est vivant le Seigneur, devant qui 
je me suis tenu 9; lui qui était déchiré par les démons, comme par des bourreaux, 

6 qui, lorsque ceux-ci se transformaient sous l'apparence de bêtes sauvages et en 
diverses apparitions de fantômes, restait impavide, sans être nullement bouleversé ; 
lui qui à démontré que le flamme de la fornication et la chaudiére des voluptés 
sont plus froides que toute glace et toute neige, lui qui s'est Hé avec la corde des 
vertus, comme le martyr Babylas s'était lié avec une chaine. 

10 12 Nous aussi, bien que sur le tard, tirons de là un enseignement. Que les 
femmes cessent de se laisser attirer en bas par les anneaux d'or de leurs mains 
et de leurs pieds et de faire briller leurs doigts avec des pierres précieuses, qu'elles 
aient honte de la chaîne de Babylas qui est (une chaine) de perfection totale. 
Défie-toi, ó femme, des liens volontaires qu'en vérité tu ne supporterais pas, 

16 s'ils étaient faits de plomb et de fer : or maintenant c'est avec plaisir que tu en 
portes le poids parce que tu es saisie en esprit par la vue de l'or. Supprime un 
peu quelque chose de ta parure, vends-le et délivre le Christ qui est enchainé 
et enfermé en prison et qui peut-être pour payer ses dettes est écartelé par les 
bois de torture. 

20 13 Alors véritablement, alors tu seras regardée par tous les hommes... En effet, 
lorsque tu es parée d'ornements d'or et de vêtements de soie, quelques personnes te 
regardent avec plaisir, et ce n'est qu'un petit nombre; mais c'est par un grand 
nombre que tu seras accusée, soit qu'ils haissent le luxe, soit qu'ils n'en supportent 
pas méme la vue. Au contraire, si tu revéts le Christ, quand tu le délivreras des 

25 liens en payant sa dette à sa place, ou, bien en le nourrissant quand il est affamé, 
ou bien en le couvrant quand il est nu 10, et si tu choisis l'ornement de la perfec- 
tion à la place de celui des parures en or, c'est vers toi que tu feras tourner les 
yeux de tous les spectateurs. 

14 Détournant leur attention des belles couleurs blanches faites de matiére 

30 corruptible, ils seront dans l'admiration de ta beauté spirituelle, car cette (femme) 
parée n'est qu'une surface sans âme et insensible, recouverte de chaux, à mon 
avis. Mais que dis-je? Réjouiras-tu (seulement) les yeux des hommes? Ce sont 
les chœurs des anges aussi que tu réjouiras; tu rendras joyeux tout œil non hypo- 
crite qui te verra, et tu recevras de lui des éloges qui ne s'éteindront pas et пе pren- 

35 dront pas fin. Pour ceux en effet qui pratiquent la perfection, les éloges qui viennent 
des hommes coulent et s'arrétent à l'entrée de leurs oreilles, il n'en est tenu aucun 
compte. Mais pour les orgueilleux et les superbes, qui ne prétent pas attention 


9 III Rois xvi, І. — 10 Cf. Matth. xxv, 35-36. 


10 L in marg. ed sea 
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aux espérances futures, les choses de ce monde présent sont l’objet de leurs soucis, 

comme le dit également Jean le théologien, quand il écrit : Tout ce qui, dit-il, est dans 

le monde, la concupiscence de la chair, et la concupiscence des yeux et l’orgueil du 

monde, ne sont pas du Père, mais ils sont du monde; et le monde passe et la con- 
6 cupiscence ; mais celui qui fait la volonté de Dieu demeure éternellement 11. 

15 C'est donc, de la chaine d'un apôtre, du martyr Babylas qui est en tout digne 
d'éloge, que nous avons recueilli un tel enseignement. Mais, dis-moi, passerons-nous 
ainsi sous silence la mére des trois tout petits enfants qui ont combattu en méme 
temps que leur maitre, qui ont été décapités en méme temps que lui et qui, sans 

10 discussion, ont transmis par l'effusion de leur sang les grandes doctrines de la 
piété; si personne n'omet de parler d'elle, ne manquons pas d'avoir une pensée 
de vénération pour le zéle de ces enfants pour la vertu. 

16 Alors qu'ils étaient trois en effet, ce nombre ne l'a pas fait hésiter en son 
esprit, et elle n'a pas non plus envisagé une solution qui (serait) en dehors du 

16 salut et transitoire; mais elle les а exhortés au martyre et les a envoyés à la vie 
future, sans penser à mettre de cóté l'un (d'entre eux) pour qu'il soit son báton 
de vieillesse et qu'il lui donne la nourriture nécessaire. Au contraire, aprés avoir 
compté cette vie comme une mort, elle pensait que son fils qui resterait serait 
mort; et comme une mére pleine de miséricorde et d'amour pour ses enfants, 

20 elle eut soin que les trois vivent de la vie véritable et incorruptible. 

17 Or les mères de maintenant, et j'ajouterai méme à trés juste titre les pères 
aussi, ont si misérablement vieilli et sont si attachés à ce monde, sans faire absolu- 
ment aucun cas du monde à venir, que si par hasard ils voient l'un de leurs enfants 
courir à l'église, у біте trés empressés, y demeurer et s'entretenir avec des hommes 

26 chastes, ils disent en vitupérant qu'on lui a fait du tort et ils s'emportent contre 
ceux qui l'ont amené à cette perfection, en les appelant corrupteurs d'enfants, 
gens néfastes et autres qualificatifs de ce genre. 

18 Et si l'enfant lui-même se dispose courageusement à la vie monastique 
et choisit pour lui de mener la vie ascétique, alors, ils se livrent à des actions 

30 qu'on ne peut méme pas rapporter et qui sont en fait insupportables : ils s'arrachent 
les cheveux, se griffent les joues, déchirent leurs tuniques, s'asseyent sur un 
зас et. dans la cendre, se couvrent de vétements noirs, pleurent et se lamentent 
sur l'enfant comme sur un mort, se faisant accompagner dans leur deuil par 
leurs serviteurs et leurs servantes; bien plus, quelques-uns également placent 


36 devant eux un lit ou quelque objet ayant appartenu à l'enfant, le pleurent presque 


11 J Jean т, 16, 17. 
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comme s'il était mort à l'étranger et convoquent également les femmes qui com- 

posent des lamentations et sont ivres de douleur. Est-ce donc là, dis-moi, le fait 

de chrétiens? De gens qui attendent la résurrection? Est-ce là le fait de ceux 

qui ont recu l'ordre de ne pas pleurer sur les morts et de ne pas étre contristés outre 
5 mesure, comme les païens qui n'ont pas d'espérance 12 ? 

19 Et pourquoi mentionner ces choses en laissant de côté ce qui est plus impor- 
tant et plus grave? En effet, comme en général ils ont leurs enfants à la maison, 
si l'un d'entre eux se trouve tant soit peu disposé à la vie ascétique, ils trouvent 
dans leur esprit des milliers de prétextes pour dépenser de l'argent, en choisissant 

10 des maîtres et des instructeurs de toute sorte de sciences et de professions. Alors 
qu'à grands frais ils leur achètent une charge et qu'ils les dirigent vers la profession 
d'avocats, ils n'offrent pas pour cela une seule obole à ceux qui sont dans le besoin. 
Mais s'ils voient l'un de leurs enfants aprés une préparation de ce genre dans une 
situation trop modeste, ou méme seulement un peu dénué de méchanceté, ils l'appel- 

16 lent un inutile, ils le traitent de fainéant, le nomment un propre à rien; et quand, 
par des qualificatifs de ce genre, ils lui ont repoché sa conduite honnéte, ils essaient 
de l'entrainer au mal, à l'exemple de ceux qui détournent les cours d'eau d'un 
lieu à un autre. 

20 Celui au contraire qui dans son comportement d'esprit est plus dénué de 

20 serupules, disposé aux profits louches, effronté de visage, impur de langage 
comme de pensée, prét à la contestation, ils le trempent comme une épée et 
l'aiguisent, ils le font brûler d'avarice, trouvent des occasions pour l'inciter à 
entasser des profits, sous l'aiguillon de l'insatiabilité, en se vantant souvent 


dans leurs conversations de leur fortune considérable... 
26 (Lacune d'un folio recto et verso) 


[Extrait du florilége ascétique de Sévére]. 
De la 11° (homélie) : Rien ne vieillit l'homme davantage que le péché. 


12 ] Thess. гу, 13. 
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L'homélie XII de Sévére est conservée partiellement dans le ms. Br. Mus. Add. 
12.159 f. 8 r° a et b, 8 v? a. 


On n'a retrouvé qu'un fragment dans le В.М. Add. 14.613, 203 го, 10e 1. 
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HOMÉLIE XII 
[Sur Antoine] 1 


I ... Ils les appellent pauvres(?), ils prennent des airs sombres et ils disent : Votre 
héritage sera mince, ó mon fils, surtout si pour tous les enfants que vous étes il 

5 est partagé en trois ou quatre parts; et ils éprouvent quelque chose d'étrange et 
d'hostile, ceux-là qui au début priaient pour mériter d'avoir de bons fils; ils 
gémissent sur le nombre des enfants, et dés qu'ils voient un garçon ainsi disposé 
il se réjouissent, se répandent en plaisirs et disent : « Que celui-là devienne un 
homme!» Alors qu'il serait préférable et bien plus conforme aux circonstances 

10 de dire à leur adresse : « Vous vous trompez, car vous ne faites pas de cet individu 
un homme, mais quelque chose de misérable, de mauvais, de sauvage.» Oui, 
vous tous, alors que, d'une part, s'il arrive qu'à l'un de vos enfants un ceil soit 
arraché, une main ou méme son petit doigt pris de paralysie, vous vous lamentez 
et vous estimez que ce qui vous arrive est un déshonneur cruel et vous couvre 

16 de honte; et que, d'autre part, si son âme est en proie à des plaies nombreuses 
et inguérissables, appesantie par la gourmandise, la luxure, l'orgueil, les plaisirs 
du monde, les passions honteuses, vous ne vous rendez méme plus compte que 
votre attitude manifeste clairement que vous n'avez donné la vie qu'à de la chair, 
et non pas à des âmes douées de raison. 

20 2 Sur ce sujet, vous n'étes attentifs qu'à écarter ce qui serait une pensée profi- 
table, ce qui précisément a le pouvoir de vous induire en erreur; car, de cette 
façon, vous entrez en guerre avec vous-mémes et vous nuisez (de plus) au salut 
de vos enfants. Car, la plupart des questions qui les concernent, vous les ramenez à 
tout l'argent que vous possédez, qui constitue à l'avance le moyen d'assouvir 

25 leurs passions : ce faisant, tous deux ensemble, vous commettez des fautes dont 
on ne peut guérir et qui ne relèvent d'aucun pardon. Ce que, dans vos âmes, vous 
avez mis à découvert, par les mouvements de la justice, alors qu'aujourd'hui 
peut-étre vous étes sur le point de partir sur la route dont il n'y a rien à tirer pour 
y boire, et que vous y allez, emportés( ?)... 

30 3 Il y a encore ce fait que, pour finir, vous tolérez que vos enfants vivent en 
instance de péché[...]. Car celui qui, à ceux qui péchent, fournit abondance et semen- 
ce, doit partager, en toute justice avec eux, méme leurs fruits. À ce sujet Qohélet 


1 Titre dans la marge du В.М. Add. 14.613, 203 го, et premier mot du Paris Syr. 64, 198 v? a. 


1 L in marg. сіль — ? Lin marg. eX» 
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disait en appelant infirmité : un tel manque d'intelligence Л у a une infirmité 
que j'ai vue sous le soleil : la richesse conservée par quelqu'un par devers lui pour 
son malheur ?... 

4 ... Et quand nous entendons le livre sacré dire : Celui qui а pitié du pauvre 

5 prête à Dieu 3, et que nous voyons le Christ dans la rue dépourvu des vêtements 
nécessaires, c'est Lui encore que nous dépouillons ; et de plus ce dont nous sommes 
revétus, nous le cachons. 

5 Aussi bien, si nous réfléchissons ensemble avec toi, dis-moi, si tu vois un roi 
poursuivi par des ennemis et des adversaires, qui, pour finir, a échappé aux mains 

10 de ses adversaires et а été sauvé de façon inattendue, (se trouve) sans aucun 
vétement et sans personne qui lui rende de grands honneurs; en ta compagnie, 
tu lui communiques des vêtements de valeur et de prix, consolation et délices 
en abondance, alors que tu t'attends à ce que, s'il reprend les affaires du royaume 
et les combats royaux et qu'il tient en honneur la couronne, aussitót toi et tes 

15 enfants, il te fera venir à la cour royale, se souviendra des faveurs reçues et te 
fera parvenir aux premiers honneurs. 

6 Or le Christ, le roi du ciel sans fin, le Dieu qui ne trompe ni par ses paroles ni 
par ses promesses qui ne sont pas mensongéres, si tu le nourris ou si tu l'habilles, 
d'un peu de nourriture ou d'un vétement nécessaire — car c'est en cela surtout 

20 que se trouve la grandeur de son amour des hommes — ne se souviendrait pas 
de toi et de tes enfants, et ne te rétribuerait pas par des honneurs et des dons 
dignes de Dieu, maintenant et encore dans le royaume du ciel? Cela ne serait pas? 
ne serait pas? Un de ces sages en choses divines s'écrie : Considérez les généra- 
tions qui nous ont précédés et voyez si quelqu'un qui espère dans le Seigneur fut 

25 abandonné *! Ne sommes-nous pas en effet les pères de nos enfants pour que vis- 


à-vis de Dieu et vis-à-vis de notre salut... 


7 C'est pourquoi il vous fallait plutôt sortir( ?). Car c'est се qui est dur à suppor- 


— ? Qo.v,12. — 3 Prov. хіх, 17. — 4 Eccli. п, 10. 


з Lin marg. illisible. Texte à moitié effacé. — 4 L in marg. sasa — 5 Texte à moitié effacé. 
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ter qui est récompensé avec le plus de magnificence par Lui. C'est à cause de 
cela que sont obstrués et encombrés la porte et le chemin de la vie, — car je passe 
sous silence que nous sommes redevables d'une nouvelle dette à (notre) martyr : 
de même en effet que le divin Babylas fait descendre le feu du ciel sur la tête 
d'Apollon, si vous vous souvenez de ce que j'ai dit, de méme aussi il éteint l'in- 
cendie de notre ville, quand il prie le Christ en se souvenant de nous. Qu'il empéche 
la violence de la flamme, celui qui par ses priéres aussi nous sauvera encore de 
ce feu qui ne s'éteint pas et qui est éternel. À lui la gloire, maintenant et en tout 
temps, et pour les siècles des siècles ! Amen! 


Fin de la douziéme homélie 


HOMÉLIE XIII 


La version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie XIII de Sévère d' Antioche 
ne se trouve que dans le B.M. Add. 12.159 (sigle L) 8 v? b, avec lacune d'un folio 
recto et verso, et reprise à 9 r? a. 

On trouve mentionnés les noms propres ou les mots difficiles dans la « massore» 


de Jacques d' Édesse sur les homélies de Sévère dans le В.М. Add. 14.684, f. 110 уо: 
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1 Lin marg. YIIAPXEIN 


HOMÉLIE XIII : 


Sur la munificence du don du pieux empereur (Anastase), 
qui avait fait remise de quelques reliquats de contributions 
et d'impóts du Trésor public. 


5 1 Vaste et difficile à scruter est la profondeur de l'Économie, que le Verbe 
де Dieu et Sauveur Jésus Christ а manifestée à l'égard de notre race par sa venue 
dans la chair, mais ceci nous semble si évident, que nous le glorifions seulement 
comme bienfaiteur, que nous le reconnaissons comme créateur, que nous l’adorons 
ensuite comme celui qui, après notre création, nous a formés de nouveau en vue 

10 de la perfection, que nous tenons les yeux de notre esprit tournés en bas, et que 
nous glorifions en silence celui qui est au-dessus de toute pensée et de toute parole. 

2 Qui ne serait pas étonné, en effet, de voir le roi des armées d’en haut verser 
des impôts aux rois de la terre et se laisser imposer lui aussi avec les autres, comme 
soumis aux impôts et à la contribution, et, chose en vérité plus remarquable 

16 encore, alors qu’il n’était qu’un petit enfant dans le sein de la Vierge, la Mère de 
Dieu ? : ce qui, en vérité, paraît, de toute façon être un geste d’humilité et se 
conformer aux règles de son anéantissement et de sa pauvreté volontaire. Car 
le fait d’être soumis à l’impôt semble sans doute bien humain, par cela même 
qu'il est visible, et cependant il convient totalement à Dieu. 

20 3 Car celui qui est dans la forme de Dieu, et qui à cause de sa charité, a pris 
la forme d’esclave З en ce qu’il s’est fait homme sans changement, car ces mots : 
« П est» font connaître l'immutabilité de l'essence divine et l'immobilité provenant 
de ce qu'il est et qu'il existe continuellement, — quand il veut abolir pour nous 
la servitude du péché, quand il est imposé symboliquement comme l'un de ceux 

26 qui sont soumis, quand il tranche les liens de cette servitude et qu'il déchire la 
sentence 4 (portée) contre notre race, quel était donc celui qui pouvait opérer ce 
redressement ? Celui qui par nature est libre. Et quel est celui qui par nature 
est libre? Le Fils unique et le Verbe de Dieu, . 


(Lacune d'un folio recto et verso) 


1 Prononoée fin janvier 518. — 2 Cf. Luc п, 1-5. — ? Phil. п, 7. — 4 Col. п, 14. 
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20 ... pour nourriture il а (?) ... il regarde le vieux manteau qui le couvre, 
i] veut le porter au marchand, afin de rassasier son ventre en détresse, il songe 
méme à vendre ses enfants comme esclaves et à tirer de la nourriture avec le 
prix de ce qui est sa propre nature : le préteur arrogant est assis, plus méchant 

б et plus cruel que n'importe quelle bête sauvage, insultant ce malheureux, en 
montrant par dérision l'indigence comme si elle n'existait pas : il remue les doigts, 
calcule les intérêts, suppute l'échéance du billet, le lit à haut voix et menace de 
livrer le malheureux à la prison et de lui faire souffrir des (tourments) cruels et 
insupportables, s'il ne paie pas aussitót rapidement sa dette. 

10 21 Ou encore parfois, quand c'est un pauvre étranger, alors qu'on est en pleine 
saison d'hiver, il l'expulse de sa maison, le chasse et tout aussitót exige de lui 
d'étre payé. Mais aussitót ce malheureux, raidi par le froid et voyant que les 
pauvres et vils vétements qu'il possédait et ses si misérables haillons ne valant 
que quelques oboles sont jetés sur la place publique, qu'on exige sa dette et qu'il 

15 n'a rien pour la payer et et qu'il est comme pressé de tout cóté, laisse tomber 
de chaudes larmes sur ses souffrances et il n'y a personne pour mettre fin à son 
indigence. 

22 Comment donc, ô homme, diras-tu à Dieu en toute confiance : Remets-mot 5, 
alors que toi, tu n'as rien remis, alors que tu es redevable de nombreuses dettes 

20 et de myriades de péchés et que tu as montré à l'égard de ton congénére et de ton 
frére la dureté de qui aurait des entrailles de pierre? Mais pourquoi est-ce au 
sujet d'une dette que je prends la parole. Bien souvent c'est une parole d'injure 
ou de dérision ou d'un autre sentiment trés méprisable quel qu'il soit, que nous 
ne consentons pas à pardonner à notre prochain; alors, comme si nous avions 

25 été méprisés au sujet de notre honneur et avions souffert tous les maux, nous 
aiguisons l'aiguillon de la colére comme des scorpions, et, comme des chameaux, 
nous gardons cette colére en notre esprit et nous n'avons pas de cesse que nous 
ne rendions le mal à la place de ce mépris et que, alors qu'on nous a fait du mal 
en paroles seulement, comme nous l'affirmons, nous fassions, nous, du mal en 

30 actions. 

23 Comment donc pourrons-nous dire avec confiance ces mots : Remets-nous 5? 
Car, — je vais redire la méme chose bien des fois — : Oü est-il juste que nous obte- 
nions ce à quoi nous-mêmes n'avons pas fait participer notre prochain? C'est ce 
qu'en vérité également disait un sage avec étonnement : Alors que lui-méme est 


35 chair, il garde sa colère et il demande au Seigneur sa guérison 5. 


5 Cf. Matth. xvin, 21-35. — 6 Cf. Eccli. xxvi, З et 5. 


5 Lin marg. mhaams — 8 Lin marg. ras , e» LEN 
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24 Mais souvenons-nous du jour du jugement : alors que nous avons besoin 
de miséricorde, ménageons-nous d'avance la miséricorde; remettons libéralement, 
afin d'obtenir une rémission plus libérale; gráce au don du pieux empereur, con- 
vertissons-nous à la charité; prions pour lui et pour l'impératrice qui fait la paix 

6 et qui aime le Christ, en disant; Sauve, Seigneur, ton roi, et sauve-la également, 
et exauce-nous au jour où nous t'invoquerons ", car c'est à toi que sied la louange 
et la gloire et la puissance, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


Amen ! 


Fin de l'homélie XIII. 


HOMÉLIE XIV 


L'homélie XIV de Sévére d'Antioche dans la traduction syriaque de Jacques 
d'Édesse se trouve en entier dans B.M. Add. 12.159 (sigle L) 9 ro b à 11 rob; et 
aussi dans B.M. Add. 14.516, 84 v? b à 88 го b (sigle C); et dans le Damas D 12/29 
(sigle D) 66 vo a à 70 r° b; — en partie seulement dans Berlin 28 = Sachau 220, 
11 v? b (10 lignes, suivies d'une lacune à partir du $12; avec reprise au 12 гоа 
(= 8 21) jusqu'à la fin 12 vob (= $21) et, pour finir, une représentation de la 
Vierge en travers de la colonne. 


Enfin le fragment ascétique cité dans le B.M. Add. 14.613, fol. 203 го, 13e 1. 
ne se retrouve pas dans notre homélie : 
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Il n'y a rien qui souille ces choses saintes, sinon seulement le péché et le reproche 
de sa conscience par lequel ces choses saintes nous crient gare( ?). 


De plus il у а quelques fragments grecs, correspondant aux $$ 4 & 6, relevés 
dans А. Mar, Scriptorum Veterum Nova Collectio, t. IX, p. 727, 128, et signalés 
раг В. DEVREESSE, Les anciens commentateurs grecs de l'Octateuque et des Rois 
(Fragments tirés des chaînes) Studi e Testi 201, 1959, р. 188, по 5. 
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HOMÉLIE XIV 


Prononcée à la mémoire de la sainte Mére de Dieu 
et toujours Vierge Marie !. 


1 Il est beau et digne que nous offrions des paroles de louanges à tous les saints : 
5 honorons donc ceux-ci par des discours élogieux et des solennités, comme des 
gens qui ont véritablement servi leur Maitre et qui ont fidélement contribué 
à l'Économie de notre salut. Faisons l’éloge d'abord des prophètes comme de ceux 
qui par leur perfection propre ont paru suffire à proclamer à l'avance le grand 
mystère de la mété?; puis, celui des apôtres, comme de ceux qui ont annoncé 
10 ce mystére; des martyrs enfin, comme ceux qui par leur propre sang ont confirmé 
les prophéties des premiers et la prédication des seconds; c'est pourquoi, pour 
avoir ainsi confirmé (les paroles des uns et des autres), ils ont regu aussi ce nom, 
car c’est l'usage d'appeler témoins « martyrs», ceux qui par leur parole donnent 
créance à des faits qui ne peuvent pas étre démontrés ou qui ne sont pas objets 
16 de foi, de quelque maniére que ce soit. 

2 Or la parole des martyrs du Christ, c'est l'effusion de leur sang, qui a suivi 
la première et divine effusion du sang versé pour nous par l'agneau de Dieu qui 
enlève le péché du monde 3, qui а témoigné pour lui-même devant les autres. Or 
il n'en avait aucun besoin, celui qui a témoigné une belle confession devant Ponce 

20 Pilate 4, ainsi que le dit l'apótre Paul, et à trés juste titre; car de quel autre témoin 
qui soit beaucoup plus fidéle que lui, devait-il avoir besoin, celui qui est lui-méme 
la Vérité 5 ? Cependant en acceptant la générosité de ses serviteurs, il les a associés 
à ce titre qui est le sien et les a fait appeler martyrs. 

3 Quant à la Mère de Dieu, véritablement sainte et toujours vierge Marie, 

26 comment ne pas l'honorer comme prophétesse, comme apótre et comme martyre ? 
Comme prophétesse, selon la prophétie d'Isaie qui dit à son sujet: Et je m'approchas 


1 Samedi 2 ou dimanche 3 février 513. — 2 I Тіт. пі, 10. — 8 Jean 1, 29. — 4 I Тіт. т, 
13. — 5 Cf. Jean хту, 6. 
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de la prophétesse, et elle conçut et elle enfanta un fils. Et le Seigneur me dit : Appelle 
son nom « Pille vite et dépouille rapidement», parce que, avant que l'enfant. sache 
dire père et mère, il prendra la puissance de Damas et le pillage de Samarie devant 
le roi des Assyriens 8. 

5 4 Or quelle est la prophétesse mentionnée dans les livres divins, qui а enfanté 
un fils s'appelant « Pille vite et dépouille rapidement», un fils qui, sitôt né et 
avant qu'il sache dire papa et maman, pille les ennemis et les dépouille, — (quelle 
est-elle), si ce n'est la Mére de Dieu, la Vierge qui а enfanté l'Emmanuel, lequel, 
dés les débuts de sa naissance selon la chair", a renversé le Calomniateur, en 

10 prenant la puissance de Damas et en emportant le pillage de Samarie ? 

5 Ces mots désignent symboliquement l'idolátrie par une sorte d'antonomase : 
en effet Damas se traduit par « sanguinaire», et Samarie est la cité qui a fabriqué 
les veaux d'or et fait disparaitre chez ses (habitants) le culte en vérité et l'adoration 
de celui qui est le seul Dieu 8; il est bien évident pour tous que c'est à ces deux 

15 faits que se reconnait l'idolátrie, en ce que nous nommons et adorons comme dieux 
des (idoles) faites par les mains (des hommes) et en ce que nous offrons des sacrifices 
par l'intermédiaire du sang et des holocaustes. C'est de cela donc que l'Emmanuel, 
dés qu'il est né selon la chair, prend le butin, quand, d'une part, il attirait les 
mages à venir l'adorer dans les langes à l'áge de son enfance ?, (et que) d'autre 

20 part, il allait en Égypte à cause du massacre des enfants par Hérode et qu'il 
ébranlait ses idoles faites par les mains (des hommes) 19, comme le prophétise 
également Isaie. Or il faisait ces choses et prenait ce butin devant le roi des 
Assyriens, : or les prophéties appellent le Calomniateur le roi des Assyriens en 
beaucoup de passages et on peut trouver pour ainsi dire partout chez les prophétes 

26 qu'il est ainsi surnommé 1, 

6 Tel est l'enfant qu'à mis au monde pour nous la prophétesse Marie : dés 
sa toute petite enfance et par sa naissance, il a démoli la citadelle de la tyrannie 
du Calomniateur, et ne t'étonne раз 12, dit Isaie, car cet enfant c'était le Dieu 
fort, l'ange du grand conseil 19, comme celui qui fait connaitre en lui-méme et 


6 Isaïe (LXX) уп, 3, 4. — 7 omis раг le grec. — 8 Cf. I Rois xu, 20.28. — ° Cf. Matth. 
m ll. — 19 Of. Isaïe xIx, l. — 11 Cf. Zsaïe(LXX) x, 12. — 12 sai (LXX) уш, 4. — 
18 Іваїє Ix, 6 selon Lucien. Cf. Ziegler, „хх de Göttingen хгу, Isaias p. 73. 
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тпрофіїтів Mapia naslov ¿kúmcev ёк Bpéóous, кої тар'айтду rÓv тбкоу тіїє rupavv(bos < rjv > тоб Şia- 
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figure, en tant que Verbe de vie, le Père qui est l’intelligence au dessus de tout; 
c'était le conseiller admirable 13, comme celui qui, en même temps que le Père, 
a fait la création spirituelle et ce monde visible et qui a entendu (ces mots), comme 
ayant part à son conseil et partageant son honneur : Faisons l’homme à notre 
6 image et à (notre) ressemblance 14; le Puissant 15, comme celui qui est la force du 
Père invisible — car le Christ est la force de Dieu et la sagesse de Dieu 15 — et 
encore qui à bon droit peut s'entendre dire : Ton trône, Dieu, (est) dans le siècle 
des siècles, le sceptre de ta royauté (est) un sceptre de droiture 17; c'était le Prince de 
la paix 18, comme celui qui a réuni les choses terrestres avec les choses célestes et а 
10 tout pacifié par le sang de sa croix 19, ainsi que le dit Paul; le Père du siècle à venir 20, 
comme le commencement et (celui) qui jetait la semence de la vie future et des 
espérances éternelles et sans fin, à savoir le royaume des cieux qu'il préchait. 
7 C’est pourquoi la Vierge et Mère, comme celle qui a enfanté un tel enfant, 
à la fois Seigneur des prophètes et son propre Seigneur, prophétisait, après la 
15 salutation d'Élisabeth, en disant : Voici en effet que désormais toutes les générations 
me diront bienheureuse, parce que ce Puissant fit pour moi des merveilles, et saint 
est son nom; et sa miséricorde, de génération en génération, est pour ceux qui le 
craignent 21. 
8 D'autre part elle est apôtre, comme on l’appellera, et on dira même, à juste 
20 titre, qu'elle surpasse tous les apôtres : car, dès les débuts, elle a été comptée avec 
les apôtres eux-mêmes, comme le raconte le livre des Actes, en disant : Ceux-là 
étaient réunis et persévéraient dans la prière avec Marie, la Mère de Jésus 22. D'autre 
part, si cette parole qu’ils ont entendue de Notre Seigneur : Allez, enseignez toutes 
les nations 23, a fait de ceux-là des apôtres, quelle nation cette (Vierge) n’a-t-elle 
25 pas enseignée et amenée à la connaissance de Dieu, et cela, tout en restant 
silencieuse, par son enfantement singulier, exceptionnel et, par suite, retentissant, 
et par sa conception sans égale, qui fait d’elle la mère et la racine de la prédication 
de l'évangile ? 
9 Elle est martyre, d'autre part, de bien des manières, ne craignons pas de le 
30 dire : lorsqu'elle à supporté vaillamment le jugement téméraire de Joseph, qui 


14 Gen. т, 26. — 15 Іваїе тх, 6 selon Lucien. Cf. note 13. — 16 І Cor. т, 24. — 17 Ps. xiav, 
1. — 18 Jedie(LX X) 1x, 6. — 19 Cf. Éphés. 1, 10; Col. 1, 20. — 2% Ізаїе (LXX) їх, 6. — 
21 Luc r, 48-50. Cf. hom. 101, P.O., t. 22, f. 2, p. 266. — 22 Cf. Асі. т, 14. — 23 Matth. ххупі, 19. 
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pensait que c'était par un adultére qu'avait eu lieu sa conception, avant de 
connaître par la révélation de lange le mystère de l'enfantement 24, et aussi 
lorsque, devant la fureur d'Hérode, elle s'enfuit en Égypte ?5, puis revint d'Égypte 
et repartit pour Nazareth 26, et encore tandis qu'elle vivait journellement avec les 

5 Juifs meurtriers 268 et menait une vie qui était bien proche de la mort. 

10 Comment donc n'est-ce раз à juste titre que nous rendons honneur à celle 
qu'honorent maintenant les esprits des justes? Les patriarches, d'une part, comme 
celle qui а comblé l'espoir dans lequel ils persévéraient depuis longtemps et qui 
а apporté la bénédiction de la semence d' Abraham, à savoir le Christ, (bénédiction) 

10 qui s’est étendue à tous les peuples et à tous les pays. Les prophètes, d'autre 
part, l'honorent comme celle qui a éclairé leurs prophéties et а enfanté le soleil 
de justice 27, qui а révélé les choses secrétes, cachées et inconnues. Les apótres 
d'autre part, (l'honorent), en tant que celle qu'ils ont reconnue comme le principe 
de leur prédication? Les martyrs (l'honorent), comme celle qui а été la première 

15 à leur apporter l'exemple des luttes et des couronnes. Les docteurs de l'Église, 
d'autre part, et les pasteurs des brebis raisonnables du Christ (l'honorent), comme 
celle qui ferme la bouche à l'hérésie et qui, comme d'une source potable et pure, 
fait jaillir pour nous les flots de l'orthodoxie, et, en premier lieu par dessus tout, 
chasse les ténébres des Manichéens. 

2 11 En effet lorsque le Verbe de Dieu s'est incarné d'elle sans changement, 
il а montré que le Créateur et l'auteur de notre condition est unique. Car, si, selon 
les mythes blasphématoires de ces gens-là, d'une part, le Dieu bon est l'auteur 
de Гёте, et, d'autre part, le principe mauvais ainsi que les ténèbres non créées 
sont les auteurs du corps, comment le Fils du Pére et le Dieu Bon venait-il, ainsi 

25 qu'il est écrit, participer au sang et à la chair 28, en notre condition ? Mais comme 
ils ne supportent pas le reproche ainsi (formulé), ils courent se réfugier vers les 
fictions que l'impie Eutychés а reçues et héritées comme un bien paternel. Ils 
disent en effet, qu'il est apparu plutôt en figure, que l'Emmanuel lui-même ne 
s’est pas fait homme en vérité, contredisant ainsi les livres divins et le livre 

30 sacré des évangiles, d'aprés lequel la Vierge sainte, en se montrant l'instrument 
du mystére de l'inhumanation divine, détruit toute la fiction de leur bavardage. 

12 En effet le Verbe ne l'a pas prise au service de (son) Économie pour qu'elle 


nous donne une ombre et une chimére, mais une chair véritable et consubstantielle 


* Of, Matth. т, 1984. — 25 Cf. Matth. n, 13. — 28 Cf, Matth. п, 21-23. — 26а Même 
épithète hom. 77, P.O., t. 16, f. 5, p. 841. — 27 Mal. гу, 2. — 28 Cf. Hébr. тт, 14. 
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à nous, qu'il s'empressait de guérir et de rénover. Car s'il avait voulu se servir 
d'une hallucination, en quoi était-il besoin de Marie? En quoi, d'autre part, 
était-il besoin encore de la conception, оп de la gestation pendant neuf mois, 
ou de l'enfantement, des langes, des mamelles, du lait, de l'áge de la toute petite 

6 enfance et de la croissance? Or cet être incréé а pris en vérité en lui toutes ces 
choses pour nous, s'est soumis volontairement aux lois de la nature humaine 
que lui-même avait fixées, et est passé par tous ces états qui sont les nôtres, sauf 
le péché 29, afin que, mettant en nous tous la liberté qui est la sienne et sa béné- 
diction, il détruise le péché qui était sur notre race, l'esclavage qui en résulte 

10 et la malédiction. 

13 C'est ce qu'a montré aussi très clairement Moïse, l'adversaire et l'ennemi 
des Manichéens trés impies. En effet il vit un buisson qui était en flammes et qui 
ne brülait pas, ce qui, à l'avance figurait l'union indivisible de Dieu le Verbe 
avec la créature humaine, (union) entreprise par charité et qui s'est faite sans 

16 changement. Or le buisson est une plante épineuse, ce qui montre que le (Verbe) 
a participé, le péché mis à part, à la nature épineuse et soumise au péché à cause 
de la transgression du commandement d' Adam, afin de nous transmettre également 
la force contre le péché, puisqu'il a été nommé second Adam et qu'il est devenu 
les prémices de la nouvelle création comme il était celles de la première. 

2 14 La Vierge elle-même rejette et chasse, comme impure, hors des demeures 
sacrées, la démence d'Apollinaire, qui affirme que notre Sauveur le Christ est 
sans esprit (humain). En effet, alors que la Vierge elle-même est un être vivant 
doué de raison, qui peut recevoir l'intelligence et la connaissance, — car c'est 
cela l'homme —, elle а mis au monde Dieu qui s’est incarné sans changement 

26 comme petit enfant doué de raison et d'intelligence, afin de nous faire don d'un salut 
total, (à nous qui sommes) doués de raison. Car vraiment Dieu le Verbe aussi mérite- 
rait d'étre accusé de manquer de raison, s'il avait laissé sans guérison sa propre 
image, c'est-à-dire notre condition d’être raisonnable, enl'éloignant de l'union divine, 
en prenant une chair sans raison et en jugeant cette (chair) seule digne du salut. 

30 15 Mais la Vierge, mére de Dieu, ne consent pas non plus à supporter la folie 
de Nestorius. Comment en effet n'est-elle pas la Mére de Dieu, celle qui a mis 
au monde comme enfant le Dieu fort, Р. Ange du grand conseil, le Conseiller admirable ; 
le Puissant, le Prince de la paix, le Père du siècle à venir 3°? « Mais, dit-il, ce n’est 
pas le propre de la femme, d'enfanter Dieu 31». — Si tu veux dire sans corps, 


36 moi aussi, je le dis avec toi. Mais si tu dis (qu'elle l'enfante) avec un corps, n'hésite 


29 Hébr, гу, 15. — 99 Isaïe (LX X) Ix, 6. — 21 Citation non identifiée. 
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pas en face de cette merveille. Car la femme ne peut pas enfanter une âme seule 
et à part sans un corps; mais, quand elle s'unit en mariage et devient une seule 
chose avec le corps par une production simultanée, elle enfante (l’âme) en méme 
temps que le corps; et donc c’est justement et véritablement qu'elle est dite la 

5 mére, поп pas de la chair seule, mais de l'homme doué de raison. Pense également 
la méme chose au sujet de la naissance de l'Emmanuel selon là chair; car c'est 
ainsi que nous l'enseigne le livre sacré, en disant : Parce que donc les enfants ont 
participé au sang et à la chair, c'est de la même manière que lui aussi а participé 
aux mêmes choses 32. 

10 16 En effet, ce n’est pas le commencement de sa divinité que Dieu le Verbe 
a reçu de Marie, car il était sans commencement et auteur de tout siècle et de 
tout temps. Mais quand il a choisi pour lui de s'incarner et de se faire homme, 
C'est-à-dire de s'unir hypostatiquement la chair qui nous est consubstantielle, 
animée par une âme douée de raison et d'intelligence, la Vierge a apporté en méme 

16 temps ce qui provient de sa propre création, tout ce qui appartient à la femme, 
pour l'apporter en méme temps que la nature. Et l'Esprit Saint, puisqu'il n'y 
avait pas d'union avec un mari, agissait en auteur et achevait lenfantement 
lui-méme. Áinsi le Verbe Dieu lui-méme, quand il a été congu et qu'il est né selon 
la chair, а rendu Marie Mére de Dieu en tant quelle а enfanté le Verbe doué d'un 

20 corps; et c'est d'aprés ce qu'il y a de meilleur et d'admirable qu'elle est nommée, 
car le mystére lui-méme consistait en ceci, à savoir la victoire de ce qu'il y a de 
meilleur, l'élévation de notre race qui en découle et son achévement. 

17 C'est pourquoi celui qui a été enfanté a été appelé aussi Emmanuel, puisqu'il 
est un sans division et sans confusion, de deux natures, à savoir de la divinité 

26 et de l'humanité. Comment celui qui, alors qu'il possède toutes les choses uniques 
et indivisibles, (à savoir d'abord) la naissance incorporelle à partir du Père et 
la méme divinité — seul en effet il est né de l'Unique et Dieu de Dieu — puis 
la naissance de la Vierge — seul en effet il est, né d'(une femme) non mariée et 
de cette femme uniquement —, comment n'a-t-il pas porté atteinte à la virginité 

30 де sa mère quand il est né selon la chair, (comment, dis-je) lui-même allait-il, 
après l'union ineffable, être divisé et brisé par la dualité des natures, comme Га 
enseigné le concile de Chalcédoine qui s'est attaché aux inepties de Nestorius ? 
Mais il est totalement un et unique. C'est pourquoi il nous a appelés, nous qui 
étions séparés de Dieu, à l'union et à la paix, quand sl est devenu médiateur de Dieu 


35 et des hommes 33. 
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18 C'est pourquoi nous honorons également 1а sainte Mére de Dieu et toujours 
Vierge Marie par des honneurs qui sont trés remarquables, en tant que celle qui 
se trouve capable, plus que tous les autres saints, de faire monter des priéres 
pour nous, (comme celle) aussi que nous nous glorifions d'avoir obtenue comme 

5 l'ornement de notre race : Terre douée de raison, dont le second Adam, qui n'est 
ni façonné ni créé, s’est formé lui-même selon la chair 34; Plante virginale, dont 
le Christ, l'échelle céleste, а été formé selon la chair par l Esprit, afin que nous- 
mémes, en affermissant nos pas sur les siens, nous puissions monter jusqu'aux 
cieux 35; Montagne spirituelle du Sinai, qui n'est pas dans les ténébres, mais 

10 qui resplendit du soleil de justice ** et qui fait don non seulement de la Loi des 
dix commandements, mais du législateur lui-même 37, quand il est apparu sur 
terre et a conversé avec les hommes 38, et ce n'est pas un peuple, ni Israël seul, mais 
tout peuple et toute race qu'il instruit par l'évangile et captive par la persuasion. 

19 Quel honneur rendrons-nous donc, nous, à la Mére de Dieu, ou plutót à 

16 Dieu qui s'est incarné d'elle pour notre salut? Car c'est là qu'il trouve honneur, 
sacrifice et holocauste. Comment en effet n'est-il pas beau que, par sa venue 
dans la chair, la terre soit devenue le ciel, en sorte que méme les anges habitent 
aussi sur cette (terre), selon ce qu'il a dit lui-méme également dans l'évangile : 
En vérité, je vous le dis, désormais vous verrez les cieux ouverts et les anges de Dieu 

20 monter et descendre 39. 

20 Mais nous, qui étions tenus de montrer un genre de vie digne des cieux, 
nous ne faisons méme pas ce qui convient à la terre, mais (seulement) ce qui 
convient au shéol et à l'abime de perdition ? Alors qu'il nous faudrait nous appliquer 
à la virginité et à l'observer à cause de Dieu qui est né d'une vierge, nous ne 

25 réfrénons méme pas dans un mariage chaste les convoitises que la croix du Christ 
а émoussées et rendues faciles à vaincre, puisqu'elle а émoussé le péché qui est 
l'aiguillon de la mort 4°; mais nous déshonorons le temple de Dieu 41 par la forni- 
cation, et nous devenons des chevaux qui hennissent aprés les femelles 42, comme 
dit un prophète. 

30 21 Mais je vous le demande et vous en prie : ce plaisir futile, qui passe sitót 
qu'il s'accomplit et qui laisse dans la tristesse, n'en faites pas une flamme inextin- 


guible et un tourment sans fin. Mais possédons, chacun de nous, notre vase dans 


24 Cf. I Cor. xv, 44, 45. — 35 Of. Isaïe Ix, 36. — 36 Mal. ш, 20. — 37 Jeu de mots: le 
chiffre 10 en grec comme еп syriaque est la lére lettre du nom de Jésus. — 36 Baruch пі, 88. — 
39 Jean 1, 51. — 49 7 Cor. xv, 56. — 41 Cf. I Cor. vr, 19. — 42 Cf. Jér. v, 8. 
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la sainteté et dans l honneur 43, comme le dit Paul qui est sage en tout, afin d'obtenir 
les biens éternels par la gráce et la charité de notre grand Dieu et Sauveur Jésus 
Christ, à qui sied la louange avec le Pére et l'Esprit Saint dans les siécles des 


siècles. Amen ! 


Fin de l’homélie XIV. 


43 Cf. I Thes. ту, 4. 


HOMÉLIE ХУ 


La version syriaque de Jacques d'Édesse де l'homélie XV de Sévére d'Antioche 
se trouve tout entière dans le B.M. Add. 12.159 (sigle L) 11 r° b à 13 уо b toujours 
pris comme base; dans le Chicago syr. 12.008 (sigle C) 12 го а à 15 r° b collationné ; 
et aussi dans le Damas 12/20 (sigle D) 190 уо b - 195 v? b. collationné sauf 195 уо 
a et b. 


La version syriaque de Paul de Callinice se trouve dans le Dublin 1511, (sigle Du) 
7 1? b à 12 тоа, avec une lacune (= $$ 4 à 8), mais nous n'en avons pas donné 
les variantes qui sont trop nombreuses. 


Un fragment grec а été relevé par А. Mar, Spicil. Romanum, X, 204 : f. 176. 
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Sur le jeûne des quarante (jours). Elle fut prononcée 
le vendredi précédent dans l'église de Cassien !. 


1 C'est une loi, également dans les compétitions corporelles, que, avant le 
6 jour véritable des combats, comme en des engagements préliminaires, les athlétes 
luttent les uns contre les autres. Alors moi aussi, j'appelle combat préliminaire 
ce jour et le commencement du Jeüne des quarante jours. C'est pourquoi j'estime 
qu'il est également trés convenable que je vous dise aujourd'hui une parole sur 
ce sujet, et en particulier dans cette église, dont non seulement le fondement 
10 spirituel, mais encore celui qui est fait de pierres, a été jeté par les apótres eux- 
mémes, eux qui aprés le Christ sont les législateurs et les gardiens de ce je@ne, 
eux qui l'ont établi pour nous, non pas comme des gens austères et dignes d’être 
maudits, — parce qu'ils auraient voulu nous faire maigrir en allongeant le cycle 
des jours de jeüne, mais comme des gens qui veulent purifier notre ёте et en 
16 nettoyer l'image (de Dieu) qui а été obscurcie par les passions déshonorantes, 
et qui ne peut plus regarder ni recevoir la clarté de celui qui nous a appelés des 
ténèbres à son admirable lumière, comme le dit l'apótre Pierre 2. 
2 En effet, de même qu'un nuage, en courant devant le soleil, cache l'éclat 
de ses rayons, et que la fumée qui attaque les yeux, provoquant des larmes 
20 piquantes, brouille et trouble la vue, de la méme fagon, les exhalaisons fumeuses 
des désirs de la chair qui proviennent du rassasiement et de la jouissance, devien- 
nent pour l’âme un nuage et une fumée et ne lui permettent pas de regarder avec 
des yeux spirituels ce qui est en haut, alors qu'elle est d'en haut, ni de connaitre 
la noblesse de son origine, et de dire, ainsi qu'il est écrit : (C'est) Esprit divin 


26 qui m'a fait et (c'est) le souffle du Tout-Puissant qui m'enseigne?, mais, comme 


1 Le vendredi 22 février 513. Le manuscrit liturgique de Chicago nous indique par son titre que cette 
homélie était lue dans la nuit du lundi de la 2° semaiue du jeûne. — 2 I Pierre п, 9. -- 3 Job 


xxxii, 4. 
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des liens de plomb, elles l'alourdissent et l'entrainent vers le bas et la font s'attacher 
à la terre; car la tente terrestre alourdit l'esprit qui а beaucoup de soucis 4, comme а 
dit un sage. 

3 Par conséquent, c'est comme un reméde absolument nécessaire que ce médecin 

5 de nos âmes nous a prescrit le jeûne, à nous qui sommes malades, en disant : 
Pour toi, quand tu jeünes, oins ta tête, et lave ton visage 5, premièrement, selon 
le sens obvie, lorsqu'il nous éloigne de la vaine gloire et qu'il crie clairement : 
Ne soyez pas tristes comme des hypocrites, ensuite, également lorsqu'il nous 
élève et nous fait monter jusqu'à une pensée trés divine et qu'il commande de 

10 oindre еб de faire briller par le jeûne la tête de notre (être) intérieur, qui est le 
chef de l’âme, et de laver par ce jeûne les yeux du visage spirituel, selon ce qui 
est dit par Qohélet : Le sage a les yeux dans sa téte 7. 

4 En effet, celui qui purifie l'intelligence (qui est) ce chef, par le jeüne et les 
autres travaux de la perfection, stimule les opérations intellectuelles, comme 

15 des yeux, en vue de la contemplation de ce qui est excellent et trés élevé et en vue 
de la considération de Dieu, parce qu'en vérité sur une téte corporelle le sage 
et l'insensé ont des yeux semblables qui ne différent pas par leur position et ne 
changent pas non plus en leur opération; mais, pour les yeux de l'esprit, le |ейпе 
tient la place de l'huile et de l'eau, et il en a la vertu : de l'eau, d'une part, en 

20 lavant et balayant comme les flots d'un fleuve les soucis terrestres et la préoccu- 
pation du ventre et des maux qui en proviennent; de l'huile, d'autre part, comme 
de ce qui éclaire également nos pas à la façon d'une lampe, se plaît à chercher 
avec empressement les sentiers étroits, resserrés et cachés de la perfection, nous 
oint pour le combat contre les ennemis, nous arme par la privation des aliments 

25 contre les combattants sans nourriture, les démons, qui ne mangent ni ne boivent, 
nous fait lever pour le combat, nous réveille et s'écrie avec Paul : Nous n'avons 
pas à combattre contre le sang et la chair, mais contre les principautés, contre les 
puissances, contre les chefs du monde les ténèbres de ce siècle, contre les esprits de la 
méchanceté, dans les lieux célestes 8. 

30 5 Mais voici que le discours, en progressant, a enseigné la cause du jeûne : 
à savoir le combat contre les démons et contre les esprits mauvais; mais en quoi 
consiste le combat contre eux? Dans les lieux célestes. En effet, c’est à cause des 
lieux célestes que nous luttons d’une part, quand nous nous efforçons de monter 


jusque-là par le moyen du jeûne et des sueurs de la perfection, d’autre part, quand 


4 Sag. тх, 15. — 5 Matik. vi, 17. — 9 Matth. vi, 16. — ? Eccli. п, 14. — 8 Ephés. ут, 12. 
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les démons et le Calomniateur qui en est le chef, s'acharnent violemment pour 
nous faire descendre de là et qu'ils nous arrétent lorsque nous faisons route vers 
ces (biens) par le moyen des bonnes ceuvres et qu'ils égarent nos pas °. 

6 En effet, alors que c'était un ange, maintenant c'est Satan et l'adversaire — 

б car c’est cela qu'indique le mot hébreu : Satan — aprés avoir été créé pour le 
bien par Dieu et раг le créateur unique qui est bon et qui a fait toutes les choses 
bonnes et qui sont très bonnes 19, devenu ensuite malade d'orgueil par un mouvement 
de son libre arbitre et ayant relevé la nuque, ainsi qu'il est écrit, contre le Seigneur 
tout-puissant !!, puis s'étant détourné de la contemplation de la lumiére premiére 

10 et essentielle et ayant fermé son œil spirituel, en se remplissant lui-même de 
ténèbres, au point de devenir capable de toute malice; — et pour cela il est appelé 
par les livres sacrés le trône de l'éniquité 1? comme celui en qui repose toute malice —, 
il est tombé du premier et du plus haut rang. Il en est de méme aussi des armées 
qui se sont révoltées en méme temps que lui, qui, elles-mêmes également, avaient 

15 été créées aussi d'entre les esprits qui servent 13, qui étaient également bonnes 
et qui sont devenues avec lui malades par méchanceté. 

7 C'est donc pour cette raison et à cause de l'aiguillon de la jalousie qu'elles 
ont été malades et il est intolérable pour elles de penser que nous, nous obtenions 
ces (biens) dont elles ont été destituées elles-mêmes à cause de leur maladie. Mais 

20 Dieu, notre créateur, ce chef du combat habile et sage, qui tourne en bien tout 
ce qui arrive, s'est servi, pour notre instruction, de la méchanceté de ces êtres, 
en réprimant l'arrogance et l'enflure de leur orgueil, alors que nous, qui sommes 
de la terre, nous sommes dans une condition plus heureuse que ceux-là qui appar- 
tenalent autrefois à une catégorie plus élevée et supérieure; d'autre part aussi, 

26 en nous exhibant dans une lutte avec des ennemis difficiles à combattre, avec 
des athlètes plus brillants et en nous appelant à des couronnes plus magnifiques 
et plus insignes. 

8 Mais en vérité, alors qu'il ne l'aurait pas fallu, aprés que nous sommes tombés 
lors de la première chute, par suite de la transgression du commandement par 

30 Adam, le Verbe de Dieu, restant ce qu’il était et s’étant fait homme pour nous 
sans changement, s’est approprié cette lutte qui est la nôtre et a pris sur lui le 
combat contre notre ennemi. Et de même que c’est pour nous qu'il а été baptisé — 
non qu'il eût besoin de purification, — mais еп purifiant à l'avance les eaux, 
devenant lui-méme un bain pour le Jourdain, le délivrant de la domination des 


35 démons, et brisant, ainsi qu'il est écrit, les têtes des dragons sur les eaux 14, de 


9 Litt. pieds. — 19 Gen. т, 31. — 11 Job ху, 25. — 12 Ра. ксп, 20. — 13 Hébr. І, 14. 
— 14 Ps, LXXM, 13, 14. 
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méme, c'est aussi pour nous qu'il a pris sur lui la tentation du Calomniateur 
et s’est soumis à la lutte, en apaisant d'avance, le combat dirigé contre lui, pour 
nous qui avions été fatigués et affaiblis et en rendant facile à dompter l'ennemi et 
l'adversaire si difficile à vaincre. 

5 9 Considére-moi donc quelle était l'immensité de son amour pour les hommes 
et comment l'Économie était pour notre race comme un modèle à contempler, 
la préfiguration d'une conduite parfaite et le symbole de la piété. Que dit en effet 
le livre sacré des évangiles? Alors Jésus fut conduit dans le désert par l Esprit 
pour être tenté par le Calomniateur 15. Que dis-tu? Serait-ce involontairement 

10 qu'il était mené par l'Esprit pour endurer la tentation du Calomniateur; alors 
que nous, d'une part, c'est par une volonté libre que nous gouvernons notre vie 
et que c'est volontairement et par un pouvoir libre que nous en venons aux travaux 
de la perfection et que nous supportons la tentation à leur sujet; et lui, d'autre 
part, ce ne serait pas volontairement qu'il serait entraîné à cela? Comment 

15 n'est-il pas insensé d'imaginer seulement une telle pensée ? 

10 Mais cette parole : II fut conduit par P Esprit 16, signifie ceci : il en est venu 
à une conduite sublime et spirituelle, afin de fournir également une occasion 
au Tentateur. Et cela aussi s'accorde avec les procédés de son anéantissement 
volontaire. Em effet, prenant sur lui de se faire homme sans changement, par là 

20 méme il accomplit tout ce qui est de l'homme à notre place, en montrant qu'il 
nous fallait nous-mémes aprés le baptéme, une fois enrichis du don de l'adoption 
filiale, nous acheminer vers une vie supérieure et étre conduits par l'Esprit, et non 
pas par Іа volonté de la chair, selon се que Paul aussi, écrivant aux Romains, disait : 
En effet tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu, ceux-là sont des enfants 

26 de Dieu 17. Car celui à qui l'Esprit saint est consubstantiel, parce qu'il est Dieu 
et consubstantiel au Père, comment allait-il avoir besoin d'une vie spirituelle 
et supérieure ? Mais, selon ce que j'ai dit, il symbolise d'avance en lui-méme à 
la fagon d'un enseignement et selon l'Économie, ce qui est utile et convenable 
pour nous. 

30 11 Et comment la tentation serait-elle nécessaire à celui qui portait le péché 
du monde 18 et qui s'entendait dire par Jean : C'est moi qui ai besoin d’être baptisé 
par toi, et c'est toi qui viens à moi 19, s'il ne s'était pas approprié ma tentation, 
afin de faire fléchir pour moi le tentateur inflexible ? C'est pourquoi en effet 
il jeûne également et, aprés quarante jours, il a pris la faim sur lui volontairement, 

35 sans dépasser la mesure du jeûne de Moïse et d'Élie 20, que lui-même leur avait 


15 Matth. yv, 1. — 18 Matth. 1v, І. — 17 Hom. vin, 13. — 18 Jo. r, 29. — 19 Matth. v, 6. 


20 Qf. Ex. XXXIV, 28; I Rois, хіх, 8. 
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fixée, afin de fournir à l'ennemi une occasion de combat. Car s'il avait dépassé 
le nombre de quarante jours, (le Calomniateur) aurait craint de combattre avec 
lui, ayant découvert sa divinité et ne pouvant pas le considérer comme un homme 
qui serait un exemple. 

5 12 C'est pourquoi c'est aussi par des paroles du Livre inspiré par l'Esprit que, 
s’abaissant et s'humiliant, Jésus lui-même le chassait, quand celui-là l'excitait 
à la jactance et à l'orgueil et disait tantôt : S? tu es le Fils de Dieu, dis que ces 
pierres deviennent des pains, et tantôt : J'ette-toi toi-même d'ici en bas 21; et il ne 
faisait aucune action et ne prononcait aucune parole en rapport avec la gloire 

10 naturelle et la puissance digne de Dieu qu'il possédait. En effet c'était notre 
enseignement et notre formation qui était visées par се qui était proposé, afin 
que nous soyons éduqués et que nous apprenions comment il faut combattre 
contre l'ennemi et l'adversaire d'en face. En conséquence, dés que ce fut terminé 
et que le Calomniateur s'en fut retourné, aussitót Jésus montrait sa supériorité 

15 et son inaccessibilité ; car les anges aussi s'approchérent et ils le servaient 21 comme 
le Seigneur et celui qui est Dieu par nature. 

13 De cet enseignement a pris naissance pour nous cette loi annuelle, ainsi 
que le cycle des quarante jours de jeûne, qui possède caché en lui un nombre 
mystique et mystérieux. Mais appliquez avec moi votre esprit, afin que nous 

20 apprenions pourquoi nous jeünons quarante jours seulement et non pas cinquante 
ou soixante. Nous savons par les écrits de Moise qu'il dit : Dieu fit ce monde 
visible en six jours, et îl se reposa le septième jour 22, parce que le septième est 
le temps total de cette vie. En effet en revenant sur elle-même et en tournant 
comme un cercle, la semaine accomplit се siècle qui ne dure qu'un temps, attendu 

25 que, lorsqu'il sera achevé, le jour du Seigneur viendra alors, ce (jour) grand. et 
resplendissant 23, qui en vérité est compté, d'une part, le huitième, si on le compte 
en méme temps que cette vie, et, d'autre part, le premier et l'unique, par rapport 
au siècle futur. 

14 En effet, ni la nuit alors ne le fera cesser, ni un autre jour ne lui succèdera 

30 ou ne le remplacera en le dépassant et en prenant sa place; mais il est unique 
et ne peut pas cesser : vers lui nous tous, nous nous hâtons, parce que le même 
est huitième et premier, celui qu'attendent les esprits des justes depuis le commen- 
cement et jusqu’à maintenant. Lorsque nous prions pour obtenir ce jour, nous 


aussi nous nous purifions, et notre purification elle-même consiste en ceci : à ne 


21 Matth. ту, 3, 6,11. — 22 Gen. т, 2. — 23 Joël m, 4; Act. тт, 20. 
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pas pécher par l'un de ces cinq sens, l'ouie, la vue, le toucher, l'odorat et le goût; 
car ce sont là les entrées du péché, par lesquelles s'accomplit tout désir qui méne 
à la mort, ce qu'également le prophéte Jérémie, en se lamentant, disait à ceux 
qui péchaient : La mort est montée par vos fenétres 34, 

6 15 Après avoir donné ces explications, revenons à parler de се que nous avions 
proposé et voyons pourquoi nous jeûnons seulement ces quarante jours. Pourquoi ? 
— Pour nous préparer en vue de ce jour huitième et premier, ce (jour) important 
et resplendissant, ce jour du Seigneur. En effet ceux qui purifient huit fois ces 
cinq sens par le moyen desquels le péché se procure une entrée, je veux dire l'ouie, 

10 la vue, le toucher, le goût et l'odorat, jeünent quarante jours, afin d'obtenir le 
jour bienheureux, ce (jour) huitiéme et premier; car le nombre cinq en revenant 
huit fois achéve le nombre quarante. 

16 Ces jours-là aussi, Moise le législateur les а jeünés 35; ces jours-là aussi, 
Élie le prophète les а jeünés; ces jours-là encore, Jésus le Seigneur de la Loi et 

15 des prophètes, le Dieu des Évangiles, le Docteur et le prédicateur de la vie future, 
les (a jeünés). C'est pourquoi de nouveau Moise, aprés avoir mené la vie ascétique 
en dehors de l'Égypte pendant quarante années, reçoit alors la conduite d'Israël; 
le peuple également, aprés étre resté dans le désert pendant quarante années et 
avoir été formé, accéda alors à la terre promise; or ces choses arrivaient en figure 

20 à ceuz-là, ainsi que dit Paul, mais elles ont été écrites pour notre instruction, à nous, 
pour qui sont arrivées les fins des siècles 28. 

17 Et maintenant, après avoir appris les causes, les raisons et le but du jeûne, 
expliquons allégrement sa pratique, mais ne vous attristez pas, ne pleurez pasà 
cause de la privation des jouissances de la chair, ne remplissez pas les heures 

25 de baillements et de nonchalance, ne levez pas vos mains au-dessus de vos têtes 
pour vous détendre, ne vous appuyez pas contre les murs, ne regardez pas le 
soleil bouche bée, n'attendez pas la fin du jour comme un voyageur qui s'est mis 
en route à contre-temps et, de dégoüt, se met à compter les semaines, appelant 
l'une la première, l'autre celle du milieu, et l'autre la dernière, ne consacrez pas, 

30 à votre fantaisie, les unes au jeûne comme saintes, en attribuant, d'autre part, 
la nourriture habituelle, aux autres (semaines) qui sont au milieu (du caréme) 


et en leur assignant valeur de pause et de repos, comme au milieu de deux combats. 


24 Jér.1x, 21. — 25 Cf. Ex. xxxiv, 28. — 28 I Cor. x, 1l. 
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18 Qui t'a fait de cela une loi, ó homme? А vrai dire, c'est (ton) ventre. Mais 
toi aussi, dis-lui : Ce sont quarante jours qu'il t'a ordonné de jeüner, malheureux 
insatiable, et tu poses des lois à l'encontre de celui qui а donné des ordres. Veille 
à ce qu'il ne te frappe pas d'une maladie : alors tu serais affamé d'une faim forcée 

6 et tu jeünerais ces jours-là sans récompense et malgré toi. Jeüne donc tous les 
jours de bon gré, en rendant gráce à ce législateur et médecin et en te réjouissant 
dans la chair de ce que le remède du jeûne a en vue. Et si tu veux ne pas t'apercevoir 
de la longueur du jour, nourris ton âme de pensées divines, et lis dans les Écritures 
et dans les écrits des docteurs et des mystagogues de l'Église qui les ont expliquées. 

10 19 Mais si tu possédes un métier manuel, dont tu tires des ressources pour 
vivre; prends en main les instruments de ce métier en pratiquant ce qui est habituel 
à ce métier, mais que ta bouche chante des psaumes à la place des chants de Satan 
et des airs de danse, et que ce qui est chanté ait un sens qui répande la bénédiction 
et la grâce sur tes travaux. Et s'il y a parfois quelqu'un assis prés de toi qui soit 
16 inoccupé, méme ton fils qui suit encore les lecons de son professeur de lecture et 
d'écriture, ou de maitres d'autres disciplines, aprés que tu auras chanté les psaumes 
que tu connais, donne-lui un exemplaire du Livre divin et demande-lui de le lire. 
Et que ta femme également soit près de toi, si c’est possible, et qu'elle ait auprès 
d'elle sa corbeille à laine, et qu'elle écoute attentivement. Et si tu as une personne 
20 à gages ou un enfant comme serviteur ou encore une servante, (fais de même); 
car Moise également a donné cette prescription à ceux qui se laissent encore 
conduire par la formation de la loi, qui ont encore besoin de lait et qui ne sont 
encore en choses divines que de tout petits enfants 27, 
20 Fais de ta maison une église, toi qui as mérité ces instructions qui sont 
2 


ex 


très parfaites et évangéliques. Mais peut-être diras-tu : Je ne sais pas chanter, 
et je ne peux abandonner mon travail; vais-je alors mourtir de faim, prendrai-je 
le livre des psaumes, réciterai-je et apprendrai-je des Psaumes? Écoute donc 
la parole qui te crie : Jusqu'à quand, paresseux, restes-tu couché 23, et souvent 
par une nuit d'hiver si longue ? Réveille-toi un peu, va à l'église et écoute l'office 
30 des psaumes; et tu seras en toi-même touché par l'amour divin, tu choisiras 
pour toi de veiller au lieu de dormir, et tu diras que ceux qui dorment sont comme 
dans la mort; et tu iras la nuit chanter pour le Seigneur, et dans la journée c'est 
avec le méme miel que tu rempliras ta bouche de suavité, et tu méditeras dans 


la loi du Seigneur, ainsi qu'il est écrit, le jour en vérité et la nuit 29. 


2? Cf. Hébr. v, 12; I Cor. пт, 1; Ez. хп, 16, xim, 14, 15; Deut. VI, 7, xx, 25. — 28 Prov. vi, 9. 
29 Cf. Ps. 1, 2. 
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21 Mais il y en a certains qui n'ont pas de métier et qui vont sans but et sans 
rien faire; mais ils cherchent 80, ainsi que dit Paul, et c’est aux spectacles des 
chevaux de courses qu'ils vont. Pourquoi donc, dira quelqu'un, nous ordonnes-tu 
де mépriser cette faveur nouvelle de notre pieux empereur, cette faveur si libérale ? 

6 — Pour moi, je бе répondrai tout-à-fait à propos : Est-ce qu'il a fait ce cadeau, 
dis-moi, à cette fin, à savoir que tu méprises l'Église et que tu tournes en ridicule 
les saints jours de jeüne? Absolument pas; mais c'est pour que nous mettions 
un terme à ces maux qui sont si grands, parce que, en vérité, tu es enclin à la 
méchanceté, qu'il ne peut pas empécher, en poussant à la perfection, imitant 

10 méme en cela les parents épris de leurs enfants, qui donnent à leurs tout-petits 
des noix et des dés pour leurs jeux et leur ordonnent de s'amuser, de peur que, 
s'ils viennent à franchir la porte, ils ne tombent dans les puits ou dans les mares 
d'eau, ou que, fuyant l'instruction et l’enseignement des lettres de l'alphabet, 
ils ne fassent la rencontre de voleurs d'objets, ou d'évadés de prison qui dévalisent 

16 les gens. 

22 Pour toi donc, si tes dispositions ne sont pas puériles et folles, laisse passer 
la course de chevaux; que pour toi qui ne la regarde pas, elle soit un spectacle 
superflu et inutile. Et quand le pieux empereur verra que toute notre ville ou 
que за plus grande partie a des dispositions si parfaites et qu'elle ne va pas voir 

20 la course de chevaux, ce n’est pas dès lors comme à de tout petits enfants, mais 
comme à des hommes, qu'il fera don de ces faveurs qui sont beaucoup plus pré- 
cieuses que tout. En effet il prie lui-même pour voir tous les gens réunis à l'église, 
où il a été assidu toute sa vie, en assistant aux vigiles, en y chantant et en y 
priant, ce qu'il fait en vérité en menant la vie ascétique, méme avec le sceptre 

25 et la couronne, ce qui est pour lui également une sauvegarde. 

23 Mais ce qui a été dit ne suffit pas seulement, à mon avis, pour préserver 
celui qui jeüne : il y а encore en effet beaucoup d'autres choses qu'il ne m'est 
pas permis de dire, faute de temps. Je dirai seulement ceci à la place de tout 
le reste, à savoir qu'il faut que celui qui jeüne mette dans la main du pauvre le 

30 prix des aliments qu'il aurait effectivement mangés, s'il avait pris le repas du 
milieu du jour, et que par son jeûne il nourrisse le Christ qui а faim. Il est beau 
en effet, ô trés cher, et tout-à-fait profitable, que le Christ s'apergoive par là que 
tu ав jeüné et que gráce à la piété qui fait participer au don, tu as allumé la lampe 
de l'abstinence; car toute perfection ne lui plait pas, même si elle est réelle, quand 


30 Of. II Thess. пі, 12. 
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la piété manque. Celle-là donc, acquérons-la abondamment avec le reste, et 
nous obtiendrons le royaume des cieux. Qu'il arrive que nous tous, nous l'obtenions 
par la gráce et la charité de notre grand Dieu et Sauveur Jésus Christ, à qui sied 


la louange avec le Père et l'Esprit Saint, dans les siècles des siècles ! 


Fin de l’homélie XV. 


HOMÉLIE XVI 


La version syriaque de Jacques d'Édesse de l'homélie XVI de Sévère d'Antioche 
n'a pas été retrouvée au complet. Le texte le plus long est celui de В.М. Add. 12.159 
(sigle L), 13 vo b - 14 v? b, mutilé de la fin. 

Il existe quelques fragments de l'autre version syriaque de Sévére par Paul 
de Callinice : 

B.M. Add. 17.214, 71 vo b à 72 r° (= $3) 

B.M. Add. 12.144, 96 r° b (= $3 (in fine) + $4 à 6) 

B.M. Add. 12.144, 126 r° b (—$ 8,9,10) 

Nous avons signalé les références, sans relever les variantes trop nombreuses. 

Enfin on relève un fragment grec, signalé par А. Mar, SVNO, IX, 731, qui 
correspond aux $$ 6 et 71/2. 

Nous eroyons pouvoir restituer un fragment syriaque de la fin qui manque, 
dans L, pour la raison suivante : dans le titre de Add. 12.159 (sigle L), il est dit 
qu'aprés avoir traité du choix du livre de la Genèse pour le temps du Caréme, 
il parlera aussi « de la décence dans les chants». Ce passage a disparu. Mais un 
fragment conservé dans l Add. 12.168, 29 v? b et attribué à la 16° homélie contient 
précisément une mention des instruments de musique, avec le mot musigaruta, 
lequel mot se retrouve lui aussi parmi les mots remarquables de la « massore» 
du Paris Syr.64, 198 v? а et du B.M. Add. 14.684 concernant la 16° homélie. 

Un autre fragment plus long de la version syriaque de Paul de Callinice est 
rapporté à la 16е homélie dans le B.M. Add. 12.144 126 r° b - 127 v? a faisant 
suite à celui que nous avons cité plus haut (= $ 8,9,10), П traite de la prière et 
de la prédestination et de l'offrande héroïque de Paul comme anathème pour ses 
fréres juifs, et commente Romains 8, 26. 

Malheureusement ni le titre de l'homélie, пі les mots de la massore ne fournissent 
de confirmation : ce long fragment que j'estimais d'une authenticité douteuse, 
a été identifié par Chr. LASH comme une citation plus ou moins fidèle de Jean 
Chrysostome (in Rom. hom. XIX, P.G. 60, 533). 

Enfin nous citons le passage de la « massore» du Paris syr.64, 198 v9 a, relatif 
à l’homélie 16 : 
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HOMÉLIE XVI 


Sur la raison pour laquelle nous lisons pendant ces quarante jours de 
jeûne le livre de la Genèse, c'est-à-dire de la eréation du monde; sur la décence 
dans nos chants et sur une tenue chaste et honnéte. Elle fut pronongée dans 

5 la grande église 1. 


1 Y a-t-il quelqu'un d'entre vous, parmi ceux qui sont ici réunis, qui, aimant 
s'instruire et s'appliquer à entendre les paroles divines, а recherché en son parti- 
culier, ou s'est enquis auprés de son voisin en cherchant avec lui, pourquoi, en 
ces jours vénérables et saints du jeûne, nous lisons la création du monde, qui a 

10 été écrite pour nous par Moise? Ou bien voulez-vous que nous-méme nous vous 
fassions maintenant un discours à ce sujet? Direz-vous vraiment que vous le 
voulez ? Faites-vous semblant de ne pas étre informés, et choisirez-vous de dire 
et de tout supporter, afin seulement de nous lancer dans la course de la parole 
et de nous amener au stade de l'enseignement ? C'est ainsi que vous entendez 

15 avec plaisir nos modestes paroles. C'est pourquoi, moi aussi, je me présente moi- 
méme en face de la richesse de votre affection, alors que je suis pauvre, et j'oublie 
volontairement le proverbe qui dit : T'u ne te présenteras pas, si tu es pauvre, en 
face d'u riche 2; et j'en viens à parler, alors que je n'ai absolument aucune prépara- 
tion pour (cette) instruction. 

20 2 Mais, faites-moi cette gráce de m'écouter en silence et de vous tenir con- 
venablement, sans vous heurter les uns les autres en essayant de bousculer ceux 
qui se tiennent à proximité, comme pour ramasser du butin. Sinon, vous vous 
faites tort à vous aussi, en perdant l'audition à cause du bruit que vous faites; 
et nous, de notre côté, nous sommes désarçonnés et troublés, étant forcés de redire 

25 les mêmes choses plusieurs fois et de revenir à nouveau sur les mêmes sujets. 
Or il nous faut entendre le livre divin disant : Les paroles des sages, c'est dans 
le calme qu'elles sont écoutées 3. 

3 Il faut done maintenant énoncer immédiatement ce que nous avons proposé 
d'examiner : nous célébrons les jours vénérables et saints du jeüne, en l'honneur 

30 de la passion salutaire, dans laquelle nous reconnaissons que Dieu a souffert dans 


за chair, qu'il nous а procuré l'impassibilité, qu'il а reformé à nouveau par sa 


1 Elle fut prononcée le premier dimanche de Carême, 24 février 513. — 2 Prov. xxm, 4 (LX X). 
— 3 Eceli. 1x, 17. 
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résurrection notre < vase», vieilli et usé par le péché, et qu'il nous appelle à une 

vie nouvelle, dans laquelle nous attendons selon sa promesse de nouveaux cieux 

et une nouvelle terre ^, ainsi que disent le prophète Isaïe et l'apótre Pierre dans 

une de (ses) épitres. En effet ce n'est pas nous seuls qui attendons de la résurrection 

5 un changement d’être et une amélioration, mais c'est également pour toute la 

création visible autour de nous, qu'aura lieu une transformation correspondant 
à notre gloire, et elle participera à la splendeur qui en résultera. 

4 En effet, de même que maintenant, aprés avoir été assujettis nous-mêmes à 

la corruption venant du péché, les éléments de notre (monde) sont soumis également 

10 à des corruptions et à des changements 5 — nous voyons en effet que le soleil 
s'obscurcit et que la lune s'éclipse 5, comme Га dit Job le plus grand des ascétes — 
de méme alors, quand l’immortalité et l’incorruptibilité viendront fleurir sur 
nos corps dans la prairie en fleurs de la résurrection, ce monde visible aussi qui 
est autour de nous deviendra resplendissant de la beauté qui convient, puisque 

15 le créateur bon et capable de changer en plus beau, montre par là méme que c'est 
pour notre service et pour notre utilité qu'il a fait passer la création sensible du 
néant à l'existence; à la fin encore, c'est pour nous qu'il l'agencera de nouveau 
en vue d'un état glorieux et qui ne vieillit pas. 

5 C'est се que prédisait également le prophète Isaie, autant qu'il était possible 

20 de le dire à qui prophétise sur la gloire ineffable : Dail n’a pas vu, l'oreille та 
pas entendu et l'esprit n’a ри imaginer 7 la nature de cette (gloire) : Et la lumière 
de la lune sera comme la lumière du soleil et la lumière de soleil sera sept fois (plus 
grande) en ce jour-là, quand le Seigneur guérira la blessure de son peuple et guérira 
la douleur de sa plaies. 

2% 6 Or la plaie dont nous avons été frappés du fait du péché, c'est la mort; et 
que pourrait-on imaginer d’autre pour guérir de cette (plaie), si ce n’est la résur- 
rection, grâce à laquelle le soleil, la lune et l’ensemble des autres éléments res- 
plendiront et seront à jamais rajeunis. Ceci est tout-à-fait juste. 

7 En effet, de même qu’un serviteur, si son maître se conduit mal, a sa part 

30 lui aussi à cette action mauvaise, et que d’autre part si (le maître) se tourne vers 
le bien, il se trouve lui aussi bien disposé, de même également la création, qui 


avait été disposée pour nous servir et qui a participé jadis à la corruption, lorsque 


4 Isate LXV, 17; LXVI, 22; II Pierre m, 13. — 5 Cf. Rom. үш, 20, 21. — 6 Cf. Job хххі, 26. 
— 7 Isaie LXIV, 4; Cf. I Cor. п, 9. — 8 Isaie xxx, 26. 
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nous reviendrons à l'incorruptibilité, participera de nouveau, en méme temps 
que nous, à l'honneur qui en résultera. C'est ce qu'en vérité le divin Paul aussi, 
en écrivant aux Romains, disait en ces termes : Or l'attente de la création guette 
et attend la manifestation des enfants de Dieu. La création, en effet, а été assu- 

5 Jettie à la vanité — non de son gré, mais à cause de celui qui Pa soumise — avec 
l'espérance, parce que la création elle-même sera affranchie de la servitude de la 
corruption, pour (avoir part à) la liberté de la gloire des enfants de Dieu. Car nous 
savons que toute la création gémit en même temps et est dans les douleurs de l'enfante- 
ment en même temps avec nous jusqu'à présent °. 

10 8 Le prédicateur de la vérité personnifie la création même, en voulant montrer 
manifestement la grandeur de la réalité, et il dit qu’elle attend, c’est-à-dire qu’elle 
désire très fort en son attente, en rapport avec le jour de la résurrection, lequel 
est la manifestation des enfants de Dieu 10 et la révélation des justes. En effet, 
l'attente est dite une observation prolongée de ce qu’on espère, en sorte que celui 

15 qui attend, pour ainsi dire, penche la tête et dirige les yeux comme si déjà aussitôt 
il était en train de voir ce qui est attendu. L’Apôtre lui-même, en continuant à 
personnifier la création, dit que la création a été assujettie à la vanité — non de son 
gré, mais à cause de celui qui Га soumise — avec l'espérance, parce que la création 
elle-même aussi sera affranchie de la servitude de la corruption, pour (uvoir part à) 

20 la liberté de la gloire des enfants de Dieu 11. 

9 En effet, après avoir été trompés par le péché, nous avons roulé vers une 
vie vaine et corrompue; et cependant, même dans cet état, quand nous avons 
glissé vers tout désir honteux et même vers l'abime de la perdition, pourtant 
la création nous a été assujettie, non pas de son gré, c’est-à-dire non pas quand 

25 nous en étions dignes, — car on se résout volontiers à servir qui en est digne, 
mais s’assujettir à qui n'en est pas digne, ce n'est pas de bon gré qu'on le fait 
d’ ordinaire —, mais à cause de celui qui а soumis 12 la (création) par l'abondance 
de sa douceur et la richesse de sa bonté, qui fait descendre la pluie sur les justes 
et sur les injustes (et) fait briller le soleil sur les méchants en vérité et sur les bons 18; 

30 ce n'est pas tout : la justice étant jointe à la bonté et à la douceur, il n'a pas privé 
du service des créatures, parce qu'en étant indignes, ceux qui se sont laissés aller 
une fois à la vanité et qui ont été corrompus; mais il avait l'espérance que les 
créatures aussi pourraient obtenir la liberté et participer à la gloire promise aux 
enfants de Dieu, même si maintenant elles gémissent en méme temps avec nous 

35 et sont en méme temps dans les douleurs de l'enfantement 14 et désirent obtenir cette 
espérance. 

10 Or la (parole) : Elle gémit en méme temps et elle est en méme temps dans les 


9 Rom. vin, 19-22. — 19 Rom. үш, 19. — 11 Rom. үш, 20,21. — 18 Rom. үш, 20. — 
13 Matth. v, 45. — 14 Lév, хуш, 24, 25. 
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douleurs de l'enfantement, de méme que la (parole) : La création a été assujettie, 
non de son gré 15, sont propres, elles aussi, à la forme de la prosopopée. En effet, 
ce n'est pas pour montrer raisonnable la création insensible que l'Apótre a dit 
cela, mais c'est pour que la parole, personnifiant la création, fasse connaitre 
5 ]a force de la pensée d'une maniére tout à fait manifeste, claire et démonstrative. 
11 Car c'est l'habitude du Livre divin de personnifier les (êtres) inanimés et 
insensibles, et de prêter des paroles aux (êtres) qui ne sont pas doués de la parole; 
tantôt, d'une part, il dira : Qu’as-tu, tot, mer, que tu as fui? Et toi, Jourdain, que 
tu es retourné en arrière? (Qu'avez-vous), montagnes, que vous avez bondi comme 
10 des béliers, et (vous), collines, comme des agneaux de brebis 18? tantôt, d'autre part, 
(il arrivera) encore par le prophéte Michée à s'écrier : Ecoutez, collines, le jugement 
du Seigneur, et vallées qui étes les fondements de la terre, parce que le Seigneur (a) 
un jugement à l'égard de son peuple, et il sera en discussion avec Israël 17. 
12 Moise également, de son cóté, quand il défendait tout commerce honteux 
15 et illégal et les unions qui (étaient) en dehors de la Loi, à ceux qui recevaient 
de lui la Loi, disait, comme s'il voulait les effrayer, que la Terre promise était 
devenue une ennemie pour les nations qui l’occupaient auparavant, comme si 
elle gémissait à cause des actions malhonnétes et à cause de la grandeur de la honte, 
en écrivant ainsi : Et ne vous souillez pas par toutes ces choses, parce que c'est par 
20 toutes ces choses que se sont souillées ces nations que, moi, je chasse de devant votre 
face; et le pays a été souillé, et j'ai puni son iniquité sur lui, et le pays méme а éprouvé 
de l'horreur pour ceux qui y habitaient 18, 
13 Parce que donc nous nous purifions d'avance par le ]ейпе avant la résur- 
rection, dont l'Emmanuel nous a donné le gage et la caution, lorsqu'il est ressuscité 


25 aprés la sépulture de trois jours ... 
(lacune de 4 folios) 


20 Ce fragment syriaque se référant à l'homélie 16 se trouve dans le ms B.M. 
Add. 12.163, 29 v? а (chaine du moine Sévére à propos du Deutéronome) : 

Car une habitude est difficile à changer et (Dieu) n'était pas disposé à guérir 

30 ainsi de façon subite les enfants d'Israél qui n'étaient pas (arrivés) à la perfection 

et étaient (encore) enclins au culte des idoles à cause de leur séjour prolongé en 


Égypte. Sur une question semblable, c'est-à-dire à propos du sang, Dieu leur 
permit de faire des sacrifices, parce qu'il ne pouvait pas le leur interdire complète- 


15 Rom. viz, 20. — 18 Рг. сх, 5, 6. — 17 Michée VI, 2. — 18 Lév.xvim, 24, 26. 
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10"? S. Joannis Chrysostomi, In epist. ad Rom. hom. xtv (P.G. 60, 533). 
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ó pèv elxe профттєїає xdpucga, kai mpoéAeye rà uéÀÀovra ° ó 86 aoóías, xai Єбібаєкє тодс птодЛойс - б бе 
іардтаж, kai Єбєралтєує тоф voaotvras " 6 8ё Buvdpecv, кай ўуєрє roUs уєкрой< · 6 86 yÀAoaaóv, kai badópous 
єє: фоуаїѕ. 

2 Merà 8% тойтшу йпфутшу фу коі eOyfjs Харана, б kal ard пуєбра ёАєуєто * kal ó Toro čywv, йтёр 
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тє drèp бтдутоу Їстато air&v, каф rods GA ous єтаїдєиє. Пуєбра тоіууу Єутабва кадєї тб тє xäpiaua тб 
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ment, car il savait qu'ils n'obéiraient pas. I] ordonne donc de faire des sacrifices 
à lui seul, et, par là, il freina les excés désordonnés relatifs au polythéisme, jusqu'à 
ce que, parvenus à une opinion parfaite, ils disent comme David : Si tu avais 
demandé des sacrifices, je (te les) aurais donnés, (mais) tu ne prends aucun plaisir 
aux holocaustes pacifiques ; un sacrifice pour Dieu, c'est un esprit brisé 19. 

21 C'est de la même manière aussi qu’il ordonna de chanter avec les cymbales, 
les cithares et les autres instruments de musique, 198 parce qu'ils avaient grandi 
avec les chants et les banquets, les fureurs démoniaques, les fêtes, les solennités 
et les danses; mais, pour finir, il s'écria ouvertement par l'intermédiaire du 
prophète : J’éloignerai de moi l'harmonie de tes chants, je n’entendrai plus le son de 
tes cithares 29, 

Et encore : Donc le chant de l'oiseau divin est douloureux et tire les larmes; 
et, aprés les larmes d'un saint désir, quand l'àme lave dans les pleurs les souillures 
des péchés...(?). Fin de се qui (est) du livre du Deutéronome. 


Fragment du B.M. Add. 12.144, 126 r° - 127 voa: 


25 Car nous ne savons pas que (demander) pour prier comme il faut, mais l Esprit 
prie pour nous en des gémissements ineffables. Or celui qui sonde les cœurs sait 
quelle est la pensée de P Esprit : que c'est selon la volonté de Dieu qu’il prie pour les 
saints 21, Que veut-il dire par ces paroles ? Sache donc, б auditeur en recherche, 
que « des dons nombreux ont été accordés par Dieu aux croyants d'alors et à 
ceux qui ont été baptisés par les apótres, ainsi que des faveurs diverses. C'est ce 
que l'apótre divin évoque ici pour chacun d'entre eux, quand l'Esprit le contraint 
et qu'il dit : А l'un a été donnée une parole de sagesse et il en instruisait beaucoup, 
à un autre une parole de prophétie, et il prédisait l'avenir; à un autre le don de 
guérison, et il guérissait beaucoup de gens; à un autre les miracles, et il ressuscitait 
les morts ; à un autre les langues 22, et il parlait différents langages. 

26 Or, outre cela, il y а le don de la priére qui, lui aussi, est appelé esprit, et 
celui qui l'avait priait pour tout le peuple. Parce que nous ignorons beaucoup de 


choses qui ne nous sont pas utiles et parce que ce sont celles qui ne conviennent 


19 Ps, тл, 18, 19. — 19s Of. Ps. с. — 20 Ézéch. xxvi, 13. — 21 Ro. үш, 26. — 22 I Cor. 
хп, 8-10. 


3 Тобто roivuv блАфу ó Habios ЄАєуєм: Ard rò пуєбра бутууудує, mp fjv orevayuois dAaXijrow, 
ó Bé épeuvdv ras карбіаз. 'Opás бт: où mepi тоб ПорокАтоџ ó Aóyos, ала. тєрї тїз карбіає ris mvev- 
partinis, émel єї р) тобто Чу, ёе eimreiy ° 'O дё épevvav rò Пуєбра. "АМ iva udôys ór. тєрї дудрфтоо б 
Àóyos пуєуџатікой ка! xépioua Éxovros єйуіїс, émiyayev · 'O 86 épeuvüv rûs карбіає оїдє ті To фрбутра. 
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pas et qui ne nous sont pas utiles que nous demandons, venait alors le don de 
la priére pour celui qui croyait à ce don et à ce qui convient et est utile à toute 
la communauté de l'Église; celui-là se levait, parlait et exhortait les autres : il 
appelle donc esprit, dit l'apótre, celui qui prie pour nous et l’âme qui reçoit ce 

5 méme don et crie vers Dieu en gémissant; et celui qui а mérité ce don se tient 
debout avec la souffrance en son cœur, avec des gémissements qu'il exhale en son 
esprit devant Dieu, et il demande ce qui convient à tous; et ce qui en est le signe, 
c'est le diacre qui offre la priére pour le peuple. 

27 Par là donc, il faudrait que nous comprenions que l'apótre appelle « esprit 

10 qui prie pour nous» le cceur spirituel et non le Paraclet, et nous expliquons cela 
par ses paroles : Celui qui sonde les cœurs satt quelle est la pensée de Pesprit, c'est-à- 
dire de l'homme spirituel, c'est selon la volonté de Dieu qu'il prie pour les saints 23 
et ce n'est pas parce que Dieu ignore, que (celui qui prie) l'informe, mais pour 
que nous, nous apprenions à prier comme il faut et à demander à Dieu ce qui 

15 est bien. 

28 Car on peut chanter sans (émettre) de son, quand la pensée émet un son 
de l'intérieur : car ce n'est pas pour les hommes que nous chantons, mais pour 
Dieu, qui peut incliner le cœur et quiconnaît les secrets de notre âme, En indiquant 
cela, Paul disait : Esprit prie pour nous en gémissements ineffables. Or celui qui 

20 sonde les cœurs, sait quelle est la pensée de P Esprit, qui, selon volonté de Dieu, prie 
pour les saints 23. Or ce qu'il dit, ce n'est pas parce que l'Esprit gémissait, mais 
parce que les hommes spirituels, ceux en qui se trouvent les dons de Esprit, 
pratiquaient cela, quand, en faveur de ceux qui les approchaient dans la sainteté 
et la foi, ils offraient des prières et des supplications dans le repentir et les gémisse- 

25 ments. Nous aussi, faisons cela et chaque jour prions Dieu et supplions-le par 
des chants et par des prières. 

29 Quant à ce qu'il dit : Л prie pour les saints 24, il appelle saints les fidèles, 
car tout fidèle est saint par la foi dans le Christ, à ceux que d'avance il a discernés 
pour être appelés, et que par avance il a connus, et qu'il a marqués à la ressemblance 

30 de l’image de son Fils, afin qu'il soit le premier-né d'une multitude de frères. От 
ceux qu'il a marqués à l'avance et ceux qu'il appelle, il les justifie, et ceux qu'il 
justifie, il les glorifie 25, 

30 Qui peut dire une injure à Dieu? Même s’il est tout entier pervers, car si 
(Dieu) a prédestiné ou fixé et déterminé les uns pour être appelés dans l’espérance, 

35 et d’autres, non, ceux qu’il a appelés et déterminés, il les justifie par miséricorde 
dans le baptême; et ceux qu'il justifie par le (baptême), il les glorifie par l'effet 
des miracles, et ce n'est pas par leur volonté qu'il les а attirés à l'appel, méme 


23 Ro. vin, 26. — 24 Ro. уш, 27. -- 25 Ro. vim, 29, 30. 
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si miséricorde et gloire (viennent) de Dieu, comment n'y a-t-il pas d'injure envers 


* 


Dieu; et surtout parce qu'il prépare à jamais ceux que son décret, et non pas 
leur liberté, a fait des appelés. et (par ailleurs) il tourmente à jamais ceux qui, 
parce qu'il ne décrète pas qu'ils soient appelés, ne le sont pas. Ou bien peut-être 

5 il les a totalement rejetés ainsi hors de l'appel, hors de la foi, mais non pas hors 
des faveurs honorables. 

31 Où d'autre part placer ce (verset):lIl a appelé, ceux qu'il a déterminés, 
alors que chacun est appelé, puisque dans toute la terre est sortie leur espérance 
et jusqu'aux extrémités du monde leurs paroles de gens qui espèrent 28. Et même si 

10 chacun n’adhère pas, n’est pas justifié et n’est pas loué, tu vois que ceux qui 
doivent être appelés par leur volonté et par leur liberté, parce qu'il les connait 
avant qu'ils soient appelés, l'apótre témoigne qu'il les а déterminés; et il les а 
appelés eux seuls, et, bien qu'ils les ait appelés, c'est comme en vertu de la per- 
fection de leur étre et non pas comme en vertu d'un but (visé). 

15 32 Car je prierais pour être moi-même anathème, (séparé) du Christ pour mes 
frères et mes parents selon la chair, eux qui sont Israélites, à qui appartiennent 
l'adoption filiale, la gloire, les alliances, la législation 27. Mais parce que c’est pour 
les Juifs qu'il veut être anathème, alors surtout il а été montré que c’est pour le 
Christ seulement qu’il demandait cela, parce que c'est à eux qu'appartiennent 

20 l'adoption filiale, la gloire, le service et les promesses, car la loi aussi (vient) de là. 
Ce qu'il disait au sujet du Messie et de toutes les alliances avec eux, et du Messie 
venant d'eux, et de leurs ancêtres venant d'eux qui avaient reçu les promesses 
de tout cela; mais c'est là précisément que fut l'obstacle : ils sont tombés (privés) 
de tous les biens, c'est pour cela qu'il dit : Je suis dans la tristesse, mais, méme 

25 ві je suis séparé et excommunié de la troupe du Christ, je ne le serai pas de son 
amour. 

33 Non, que cela ne soit pas! parce que, méme cela, c'est par amour pour lui 
que je le ferais, mais j'aurais regu de ces délices et de cette gloire, parce que mon 
Seigneur n'est pas blasphémé, puisque j'entends des gens dire : c'est pour la forme 

30 que ces choses ont été accomplies : il а promis aux uns et il а donné aux autres; 
il est né des uns et il en a sauvé d'autres; il à promis aux ancétres des Juifs et il 
а laissé tomber leurs fils; ceux qui jamais ne l'ont connu, il leur a enlevé leurs 
biens. Comme donc il ne dit pas ces choses ni d'autres semblables, seraient-elles 
dites au sujet de mon maître; et méme si elles étaient dites de façon inique, voici 

35 que je me jetterai hors du royaume et hors de la gloire ineffable et je supporterai 
tous les maux, mais j'ai pensé qu'il y aurait une grande consolation dans ma 
souffrance, à savoir que celui que j'aime, je ne l'entendrai plus désormais étre 
l'objet de blasphéme. 


26 Ps, хіх, 5; Ro. x, 19. — 27 Ro. 1x, 3. 


HOMÉLIE XVII 


De l'homélie XVII de Sévére, nous ne connaissons que les deux fragments 
grecs relevés infra, et le passage de la « massore» du B.M. Add. 14.684, 110 ve, 
indiquant le titre : des songes, et le numéro d'ordre de l'homélie : 17 : ea 
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1 Je remercie le Р. Paramelle d'avoir, cette fois encore, collationné les textes grec et relu la traduc- 


tion de ces homélies. 
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Celui qui se réjouit sans cesse ! à cause du Christ n'est pas soumis à cette malé- 
diction, et, ce qui est le comble, le Verbe de Dieu qui pour nous s'est fait chair 
et est devenu homme sans changement, lorsqu'il marchait de son plein gré vers 
la croix salutaire, nous а montré la raison pour laquelle il supporte en sa chair, 

5 volontairement, la Passion, en acceptant d'étre couronné d'épines, criant pour 
ainsi dire par les faits eux-mêmes que c'est avec la volonté d'effacer la sentence 
(portée) contre notre race qu'il est venu, dans le but d'émousser en quelque sorte 
la pointe des épines, c’est-à-dire l’aiguillon de la mort ?, ce pourquoi il les a portées 
sur sa tête. 


10 C’est une habitude de Dieu, à l'égard de ceux qui se trouvent (plongés) dans 
une erreur profonde, de les conduire à la vérité, fréquemment, par le moyen de 
leur erreur méme, et d'utiliser ce à quoi ils sont affectionnés pour (leur) faire voir les 
réalités supérieures. C'est bien, de fait, gráce à l'interprétation de leurs songes, 
qu'ils ont reconnu le Dieu véritable, et que l'un disait de Joseph : Pourrions-nous 

15 trouver un homme pareil pour avoir P Esprit de Dieu en lui 3? tandis que l'autre 
s'écriait à l'adresse de Daniel : En vérité, votre Dieu, c'est lui le Dieu des dieux 
et le Seigneur des rois *! En effet il ne pouvait pas, comme je l'ai dit, envoyer 
loi ou prophétes à des hommes qui étaient barbares, mal disposés à (lui) obéir 
et adonnés, comme је l'ai dit, aux visions en songe et aux oracles, mais c'est 

20 par cette corruption méme, invétérée en eux, qu'il leur а communiqué l’étincelle 
de la vérité. 


1 Phil. rv, 4. — 2 I Cor. xv, 56 — 3 Gen. xur, 38. — 4 Dan. п, 47. 
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